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A3bIKO3HAHUE
LINGUISTICS
PA3JIEJ1 1. TEOPUA A3BbIKA
SECTION I. THEORY OF LANGUAGE

YIK 81373 DOI: 10.18413/2313-8912-2022-8-2-0-1

KorHuTHBHBIE OCHOBAHHUS JIEKCHYECKOH CHHOHUMHH
HMCH CYIICCTBHTC/IIbHBIX

Besos B. A.

UepenoBenkuii rocy1lapcTBEeHHbIN YHUBEPCUTET
np. Jlynagapckoro, 5, Yepenoser, 162600, Poccus
E-mail: belov.vadim.a@gmail.com

ORCID iD: 0000-0002-4173-2000

Cmamws nocmynuna 06 gpespans 2022 2.; npunsama 23 mas 2022 2.;
onybauxosana 30 urons 2022 2.

AHHOTaNUsA. AKTYaJIbHOCTh HACTOSIIEH paObOThI CBsI3aHA C HEOOXOAMMOCTBIO U3yUEHUS
KOTHUTUBHBIX OCHOBAHMH JIEKCHYECKOM CHHOHMMHUH CYIIECTBUTEIBHBIX, Onaromaps
KOTOPBIM (hopMUpyeTcsi ceMaHTHUeCcKasi OIM30CTh MEKIY CUHOHMMaMHU Il HOCUTENeH
S3bIKa. BONBIIMHCTBO pabOT, TOCBSAIICHHBIX CHHOHWMHUU, BBIMOJIHEHO B paMKax
CHCTEMOLIEHTpUYECKOT0 Mojaxofa. HacTosiiee wuccienoBaHue MPHU3BAHO PELIMTH
JAHHYIO TPOOJIEMY: CHHOHMMHS M3Y4aeTcsi B aHTPOMOLEHTPUYECKOM M KOTHUTHBHOM
acreKkTax, 4To MO3BOJSET MEepeCMOTPETh TPAAULMOHHBIA moxxon. Llemns pabGoTel —
ONMCaHNEe  KOTHUTHBHBIX  OCHOBAaHMH  CHHOHMMHYECKOW  ONMU30CTH  UMEH
CYLIECTBUTENBHBIX PYCCKOTO S3bIKa, OTHOCAIIMXCA K pa3HbIM paspsjgam. Marepuanom
WCCJIEJIOBAHUS SABISAIOTCA: 1) pe3ynabTarhl SKCIEPUMEHTa IO MOoAOOpY CHUHOHHUMOB H
9KCIIEpUMEHTa Ha TOJIKOBAHUE CJOB, B KOTOPBIX B COBOKYITHOCTH Yy4acTBOBaJO 426
YeNoBeK; 2) nanHble «HalnoHampHOTro KOpIryca pyccKoro si3bIKa»; 3) CIoBapu PyCCKOTO
A3bIKa pa3HOro TUIA; 4) MyOIUKAIMKM B CpeicTBaX MaccoBoi MHpopmarmu. ['unore3oit
WCCIICIOBAHUS, TIOATBEPAMBILNEICS B pe3yiabrate paOOThI, SBISETCS TPENIOIOKEHUE,
YTO JIOTUYECKOE M CUTYaTHBHOE OCHOBaHMSA (POPMHUPYIOT CEMAHTHYECKYIO OJNM30CTHh B
JIEKCUKOHE HOCHUTeNsd s3blKa. Jlocuueckoe oOcHO8anue paccMaTpuBaeT OIU30CTh
CHHOHHUMOB KaK pe3yJIbTaT COBIAJCHUS OONbIIEH YacTH CEMaHTHYECKHX KOMITOHEHTOB,
KOTOPBIE OIPEEIISIOTCS ¢ TIOMOIIBIO JIOTHYECKUX MPOIEyp: CHHOHUMBI UMEIOT OJTHU U
TE€ K€ sJAEepHble KOMIOHEHTHl. J[aHHO€ OCHOBaHWE CHHOHUMHM XapaKTEPHO
NPEUMYIIECTBEHHO Ui KOHKPETHBIX HWMEH CYIIECTBUTENBHBIX. CumyamuseHoe
OCHO8aHue TIPEIINOoNaraeT, 4YTo CIOCOOHOCTh CHHOHHUMOB BBIPaXKaTh CXOXHE C TOYKU
3peHHST HOCUTEIIS SI3bIKa CUTyallnd (GOPMHPYET CEMAHTHUYECKYIO OJIH30CTh CHHOHHMOB.
JlaHHOe OCHOBaHME ONMHUPACTCS Ha MIMPOKOE MOHMMAaHUE CUTYaIllMM Kak (parMeHTa
NEHCTBUTENIFHOCTH WJIM CIEHBI, B KOTOPOW pPa3IMYHBIe OOBEKTHI (JTIOIH, MPEIMETHI,
HEMpeIMETHBIE CYITHOCTH) HAXOAATCS B ONpPEAETHEHHBIX OTHOUICHUsX. CUTyaTuBHOE
OCHOBaHHUE peallu3yeTcsi, MpexkJie BCEro, i1 aOCTPAaKTHBIX UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX U
HalMEHOBAHUN J1uI. BblieneHHble OCHOBaHMA HE BCErJa MOXHO  YETKO
nuddepeHnrpoBaTh, 0COOCHHO MJII MHOTO3HAYHBIX CJIOB. B 3aBHCHMMOCTH OT paspsja
CYLIECTBUTENBHBIX M KOMMYHHMKAaTHBHOM CTparerMd HOCHUTENb SI3bIKA MOXKET
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Abstract. The pertinence of this work stems from the need to study the cognitive
bases of lexical synonymy of nouns, through which the semantic proximity between
synonyms is formed for native speakers. Most of the works devoted to synonymy
have been carried out within the framework of the systemocentric approach. This
study tries to solve the problem: it studies synonymy in anthropocentric and
cognitive aspects and it allows revising the traditional approach. The article aims to
describe the cognitive bases of the synonymous similarity of different categories of
Russian nouns. The linguistic materials for research are: 1) two psycholinguistic
experiments (426 participants); 2) Russian National Corpus; 3) Russian dictionaries;
4) publications in the media. In the first experiment, subjects suggested synonyms for
the stimuli; in the second experiment native speakers explained the meaning of the
stimuli. The hypothesis is that logical and situational foundations create semantic
proximity in the native speaker’s lexicon. The research has shown that the hypothesis
was confirmed. According to the logical basis, the semantic similarity of synonyms is
the result of the coincidence of most of the semantic components identified by using
logical procedures: synonyms have the same core semantic components. This base 1s
typical for object nouns. For situational basis, the semantic proximity is associated
with the ability of synonyms to express similar situations from the point of native
speaker’s view. The situation is understood broadly as a fragment of reality (scene) in
which objects — people, objects, non-objective entities — are in certain relationships
with each other. This basis is realized primarily for abstract nouns and personal
names. The distinguished bases cannot always be clearly distinguished, especially for
polysemantic words. Depending on the category of nouns and communicative
strategy a native speaker can refine the meaning, using synonyms, or neutralize the
differences between synonyms.

Keywords: Lexical synonymy; Noun; Semantic relations; Mental lexicon
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BBenenue

[Ipobiema CHHOHMMHM — KJIFOYCBOH
BOIIPOC JIEKCUYECKON CEMAaHTUKH: JIMHTBUCTHU-
YEeCKUE HAalpaBlCHUs IMPEIaraloT pa3nyHbIe
MOIXOAbl K CHHOHMMHH, OCHOBAHHBIE Ha
OIPEIETICHHOM  TOHMMAaHUU  JIEKCUYECKOTO
3HAYEHUsI U MPHUPOJBI CEMAHTHUYECKUX CBSI3EH.

W3yuenue CHHOHUMHHU BO MHOT'OM
CTUMYIJIUPYETCS. ~ TIOTPEOHOCTBIO  CO3JIAHUS
CJIOBapei.

[TonbiTaeMcss  BBIACIUTH  KIIIOUECBBIC

MOJXObl K CHHOHUMHUH, MPEICTAaBICHHBIE B
HAYYHOU JIUTEpaType U B HEKOTOPBIX CITydasx
peaM30BaHHbIE TPU COCTaBJICHHM CIIOBAapei
CHHOHHMOB.

Ilepsovriit.  n00x00, KOTOpPbI  MOKHO
Ha3BaTh JICHOTATUBHBIM, [TPEAYCMATPUBACT, YTO
CHHOHMMaMU CTaHOBATCSl CJIOBa, 0OOO3HAIO-
IIIUECs OJTHO SIBJICHUE JCHUCTBUTEILHOCTH (CM.,
Hanpumep, padotsl (Kimroesa, 1954; ITaneBckas,
1964; TIlecuna, 2011)). OpgHako TOJBKO
OTHOCHTENBHO HEOOJbIIAs YacTh CJIOB HMEET
IIPEIMETHYI0 OTHECEHHOCTb. Bmopoii nooxoo
MPEANOoaraeT TOXKIECTBO JHHIBHCTHUECKOTO
3HAYCHWs] CHHOHUMOB. [Ipy 3TOM BO3MOXHO
MOJTHOE  COBMAJCHHE  CEMaHTUYEeCKUX U
JOTIOTHUTEITBHBIX (9KCIPECCUBHBIX, CTUJIMCTH-
YeCKMX) XapakTepucTuk cnoBa (Jlarytuna,
1967), wnu coBmajeHue TOJIBKO OCHOBHOM
uHopmarmu  (I'puropseBa,  1959), wm
COBIIAJICHHE OTJIENTbHBIX JIEKCHKO-
ceMaHTH4YeCKUX 3HaueHwii cnoBa (bepexaH,
1967). Onnako OONBITMHCTBO CHUHOHMMOB HE
SIBTSIFOTCSL  a0CONIFOTHBIMHU, HMHBIMU CJIOBAMH,
JUIT HUX XapakTepHO W30BITOYHOE C TOUYKH
3peHusi si3blka TokAecTBo 3HaueHus (Clark,
1987; Danglli, Abazaj, 2009).

HawnbGonee pacmpocTpaHEHHBIM B
CUCTEMOLIEHTPUYECKON JIEKCUKOJIOTHUH u
JeKcUKorpaguu  cran  mpemuil  HO0X00,
CBSI3aHHBIN ¢ OJIM30CTHIO 3HAYCHUSI CHHOHHMOB
(bparuna, 1986; EBrenneBa, 1966; HoBukos,
1982; Yepnsxk, 1992; Cruse, 1986). CuHOHUMBI
B OTOM CIIy4ae «CIyKaT Ui JNeTalu3alud U
pa3UYEHHsT TOHKUX CMBICIOBBIX OTTEHKOB

MOHATHST WA BBIPAKEHHUS OKCIPECCUBHBIX,
CTWIMCTHYECKUX,  JKAHPOBBIX U HHBIX
pazmuunit» (EBrenneBa, 1966: 29). Pazmuuus
MEXJTy CHHOHMMAaMH HMHOTJA CBS3bIBAIOTCS C
¢byHKIMoHANBHBIMUA  ocobeHHOCcTsIMU  (Cruse,
1990; Murphy, 2002; Xiao, Mcenery, 2006).

HeynoBneTBOpeHHOCTh  MOIXOJOM K
CHHOHMMHH, OCHOBAaHHOM Ha  OJIU30CTH
3HAUCHUS, CIIoco0CTBOBAIA Pa3BUTHIO
uemeepmoz0  no0xX00da, OTPAKEHHOTO B
paborax IO. I. Anpecsna konma XX Beka.
HtoroBoe misi HEero MmoHMMaHWE CUHOHUMMH,
MOJIOKEHHOE B OCHOBY HOBOTO 0OBSICHHTEIH-
HOTO CJIOBapsi CHHOHHUMOB PYCCKOTO S3bIKa,
KacaeTcsi CEMaHTUYECKUX M IParMaTHYecKUX
0coOeHHOCTEH NekceM: «JIekceMbl Ha3bIBatOTCS
cuHoHMMamy, ecii (1)  oHM  uUMerOT
OJIMHAKOBYIO AaKTaHTHYIO CTPYKTYpYy, (2) ux
METas3bIKOBBIE TOJIKOBAHUS HMMEIOT OOJIBIIYIO
COBMAIAIONIYI0 YacTh, COBMAJAIONIAs YacTh
CONEPXUT (3) aCCePTUBHYIO YacTh 3HAYECHUH U
(4) oOs3aTenbHO  TJIABHBIA  KOMIIOHEHT
accepiuu, (5) Korja TJIaBHBIM KOMIIOHEHT
accepuMM —  Omeparop, TO  COBIAJAIOT
MOTYMHEHHBIC TIpeauKaTey (AmnpecsH, 2009:
221). B menoM s 3TOM  KOHIIENIUU
XapakTEePHBI CTPOTHiA JIMHTBUCTHUYECKUN
WHCTPYMEHTapuii M TOAPOOHOE TOJIKOBaHUE
3HaueHUs  CMHOHMMOB.  OpHako  Takoe
MOHMMAaHUE CHHOHUMHHU, TIPEXAE  BCEro,
OPHEHTHPOBAaHO  Ha  MPO(ECCHOHANBHBIX
JMHTBUCTOB, @ HE Ha OOBIUHBIX HOCHUTENEH
s3bIKa (CM. Takke mosipooHo (Apresjan, 1992)).
K Tomy ke cTaBUTCS TOJI COMHEHHE
MICUXMYECKasl  PEeJIEBAaHTHOCTh  OIMHCAHHOIO
MOJAXO/a: HOCHTENM  S3bIKa B pPEUeBOM
NEeATeNIbHOCTH, IO BCEH BUAWMOCTH, HE
UCTIONB3YIOT TOI00HBIE Tporieaypsl (Kasevich,
1997). B 3apyOexHOI JMHTBHCTHKE CXOMHIMA
NOAXOA TpezcTaBieH B padorax J[x. Jlaiionsa
(Lyons, 1995).

[MapamnenpHO ¢ MEPEYHUCICHHBIMU
MOJAXOJaMH  Pa3BUBAIOTCS M JIPyTHE TOUKU
3peHHs Ha CUHOHMMUYECKUE OTHOILEHMS,
OCHOBaHHBbIE Ha B3aMMO3aMEHIEMOCTH
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CUHOHMMOB Y UX aucTpuOymmu. Ilamuui
n00X00 pacCMaTpUBACT B KauyeCTBE KPUTEPHS
CHHOHUMHH B3aUMO3aMEHSEMOCTh: CHHOHH-
MaMH CTaHOBSTCS CJIOBA, CIIOCOOHBIC 3aMEHSTh
JpYT apyra B JF0O0M KOHTEKCTe 0€3 3aMETHOTO
M3MCHEHUS  CMBICIIA.  JTO  IIOHUMaHHE
CHHOHUMHH TIOTYYMJIO JIOCTATOYHO IIHPOKOE
pacnpocTpaHeHHe B~ OTEUECTBEHHOW  H
3apyOe)KHOM JMHIBUCTUKE (CM., Hampumep,
pabotsl (3BerunieB, 1963; Uepemucuna, 2004;
Murphy, 2002; Greenbaum, 1974; Reiter,
Sripada, 2004; Jackson, 1988)). Opnako
B3aUMO3aMEHIEMOCTh CHHOHHMOB HE MOXKET
BBICTYIIaTh B KAu€CTBE OCHOBHOIO KPHTCPHH
CHHOHUMUH, TIPEXKIEC BCEro M3-3a HAIMYUSI B
SI3bIKE  OOJIBIIIEr0  KOJIMYECTBA  YCTOMYMBBIX
COYCTaHUH, KOTOPHIC OTPaHHYMBAIOT CBOOOTY
CHHOHMMHYECKHX 3aMEH.

B pamkax wecmozo nooxooa axuentu-
pyercsi  TOXICCTBEHHOE  KOHTEKCTYalIbHOE
OKpPYXXCHUE: CHHOHHWMBI YIIOTPEOJISIOTCS B
OJIMHAKOBBIX KOHTekcTax. [logoOHOe ompene-
JICHUE TIO3BOJISIET (POPMAIM30BATH MPOIECTYPY
ONpeleTICHUs  CHHOHMMOB:  COBpPEMEHHBIE
BBIUUCITUTEIILHBIC CUCTEMBI, Oa3UPYIONIHECcs Ha
OONBIIIOM  MacCHBE JIaHHBIX, TIO3BOJISIOT
BBIJICTATh CEMAHTHUYECKH OJIM3KHMe CJI0Ba Ha
ocHOBe aHayim3a KoHTekcToB (KHszeBa, 2008;
Edmonds, Hirst, 2002; Inkpen, Hirst, 2006).
[TprdeM 3TOT MOAXOA YaCTO UCHOIB3YETCs KaK
TEXHUYECKUA TIpUEM, IIOTOMYy 4YTO OH HE
CrI0CcO0EeH OOBSICHUTH MPUPOLY CEMAaHTHYECKUX
csizeit (IllaiikeBuu, Anmpromenko, PeGerkas,
2013: 24). VYcuieHuro 3TOro  MOAXO0na
CIIOCOOCTBYET pa3BUTHE HH(()OPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHUH, TTO3BOJISTFOIIIX MIPOBECTU
ABTOMATU3UPOBAHHBIA pPacYeT COYCTAEMOCTH
CIIOB U OMpPENENUTh CTENEeHb CEeMaHTUYECKOM
omuzoctu (Edmonds, Hirst, 2002; Inkpen, Hirst,
2006; Hirst, Wang, 2010; Sparck Jones, 1964).

Ceobmoii nooxo0,  CBSI3aHHBIA  C
YCUJIGHUEM aHTPOIOIIEHTPUIECKON MapaurMbl
B JIMHTBUCTHKE, PAcCMATPUBACT CHHOHWMHIO
Kak SIBIICHE BHYTPEHHETO JICKCHKOHA YeTIOBEKa,
IJI¢  CHHOHMMAaMH  CTaHOBSTCS  CJIOBA,
O0NaIAfoIe CEeMAaHTUYECKOH OJIM30CTBIO  C
TOYKM 3peHHs] HOCHUTENs s3blka (3aseBckas,
2005; TI'mazanosa, Illtepn, 1996; JleGenena,
1999; Crepuun, 2015). OnHako KOHKpETHbBIE

MEXaHU3MBbI, Oaroapsi KOTOpbIM (hOpMHPYIOT-
Csl CHHOHUMUYECKHE OTHOILICHUSI B JIGKCHKOHE,
IIOKa OCTAIOTCS JUCKYCCHOHHBIMU. Tak, B
nccnenosanun C. B. JIebenoBoii moka3aHo, 4ToO
CeMaHTHU4YeCKasi ONM30CTh OCHOBBIBAETCS HA
BOCIPHATHH 3HAUYEHUSI KaK aKTa IMepeKUBaHUS
(JIeGenera, 1999), HO 3TO MONOXKEHHE TpPEOyeT
JaJbHEHIIero Hay4yHoro omucanus. B pamkax
3TOro mojaxona OOCYXKIAaeTcs paclIUpeHHe
TPAJUIMOHHBIX PAMOK CHHOHMMHH, BbIZIETICHHE
CJIOBAapHBIX M KOHTEKCTYAJIbHbIX (CUTYaTUBHBIX,
peUeBbIX, Y3yalnbHbIX) CHHOHUMOB (lIBaHOBa,
2006; Hoeukos, 1982; Yepnsik, 1992; Murphy,
2002; Recanati, 2008; Zapico, Vivas, 2015;
Zeng, 2007).

ean padoTbI

Henpto Hacrosmielr pabOTHI  SBISIETCS
OIMCAHUE KOTHUTUBHBIX OCHOBAHUI CHHOHU-
MHUYECKON OJM30CTH MMEH CYLIECTBUTEIbHBIX
(UC) pycckoro s3bika. [lpu 3TOM CHHOHUMUS
[IOHUMAETCS], MPEXkKIE BCEro, Kak KOTHUTHBHOE
sBrenue. McenenoBanue HampaBieHO Ha Oojee
JIETAJIbHOE M3y4Y€HHE OCHOBAaHWN CHHOHUMMH,
KOTOpbIE HCHOJb3YeT HOCHUTENb s3bIKa B
pEeUeBOl NIEATEIBHOCTH U KOTOpbIE MpeAroa-
raloT  CeMaHTUYecKoe  CONMKEHHE  CIIOB.
AKTyanbHOCTh PabOTBHl CBA3aHA C TEM, YTO
n3y4deHHe 3TOH MmpolseMbl B aHTPOIOLEHTPU-
YECKOM M KOTHUTHUBHOM AaCHEKTax IO3BOJISIET
NIEPECMOTPETh  TPAAMULMOHHBIN  MOAXOA K
CUHOHMMHM U TPEJCTABICHHOCTH CUHOHHMHU-
YECKUX PAJOB B CIOBapsX.

MatepuaJibl 1 MeTO/AbI HCCJIEI0BAHUSA

B kauectBe Marepuana HUCCIEIOBaHUS
BBICTYIIWJIM ~ HECKOJBKO  HMCTOYHHUKOB:  BO-
NEePBBIX, PE3yJAbTaThl JBYX HalpaBJIeHHBIX
aCCOILIMAaTUBHBIX HKCIIEPUMEHTOB, B KOTOPBIX
NpUHSUIO ydacThe 426 4YenoBeK; BO-BTOPBIX,
cBeneHus: «HarpoHambHOTO KOpITyca pyccKOro
s3pika»y  (HKPS);  B-Tperhux, Mmatepuaisl
CIIOBApEl PYCCKOTO $3bIKa, B TOM YHCIE
cnoBapeii cuHoHMMOB (CC); B-4eTBEpPTHIX,
Iy OTKaIn B cpencTBax MacCOBOM
uHpopmanuu (cxema 1).

B mepBom skcnepuMeHTe MO 1MOAOOpY
CHHOHHMMOB HCIBITYyeMbIM (260  4ernoBek)
Mpeajgarajd OnpeleanuTb CUHOHMMBI asi 20
CTUMYJIOB. ODKCIIEPUMEHT IPOBOJIWICS B TpPHU
JTama: Ha KaXIOM JTale MCIOIb30Balach
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CTUMYyJIbHAsT TabnwIla. YYaCTHUKAMH JKCIIEpH-
MEHTa CTaJll CTYAEHTbl YHUBEPCUTETA PAa3HBIX
crienMaibHOCTEN B Bo3pacte oT 18 o 37 ner, B
TOM 4Hclie 35 UCHBITYyeMbIX MY>KCKOrO IO,
195 yuacTHUKOB — e€HCKOro 1noa, 30 yenoBek
HE yKa3aJid CBOM Moj. B kayectBe cTUMYJIOB
BeicTyniiiii  MIC  pasHBIX JIEKCHKO-TpamMma-
TUYECKUX pa3psanoB: 17 xonkperHbix WC,
12 HanmeHoBaHu# U1 (B COCTaBE KOHKPETHBIX
HNC Boigenena rpynma MC, Ha3bBarommx
mosien o Pa3IUYHBIM MIpU3HAKAM),
32 alcrpaktheix VC. [lomyyeHHble peakiyu B
JATbHEHNIIIEM CPaBHUBAJIUCH C CHUHOHUMHYEC-
kumu psigamu B CC.

CxeMma 1. HcTrounuku ucclineqoBaHus
Figure 1. Research sources

MATEPUAJI
NCCNEAOBAHVA

1. PE3Y/IbTATbI ABYX
3KCNEPUMEHTOB

Harpas/JeHHbIe acCOLMATUBHbIE
3KCMEePUMEHTBI, 426 Y4aCTHUKOB

3. CNOBAPW PYCCKOTIO
A3bIKA

CJI0Bapu CMHOHMMOB M
TOJ/IKOBbIE C/IOBAPH

Bo BTOPOM JKCIIEPUMEHTE Ha
TOJIKOBaHUE CJOB INPUHSUIO YydacTue 166
4eJIoBeK. McnbITyeMbIMU BBICTYIIMIN CTYACHTBI
YHHUBEPCUTETAa HETyMaHUTAPHBIX CIIELHab-
HocTel B Bo3pacrte oT 18 net 1o 21 rona, B Tom
yucine 63 y4JacTHMKAa MY)KCKOro mnona, 93 —

YKEHCKOT'O T0JIa, 8 HCIBITYEMbIX HE YKa3ajiu
0JI. DKCIIEPUMEHT MPOBOJAWIICSA B JIBA 3TaIla C
WCTIOJIb30BAHUEM [IBYX CTHUMYJIbHBIX TaOJIHII:
Ha T[EpPBOM JTalleé JSKCIEPUMEHTa aHKeTa
BKJItoyana 20 cJI0B-CTUMYJIOB, @ Ha BTOPOM —
22 crumyna. CTuMyibl, NpPEAbSIBISIEMbIC
HCIBITYEMbIM, OTHOCUJICH K Pa3HBbIM pa3psiam
HC: 12 aberpaktabix C, 16 xorkperHbix MC,
4 pamMmeHoBaHui Juil, 3 BemecTBeHHBIX VC
u 3 coobuparenbHbix NC.

O0a »dKCrepuMEHTa TPOBOJWINCH B
MMUCBMEHHOM BHJE, B Y4YeOHOH ayauTopuu
YHHBEPCHUTETA; BPEMsI Ha BBITIOJTHEHUE 3a/IaHUs
HE OrpaHUYMBAIOCh. B 3amaun 3KCIEpUMEHTOB
BXOJMIIA SKCIUTMKALIUSA CEMAHTUYECKUX
OTHOILICHUH, CYIIECTBYIOIMX B JIEKCUKOHE
HOCHUTENS s3bIKa. [MMOTE30M uCCienoBaHUsS
SIBJISICTCS. MPEATIONIOKEHUE, UTO JUIsl HOCUTENS
SI3bIKA OKA3bIBAIOTCS 3HAYMMBIMU JIOTUYECKOE U
CUTyaTMBHOE  OCHOBAHHSI  CEMAaHTHUYECKOM
Oomm3octu. Jlormueckoe OCHOBaHWE MPEIIIO-
Jlaraer, 4ro0 B  3HAYEHUAX CHHOHHMMOB
COBMagaeT OOJbIAsl YacTh CEMAHTHYECKUX
KOMIIOHEHTOB (HA3bIBAEMbIX MPU3HAKAMHU WITH
ceMaMH), KOTOpbIe BBIAEICHB C TOMOIIBIO
jorudyeckux Tmpoueayp. CrmocoOHOCTh CJOB
BBIPAXATh CXOXKHE C TOYKU 3PEHHS] HOCHTEIIS
SI3bIKa CUTyallMM CBfi3aHA C CUTYaTHUBHBIM
OCHOBaHHEM CEMaHTUYECKOM OJM30CTH.

Pe3yabTaThl Hccsie10BaHus

[IpencraBnenne BBIBOAOB HCCIIEIOBAHUS
HauHEM C aHaJlu3a Pe3ylbTaTOB 3KCIIEPUMEHTA
M0 MO0OPY CHHOHMUMOB M UX COTIOCTABIICHHSI
CO CJIOBapHBIMU CHHOHUMHYECKUMU PSTAMU.

[Ipexxnge Bcero, paccMOTpUM  COCTaB
CUHOHUMHYECKUX PSIOB C KOJUYECTBEHHOM M
KaueCTBEHHOW To4ek 3peHus. [IepBblil BBIBO/,
KOTOpbI MOKHO CJeNlaTh, KacaeTcs JUIMHBI
CUHOHUMHMUYECKUX  PSJIOB: B CIOBapsxX
TIPEICTaBIICHO MEHbIIIee KOJIMYECTBO
CMHOHHUMOB TI0 CPaBHEHHUIO CO  CIIMCKOM
peakuuii oxcriepuMenTa. s pacyera cpenHen
JUIMHBI  CJIOBAPHOTO CHHOHUMHYECKOTO psja
WCTIOJIH30BAJICS CcC o/ penakuuein
A TL EBreHLeBoﬁl, a Uil OLICHKU CpEIHEU
JUIMHBL psla B JKCIEPUMEHTE YUUTHIBAIUCH
TOJBKO HeeAMHWYHBbIe peakimu. Haumbombiee

! CnoBapb CHHOHMMOB PyCCKOTO SI3bIKA: B 2-X TOMax /
noj pen. A.Il. Esrenbesoii. JI.: Hayka, 1970-1971.
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KOJIMYECTBEHHOE PaCIIMpPEHHE XapaKTEepHO IS
KOHKpeTHbIX MW  aOctpaktHeix WC; cwm.

KOJIMYCCTBCHHBIC PE3YJIBTAThl IPEICTABICHBI
B Ta0Oymue 1.

Taoauna 1. Cpenss AMHa CHHOHUMHYECKHUX PSIZIOB B CIIOBApE CHHOHUMOB U DKCIIEPUMEHTE
Table 1. The average length of synonymic groups in the synonymic dictionary and the experiment

Cpennsisi 1iiMHa
Pa3psin umenu cymecrBu- | CpeaHsisi JIJIMHA B cJIOBape
B JKCIIEpHUMEHTE 10 moaA00py
TeJbHOT0 CHHOHHUMOB
CHHOHHMOB
KonkpeTHbie MeHa Cy- 26 1
IIECTBUTETILHBIC '
AOGCTpakTHBIE UIMEHA 35 10
CYLLIECTBUTEIBHBIE '
HaumeHnoBaHus nu1l 3,5 4
BaxxHo, 4to AMMHA CHHOHUMHYECKOTO pycckoro s3eika® — 3 cnosa. OpHako,
psla B CIIOBape 3aBUCUT OT MPHUHIUIIOB HECMOTpsI Ha pa3IMuvsi pealu3yeMblX B
COCTaBlieHUS W3/laHuA. B oTeuecTBeHHOI CIIOBapsiX MOAXOJOB M  COOTBETCTBEHHO
JeKcuKorpadun MIPEICTaBIICHbI CC, pa3HOM JUIMHBI CHUHOHMMHYECKHUX PSJIOB,
OCHOBaHHBIE Ha Pa3HOOOPA3HBIX MOAXOJaX K CUHOHMMHUYECKHE  CBSI3U B  JIGKCUKOHE
cuHoHumMuu. Tak, HauOoiee  IMIMPOKHE HOCUTENSl  s3bIKa  OKa3bIBaeTcs  Oosee
CUHOHUMHUYECKHE  psbl  colepKarcs B LIUPOKUMU.

cnoapsix H. A6pamosal u A. 0. KoxxeBHn-
KoBa’, rzie MIPUMEHAETCS] HECTPOTUH MOIAXOJ K
CHHOHUMUU: CpEIHssl JJIMHA CHHOHUMH-
yeckoro pspga HWC B mepBoMm  cioBape
coctaBisier 13 eaunui], a Bo BTopom — 11.
Bbonee crporuit u dhopmaan3zoBaHHBIN MOIXOM
K CHHOHUMUH, PEaIM30BAaHHBIA B OCHOBHBIX
CC pycckoro s3bIKa, MPUBOAUT, HAIIPOTUB, K
OTPaHUYCHUIO BBIOOpA CEMaHTHYECKH
Onmu3kux cioB: cpenHss mHa psga WC B
cnoBape mox pemakuumern JI. T Babenko®
coctaBisier 6,8 cnoBa, B cilOBape IMOJ
penaximeii A. IT. Erensesoii* — 3,9 crosa, B
HoBoM 00BsSCHUTENBHOM CIIOBApPEe CHHOHUMOB

! A6pamos H. Cioapb PycCKUX CHMHOHHMOB U CXO/I-
HBIX 110 CMbICIy BblpaxkeHuH. M.: Pycckue cioBapu,
1999. 176 c.

2 Kowxepnukos A. IO. Boblioll CHHOHUMMYECKHI
CIIOBapbh PYCCKOTO s3bIKa. PedyeBble HKBHBAJCHTHI:
MpakTHYeckui cmpaBouHuk: B 2-x Tomax. CIIG:
OJIMA Menua I'pynm, 2003.

3 CoBpemenHbIi CIOBapb pycckoro s3bika. CHHOHUMBI
/ nmox pen. JI. I'. babenko. M.: ACT: Acrpeuns, 2011.
829 c.

4 CnoBapb CMHOHUMOB PYCCKOTO fI3bIKa: B 2-X TOMax /
noj pen. A.Il. Esrenbesoid. JI.: Hayka, 1970-1971.

Janee ObLT TMpOBEJAEH KadeCTBEHHBIN
aHaJIN3 CIOBAPHBIX CHHOHUMHYECKUX PSIOB C
MTOMOIIIBIO COIOCTABJIICHHUS C pPe3yIbraTaMu
9KCIEPUMEHTa MO MOoAOO0pY CHHOHHWMOB, YTO
MO3BOJIMJIO  BBISIBUTH  IIGHTPAIBHYIO U
nepudepuiinyro 4actu psaga. McxomHbIM
JOTTYIICHHEM CpaBHCHHS CTajo
MPEOIOKEHHE, 4TO HanOOJIbIICH
CEMaHTHYECKOMN OJIN30CTHIO o0nagarT
JOMUHAHTAa U CHHOHHMMBI, HaXOIAIIAECsS Ha
MIEPBBIX MMO3HUIHASIX B CHHOHUMHYECKOM DSy,
a B DOKCIIEPUMEHTE BBICOKOH CTEMEHBIO
CEMaHTHYeCKOi OnM30cTH 007a/al0T CTUMYI
U Haubonee 4YacTOTHbIE peakiuu. Jlms
CpPaBHCHHS  OBUIM  BBIJICIICHBI  ONOPHblE
CUHOHUMbI, KOTOpPBIE BXOASAT B  S/APO
(HeHTpaNbHYIO YacTh) CHHOHUMHYECKOTO
cnoBapHoro psina. ONOpHBIMU Ha3bIBAIHCH
CUHOHHMBI, ecliu OHH, BO-TICPBHIX,
npencrasieHsl B OompmuHCTBE CC;  BO-
BTOPBIX, 3aHWMAIOT TIICPBBIC TIO3HWIHA B
CIIOBaPHOM CHHOHMMHYECKOM  psIy; B-

> HoBblii 00BACHUTENBHBIA CIOBAPh CHHOHMMOB PYC-
cKoro si3bika / moj o6 pykoBoacteoMm 0. JI. Ampe-
cstHa. M: SI3BIKM criaBsHCKOM KynbTypsl, 2003. 1488 c.
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TPEThUX, obnasaT HEMHHUMAJIbHOM
SI3BIKOBOM 4YaCTOTHOCTHbIO (ObUT YCTaHOBIIEH
MUHHMAaJIbHBI MOPOT YaCTOTHOCTH — Oolee
500 ymorpebnenuii cmoBodopmbl B HKPA).
IlocnenHuii KpuTepuil HyXEH Ui TOIO,
YTOOBI UCKIIIOUUTH HU3KOYACTOTHBIE JIEKCEMBI,
KOTOpBIE HE YMOTPEOIAIOTCS B COBPEMEHHON
peun. Hampumep, B psiny eda, scmea, nuwa,
KOpM OTIOPHBIMH CHHOHMMAaMH CTajJH CJOBa
eda U nuwa, Tak Kak OHU MPHUCYTCTBYIOT Ha
NEPBBIX TO3UIUSAX BO BCEX CIOBapsX,
00JIaJal0T BBICOKOW YaCTOTHOCTBIO. B TO ke
BpeMs nepudepuiiHble CHHOHHMBI  Xapd,
xapuu, jxcpamea, uamoexka TPeJCTaBlIeHbl He
Bo Bcex CC, W OHHM HHM3KOYAaCTOTHBHI B
COBpPEMEHHOM peun.

C 1noMomplO  CpaBHEHHMS  CIIHMCKa
ONOPHBIX ~ CHHOHHUMOB C  pe3yJlbTaTaMu
HKCTIIEPUMEHTA OBLIN BBIICICHBI TPHU TPYIIIBI
B COOTBETCTBUH C HamOojee YacTOTHBIMU

peakuusMH B OJKCIIEpUMEHTe  (Takas
hopmynupoBKa MTO3BOJISIET n30exaTh
MOBTOPA): 1) OTIOpHBIE CUHOHHMBI,

2) cnoBapHbIE CHHOHMMBI, HO KOTOpbIE HeE
SBIIAIOTCS  ONOPHBIMHU; 3)  HECJIOBapHBIE
CMHOHMMBI. KakIplii cTUMYN OBbLI OTHECEH K
ompeneneHHoW  rpymme. B tabmuie 2
MIPEJCTABICHO pacripenesieHue o
BBIJICIIEHHBIM rpyImnmam CTHMYJIOB,
3aJIeIICTBOBAHHBIX B  3KCIEPUMEHTE IO
o00py CHHOHUMOB.

Tadnuua 2. Pactipenenenue pa3psa0B UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX 110 BBIJCICHHBIM IPYyTIIIaM
Table 2. Distribution of categories of nouns in selected groups

Hawu0oJiee 4acTOTHBIE peaKINU IKCIIEPUMEHTA
Paspstn umen cye- CaoBapHble cu-
CTBUTEJIBHBIX Onopuelie CHHO- HOHHMI:)I HO He HecsioBapubie
HHUMBbI onop};ble CHHOHHMMBI

KoHkpeTHble MMEHa 9 (60 %) 2 (13 %) 4 (27 %)
CYILLIECTBUTEIIbHBIE
AOGCTpakTHbBIE UMEHA 13 (44 %) 5 (18 %) 11 (38 %)
CYILLIECTBUTEIIbHBIE
HaumeHnoBanus i 9 (82 %) 1(9%) 1(9 %)
BemtecTBenHBIC MMEHA 2 (50 %) 0 2 (50 %)
CYILLIECTBUTEIIbHBIE

BCET'O 33 8 18

B nmepByro rpynmy orHeceHo 33
npumMepa-ctumyna  (55% ot oOmero
KOJIMYECTBA CTUMYJIOB B DKCIIEPUMEHTE).
Hampumep, npu mpenpsBIeHHM CTUMYIA
cyovba UCTIBITyEeMbIE PEICTaBUIH
CMHOHMMUYECKHUE peakuuu gopmyna (22
otBeta, 17 %), npeonasnauenue (16 oTBETOB,
13 %), pox (14 otBetoB, 11 %), orcuzno (11
orBetoB, 9 %). Ilpu dTOM ONOpPHBIMU
CHHOHMMAaMH  SIBIISIIOTCSL  CJIOBa  €)0b0a,
gopmyHa, pok, KOTOpble MOXHO HaWTH BO
Bcex CC Ha mepBbIx nosunusx. [Ipu stom B
CIIMCKE PEaKINii OTMEYAIOTCS M HECIIOBAPHBIE
CHHOHHMBI — MpeoHa3HaueHue, dcusHb. Bo
BTOpyl0 Tpymmy ompeneneHo 8 (13 %)

cTuMyNoB. Tak, Ha CTUMYII J10J/Cb PEAKIHSIMHU
craiu cioBa epauvé (54 otBera, 39 %),
nHenpasoa (35 otBetoB, 25 %), ooman (31
otBeT, 22 %). [IBa OMOpHBIX CHHOHMMA —
obmawn W Henpagda — NMPEICTABICHbI B CIHCKE
peaKumii, OHAKO JTUIUPYET CUHOHUM BPAHBE,
KOTOPBIN HE SIBIISIETCS OMOPHBIM U KOTOPBIi
UMeEeT TOMETy pa3e080pHoe B CIOBape: OH
3aQUKCHpOBaH HE BO BCEX CJOBapSAX W
3aHMMAET B CIIOBAPHBIX psAAax Mepudepuitnoe
Mecro. K Tperbelr rpynme orHeceHo 18
(30 %) crumynoB. PeaknusiMu Ha CTUMYI
npuxoms CTaNM cioBa dcenanue (75 OTBETOB,
59 %), xkanpuz (20 otBeTOB, 16 %), npuuyda
(5 otBeroB, 4 %). HaubGonee wyactoTHas
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peakuus oicenaHue HE TIPEACTABICHA Kak
CMHOHHMM HHM B OJHOM CJIOBape€ CHHOHUMOB.
IIpu »TOM cCnoOBa npuxoms WU oJwcenanue
00J1ajaloT CUJILHOW CEMAaHTUYECKOW CBS3bIO;
OHAKO CJIOBO Jicenanue HUMeeT Ooee
IIMPOKOE 3HAYeHHE, SBIAACH JIOMHHAHTOM
0oJiee BBICOKOTO YPOBHS JJISl CIIOBA NPUXOMb.

Ecnu mpoananu3upoBaTb HUTOTU 3TOTO
COMOCTABJICHHUSI B  aCMEKTe  JICKCHKO-
rpammatrueckux pazpsgoB MC, 1o MOxHO
clenarh BBIBOM, 4TO sl KOHKpeTHbIX UC u
HAaUMEHOBAHUU JIMII XapaKTepHO Hanboubliee
COBIIA/ICHUE cocraBa CJIOBapHBIX
CUHOHMMHUYECKUX PAIOB M  Pe3yJbTaToB
SKCIIEPUMEHTa. bBoOmbliias 4acTh CTUMYJIOB
3TUX  pas3psAoB  OTHECEHbl K  TEepBOi
BbIZICNICHHOW  rpynne. Ilpm  srom  juis
abCTpaKTHBIX nucC CBOMCTBEHHBI
3HAYUTEIBHBIC  PACXOXKICHUS  CIIOBAPHOTO
CMHOHMMHUYECKOTO psiia ¥  Pe3yJbTaToB
AKCIIEPUMEHTa, TaK KaK OOJBIIMHCTBO 3THUX
NC ortHOCHUTCS KO BTOpPOM U  TpeThEi
rpynmaMm. B 3TOoM 3KcnepuMeHTe  ObLIO
MIPEJICTAaBICHO BCETO 4 CTHMYIIa-
BemecTBeHHBIX MC, W3 HUX JBa CcTHMYyJa
ObUTH OTHECEHBI B MEPBYIO TPYIIY, a IPyTrHe
JIBa CTUMYJIa — B TPETHIO.

Pacmpenne CHHOHUMHUYECKUX PSIOB
KOHKpeTHbIX HMC mpoucxomut, NpexIe
BCETO, 32 CUET THINOHMMOB U THUIIEPOHHUMOB.
Hanpumep, psig z1owaos, kons, NOTOTHIETCS
cinoBamu koosiia (25 peakumii, 20 %),
arcepebey (8 peakuuit, 6 %); naproxonvimuoe
(4 peaxuuu; 3 %); orcueomnoe (3 peaxuum,
2 %). llpencraBrneHHble peaKIUU-TUITOHUMBI
MOTYT OBITh CHHOHUMHYHBIMH BO MHOTHUX
KOHTEKCTaxX: TaK, CJIOBa KoOwblLia W dicepebey
4acTO OKAa3bIBAIOTCS B3aWMO3aMEHSEMBI B
BBICKa3BIBAHUSX: CM. IpUMepHI (1-2).

(1) A Haoo noscuumo, ymo 8 HauLy
CMONI08KY € NPUCMAHU 8ce NPOOYKMblL PuU3pyK
803Ul HA JIOWAOU, U 6eCb OeHb IMA CYYbs
KoObL1a becnpuzopHas Wislacs no iazepio u
eaduna nosciody (HKPSA: A. UBanos
«I'eorpad mmodyc mporumny, 2002).

2) Huxonait Pomanosuu noenaoun
PYKOIO Kpacugyio mMopoy aowiaou, a Yymaxos
nocmompein ycepeouy 8 3y0vl U NOMoM 00120
enoneonoca 206opun umo-mo co Cmenanom

Heanosuuem (HKPA: B. B. bpycsaun
«JIBopsinua BenunkoBy, 1916).

Oo6patum BHUMAaHUE Ha
OJTHOHAIPABIIEHHOCTh ~ IOJOOHBIX  3aMEH:

JIOITyCKAGTCsl 3aMeHa KoOblia — 10uadb, HO
oOpaTHast 3aMEHa J10uadb — KOObLIA MOXKET
MIPUBECTU K U3MEHEHUIO CMBICIIa
BbICKa3pIBaHMs. B 1enmom s MHOTUX
CUHOHUMUYECKHUX Tap, TNPEACTABICHHBIX B
CIIOBapsiX CHUHOHHMMOB, TaKXe XapaKTepHa
noj00Hast OJHOHAIIPABICHHOCTH (HAIpUMeEp,
B JIIOOOM KOHTEKCTE JOMYCTHUMBI 3aMEHBI
Hedye — 0OonesHb, HO OOpaTHBIC 3aMCHBI
bonesHb — Hedy2 HE BCETIa BOBMOXKHBI).

B HEKOTOPBIX KOHTEKCTax
TUIEPOHUMHYECKHE W TUIOHUMHYECKHE
peaknuu HE MOTyT (YHKIIMOHHPOBATH Kak
cuHOHMMBI. Tak, g cTUMyna pyka
UCTIBITYEMBIE TIpeIUIaraid PEaKIuu: KUCHb
(28 peakumii, 26 %), Kouneunocmov (22
peakuuu, 21 %), nadous (11 peaxuuit, 10 %).
OpHako Mpou3BeICHHbIE B BhICKa3bIBaHUU (3)
3aMEHBI Ha TMPEIJIOKCHHBIE THIOHUMBI |
TUIIEPOHUMBI IIPUBEAYT K H3MEHEHHIO O0OIIEeT0o
CMBICITA.

(3) Cen nepeo namu u... ynwiouyncs!
"Mam! — Cuoin cxeamun MmeHs 3a PYKy
[?kucmob,  ?koneunocms, 2nadonsn|. —
Cmompu, kaxue Genvie 3yovl! Kax y nanwvi!
(HKPA: «/lama», 2004).

Takum obOpazom, ans koHKpeTHbIX WC
XapakTepeH MeXaHU3M paciupeHus
CUHOHUMUYECKUX psIoB 3a cuer
HMepapXHueCcKuX CEMAaHTHYECKHX  CBsI3eH,
OCHOBAHHBIX Ha TaKCOHOMHUYECKHX
OTHOIICHUSX.

Jlnist mpencTaBleHHBIX BelleCTBEHHbIX
HucC XapakTepeH CXOXKUHI MEXAHU3M
pacupeHust CUHOHUMUH. Hampumep,
JeKceMa 6030yx, TpakTyemas B cCJlOBapsax (B
MepBOM  3HAUE€HWHU) KaK ‘CMech TIa30B
(mpenMyIIecCTBEHHO a30Ta U KHCIOpOAa), W3
KOTOpPBIX ~ cOCTOMT  atMmochepa  3emuu;
IpIXaTelbHas cpelJa  4eJoBeKa, JKHUBOTO
opraEm3Ma’l, Mo pesymbTaTaM >KCIepUMEHTa

! Bosbuioil TOJKOBBIM CIOBAPL PYCCKOTO A3bIKa / MOJ
pen. C. A. Kyzuenosa. CII6: Hopunt, 2000. URL:
http://gramota.ru. (maTa obpamenus: 26.04.2022).
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OKa3bIBACTCS CEMAHTUYECKH CBSI3aHHOW C
TUIOHUMAaMU M TUIIEPOHUMAMU Kuciopoo (55
peakuuii, 52 %), eaz (20 peaxumii, 19 %),
cpeda (2 peakuuu, 2 %). I1pu atom B CC nox
penakuueit A. I1. EBrenbeBoil mpencraBiieH
TOJIKO OJTMH CUHOHUM ammocghepa, KOTOPbIT
SIBJISIETCS] BTOPOM 110 YACTOTHOCTH PEaKLUEU B
aHAJIM3UpyeMoM 3KcriepuMenTte (20 peakmmid,
19 %).

Y adocrpakTHbix UC 1 HauMeHOBaHUI
JTUI]  peayiu3yeTcss  APYro  MeXaHU3M
paciupeHus CUHOHUMHUYECKOTO psaa.
Hampumep, cHHOHMMHYECKUI psill B CIOBape
nox peaakuueit A. I1. EBreHbeBoi cocTOUT U3
IBYyX CIOB padocmbv, ompada’. B apyrux
CIIOBapsiX CHHOHHUMOB DsII PacLIUpSeTCS: B
cioBape 3. E. AnekcanapoBoit — padocms, (0
YYBCTBE) JIUKOBAHUE, MOPIHCECMEO, NPA3OHUK,
npazoHUyHoe HacmpoeHue, atihopus
(kHUXKH.); gecenve; (TO, YTO padyeT): ompaoa,
npoceem, ceemioe namHo, yciaoa (Tpau.-
n03T.), ymexa (ycrap,, TpocT.)’; B ciloBape

K. C.TopbaueBuu — padocms, eecenve,
nukoeanue, ompada; B cioBape  TIOJ
penakuueit  JI. I. babenko —  padocmw,

JIUKOBAHUE, OMpaodd, MopiHcecmeo, paodocmn,
ompaoda, npoceéem, yciaoa (Tpaj.-TodT.)°.

B »skcnepuMeHTe OH pacmmpsieTcs 3a
CUET HECJIOBapHBIX CHHOHHMOB: Hamboiee
YaCTOTHOW peakluel Ha CTUMYNI padochb
CTaHOBUTCSA CIIOBO cuacmve (47 peakuui,
39 %). BpiOOp UCHBITYEMBIMH  peaKLUu
cuyacmve B Ka4eCTBE CHHOHHMMA BIIOJIHE
O00OCHOBaH, TaK KaKk CEMaHTHKa JIEKCEM
padocms U cuacmve cxonHa (0 uUeM
CBHJIETENILCTBYIOT ~ MX  TOJKOBaHus). B
TOJIKOBAaHMSIX  yKa3bplBaeTcs, 49To  o0a
COCTOSIHUSI TPUHOCSAT YIOBOJICTBHE; IPH
3TOM CYACTHEM Ha3bIBAETCSl YYBCTBO PAIOCTH,

2 CiioBaph CHOHHMOB PYCCKOTO SI3bIKa: B 2-X TOMax /
noj pen. A. I1. EBrenbeBoid. JI.: Hayka, 1970-1971.

3 Anexcanzposa 3. E. CloBapb CHHOHMMOB PYCCKOTO
s3pika: I[lpakTudecknii cnpaBouHUK. 11-e m3n., mepe-
pa6. u mom. M.: Pycckwmii s13b1k, 2001. C. 411,

4 Topb6auepny K. C. CnoBaph CHHOHHMOB PYCCKOTO
s3pIka. M.: Dkemo, 2005. C. 383.

> CoBpeMeHHbIH CIIOBaph PycCKOro A3bika. CHHOHUMBI
/ nmox pen. JI. I'. babenko. M.: ACT: Acrpeuns, 2011.
C. 90.

a padoCTbrO ABIACTCA TO, YTO JOCTABJIACT
CHacCThE.

Cuactee  — COCTOSTHUE BBICILIEN
YIOBJICTBOPEHHOCTH JKA3HBIO, YYBCTBO
TTyOOKOTO JIOBOJIGCTBA 5 pamocty,

HCIIBITEIBAEMOE KeM-TIH60°.

Pagocth — dYyBCTBO  YIOBOJBLCTBUS,
ynoBierBopenus. 2. To, 4yto (WM TOT, KTO)
JIOCTABJIAET YIOBOILCTBHUE, €T cuacThe ' .

B  kopmyce 3TM  cimoBa  4acTto
YIOTPEOISIOTCS COBMECTHO Uil ONHUCAHUS

COCTOSIHUS YAOBJIETBOPEHUS (cm.
BbIcKa3bpiBaHue (4)). Ilpu 3TOM B HEKOTOPBIX
KOHTEKCTax JIEKCEMBI crieMaIbHO
muddepeHuupyoTes, Harpumep, B
BBICKa3bIBaHHH (5).

4) Bcxonan  en  epaoku — u

paoocmv Ovlia noaHas, cyacmove Ovlio!
(HKPA:  A. Azonbekuii, «HoBbiii  Mupy,
1998).

%) A psoom ee auyo NOCEKYHOHO
MEHANOCL — Om YMpeHHelu padocmu K euje
oonvwemy ympeunemy cuacmoto (HKPS:
B. Makanun, 1998-1999)

Jns HAUMEHOBAHMIA JIMI,
TPAAWLIMOHHO  BKJIIOYAEMBIX B  COCTaB
koHKpeTHbIX MC, XapakTepHO B HauOousblIei
CTETNIEHH  COBMAJCHHE  CHHOHUMHUYECKHUX
CBSI3ell B JICKCMKOHE HOCHUTENs  S3BIKA,
IKCIUTMIIMPOBAHHBIX o pesyabpraTtam
IKCIIEPUMEHTA, W CJIOBAPHOH CHHOHUMHH: 9
(82 %) cTumynoB 3TOro paspsijia OTHOCATCS K
nepsoil rpynme. Ilpu stom nepudepuiinbie
CUHOHMMUYECKHUE pEaKlUu, MPeIIoKeHHbIE
HCIIBITYEMBIMH B XOJIe DKCIEpPUMEHTa 10
Moa0Opy CUHOHHMMOB, HE TIPEICTABICHB B
CC. Tak, Hanbojee YaCTOTHBIMU pPEAKIUIMHU
Ha CTUMyd Opye SBISIFOTCSL  OTOPHBIE
CHHOHUMBI mogapuwy (68 peaxuuit, 42 %),
npuamens (39 peakuuit, 24 %), onHaKoO cpeaun
OTBETOB OTMEUAIOTCs HECJIOBapHBIC
CUHOHUMBI: 3Hakomwili (9 peakuuid, 6 %),
noopyea (7 peaxkumii, 4 %), opam (7
peakuuii, 4 %), KOTOpble CHHOHMMHYHBI B
OTpe/IeNICHHBIX ~ KOHTeKCTaX.  Hampuwmep,

6 Crnosapp pycckoro szeika: B 4-x Tomax / mox pen.
A.TI. EBrenbeBoii. M.: Pycckuii s3b1k, 1985-1988.
T. 1V, C. 320.

" Tam xe. T. 111, C. 581.

HAYYHbBIW PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y MTPUK/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Benos B. A. Koecnumuenvie 0CHO8AHUS 1EKCUYECKOU CUHOHUMUU UMEH cyuiecmeumenbHblx 12

Belov V. A. Cognitive bases of lexical synonymy of nouns

CUHOHUMUYHOCTH CIIOB Opye W 3HAKOMblLL
MpOSIBISIETCST B TOM, 4YTO, BO-TIEPBBIX,
BCTPEYAIOTCS  BBICKAa3bIBaHUs, TIJNE CJOBA
B3aMMO3aMEHsIEMbI (CM. BbICKa3biBaHHE (0));
a, BO-BTOPBIX, B KOpIYCE€ pPAacCHpOCTPaHEHbI
MpUMEpPbl COBMECTHOIO YMNOTPEOJIECHUs 3TUX
cioB (cm. BbickazbiBanue (7)), Korma
rOBOPALIHUI CO3HATEeIbHO ux HE
Qg QepeHIupyeT, TOTOMY YTO OH HE MOXKET
ONPEICTUTHCS CO CTaTycoOM KOHKPETHBIX
JIOZACH.

(6) HW3psono nanuswiucs,, nvsHvie
opy3bsa edym 8 a’ponopm, 0advl Npo8oOUMb
00HO20 U3  3HAKOMbBIX Ha  pelic 00
Jlenunepaoa, HO no  owubke — myoa
omnpasnsiemcsi He KmMoO-HUOYOb, A UMEHHO
Kena (HKPA: ®opym «Uponus cyabObl.
Kitaccuka coBerckoro kuHoy», 2009-2011).

(7) A kax 6Ovl xomenocb 6 MO
8pems cuoemv 3a CMOJIOM 6Mecme C
Opy3oAMU U 3HAKOMBIMU, eCMmb JI00UMbIU
canam «Onuevey, numo wamnauckoe (HKPS,
«100 % 310poBBSY, 2002).

B nogoOHBIX ciay4yasiX CHHOHUMBI
CTIIOCOOHBI TIEpeAaBaTh BAKHYIO JUISI HOCUTEIS
nH(popMaIuio 00 OMHCHIBAEMOW CHUTYaIlHH, U
KOKIBIH W3 HHUX BHOCHUT OIPEICICHHBIC
JeTaJIH.

Takum  obpazom,  pazpsasl  UC
peanu3yoT pa3InyuHbIe TIPUHIIUIIBI
(GhopMUPOBaHUS CHHOHUMHYECKUX CBSI3eH B
JIEKCUKOHE. J[7s KOHKPETHBIX W BEIIEeCTBEH-
HBIX XapaKTepeH JIOTHYECKHH MEXaHW3M
paciIvpeHus] CIOBapHBIX PSIIOB, MPOSBISIO-
uics B CO3laHUH OTHONIECHUN c
TUMEPOHMMAMH ¥ TUIIOHUMaMH, a s
aoctpaktHbix MC W HaMMEHOBaHUHW JHI —
CUTYaTUBHBIN MEXaHU3M.

[lepeiinem Kk aHanu3y pe3ynbTATOB
JKCIEpUMEHTa Ha TOJIKOBaHHWE CIIOB. B
HacTosime pabore OyAayT MpeacTaBIECHbI
JTUIIb BBIBOJBI, KOTOpBIE KacaloTCs IIeNu
WCCIIC/IOBAHMS;,  TMOAPOOHBIA  aHAIWM3 U
oOCyXKJeHHe pe3yJbTaToB JAaH B MyOIHUKAIMH
(bemnos, 2018).

Baxublli  BBIBOJ, KOTOpPBIA MOXHO
clenarb Ha OCHOBE JTOr0 DSKCIIEPUMEHTA,
KacaeTcsi pachpOCTPAHEHHOCTH CHUHOHUMHU-
YECKOT0 U JIOTMYECKOTO CIOCOOOB TOJIKOBA-

Husa. CUHOHUMUYECKHH crmoco0d (To ecTh
WCIOJb30BaHUE CHHOHMMA JIJIsi OOBSICHCHUS
3HAYCHHUS] ~ CTHMYJIa)  [peBAIUPYeT Y
aoctpaktaeix  MC (530  peakmuit  —
TOJIKOBAaHHUNM CHHOHHMHYECKOTO  CHoco0a,
63 %), cobuparensubix MC (210 peakumii
3TOoro tuna, 69 %) u HaumenoBanui auu (180
peakuuit, 72 %). Ilpumepom Takoro crocoda
TOJKOBAaHUS MOTYT CTarb PEAKIUH X60pb,
bone3uv, 3abonesaHue HA CTUMYJ Heodye.
Jlornueckmii cIoco0 TOJIKOBaHUS,
MPeIyCMaTPUBAIOIIUI JIOTHUECKOS, HepapXu-
YECKOE BBIJCIICHUE KOMIIOHECHTOB 3HAYCHUS
CJIOBa, HamOoJIee YaCTOTEH JJIsi KOHKPETHBIX
NC (817 momoOHbIX peakiuii, 44 %). Tak, Ha
CTUMYJ JAOOHb JIAIOTCSl TaKWe PEeaKIUu:
yacmoe pyku (16 peakuuii, 15 %), snympennssa
yacmv xkucmu (15 peaxkuuii, 14 %), uacmo
mena (9 peakumii, 8 %). UcneiTyemsie,
ONpeNelisis  CTUMYJ, COOTHOCST €ro c
MOHATHSIMH BEPXHETO YpOBHsA. BaxxHO, 4TO
JUIs  OTOTO  CJIoBa B  CJOBape  TaKxke
UCTIONB3YeTCS  JIOTUYECKOE  TOJIKOBAHHE:
JaloHb  ONpenensercs Kak BHYTPEHHSS
cTopoHa kucTH pyku’S. Jlormueckuii crnoco6
pEAKO  HCMONb3yeTcss s aOCTPaKTHBIX,
cobuparenbHbix UC 1 HaMMEHOBaHMI JHUII.
[To uToram 3TOrO PKCIIEPUMEHTA MOKHO
clenarb  BBIBOJ, YTO HCIBITYeMbIe HE

«pacKJaibIBalOT» Ha JIOTUYECKUE
KOMITOHEHTHI 3HaueHue abctpakTHbix UC u
HAaUMEHOBAHMH  JIWLL, a  MoxOuparoT

CUHOHHMBI, aJ€KBaTHO  IPE/CTaBIISIOINE
3HayeHue  ctumyna.  Koskpernele  HC
OrpaHMY€Hbl B CHHOHHMUYECKHUX CBS3SX
(IToxposckas, 1999; UYepnsk, 1992), wu
HCIBITYEMbIE YaCTO MCIIONB3YIOT JOTHYECKUil
croco0 TOJNKOBaHMSA, KOTOPBIM JI€MOHCTpPHU-
pyeT HuX BOBJEUEHHOCTb B JIOTUYECKHUE,
TaKCOHOMUYECKUE OTHOLIEHUS.

O06cyxaeHne pe3yibTaToB

CuHOHMMHNYECKHE OTHOLIECHHUS
dbopmupyroTcs  Onaromapss JIOTHUYECKUM |
HEJIOTMYECKMM  MEXaHHM3Mawm, II03TOMY,
MIpOaHaIN3uPOBaB pe3yabTATHI JIBYX

8 Crnosapp pycckoro saspika: B 4-X Tomax / mop pep.
A.TI. EBrenbeBoii. M.: Pycckuii s3b1k, 1985-1988.
T. 11, C. 160
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SKCIEPUMEHTOB, MbI BBIJEIWIM JBa THUIIA
OCHOBaHUI CEMaHTHUYECKON OIu30CTH.
Jlocuueckoe OCHOGaHuUe CBSI3aHO c
paloHaIbHBIMU TPOLIEAYypaMH IOCIIEA0Ba-
TENbHOIO,  HEPAPXUUYECKOTO  Pa3JIOKEHUS
3HAaYeHHUsT Ha KOMIIOHEHThl U IMperycMar-
puBaeT coBmajacHUe OOJbIIeH (OCHOBHO¥)
4acTU KOMIIOHEHTOB B 3HAUEHUU CHHOHHUMOB.
B nenom noruueckoe OCHOBaHUE J10CTATOYHO
MOAPOOHO  OMHUCAaHO B TPATUIMOHHOMN
JeKCUKONOTHH H  Jekcukorpaduu.  Tak,
XapaKTEepPUCTUKA CHHOHHUMOB MPOU3BOTUTCS C
OMOpO  HA  WHTErpajbHBlE U AuQ-
(dbepeHnanbHble CEMAHTUYECKUE TMPU3HAKH,
IIPEJICTABICHHbIE B 3HAYEHUU CHHOHHMOB U
BBIDOKCHHBIE B CIIOBAPHBIX TOJKOBAHUAX
(Ky3nenona, 1982; Yepnsik, 1992). Cemuble
KOMITOHEHTBI, BXOJSIINE B 3HAUEHUE CJIOBA,
MOTYT TaK)K€ M3y4daTbCsl Ha OCHOBE JaHHBIX
aCCOIMAaTHUBHOTO JKCIEPUMEHTAa: 3HA4YCHHE
ONMCHIBAETCSI KaK COBOKYIHOCTb CEM C
OTIpe/IeTICHHBIM UHJCKCOM SIPKOCTH,
BBIUHCIISIEMBIM 110 KOJIMYECTBY BepOasn30-
BaBIIUX  OTOT  MPHU3HAK  HCIBITYEMBIX
(Crepnun, 2011: 8). Beigensembie B 3HaUCHUU
cembl (TMPU3HAKK) MMEIOT Ppa3HbIM craTyc:
BEYILI[ME KOMIIOHEHTHI, 3aHMMAIOIIINE Ba)KHOE
MECTO B CTPYKTypE JIEKCUYECKOTO 3HAYECHUS U
MMEIOLUE BBICOKUN HHJIEKC SApKOCTH (B
koHuenuuu H. A. CrepHuHa), Ha3bIBAIOTCA
sinepHbIMU. CHUHOHUMHMYHOCTh TIPH  TaKOM
MIOAXOJAE  ONPENENAEeTCS  KOIMYECTBOM U
CTaTycoM COBMA/IAIOIINX MPU3HAKOB:
CMHOHUMBI HMEIOT COBIAJAIOIINE SICPHBIC
CEMaHTHYECKHE KOMITOHEHTBHI. Opnnako
OCTAlOTCSl  TUCKYCCHOHHBIMH ~ BOIPOCBHI O
METOZOJOTHH BBIJCNIEHUSI TPU3HAKOB (CEM),
IIPEJICTABICHHBIX B JIEKCHYECKOM 3HAYEHUH, a
Takke 00 00beMe COBMAJAIONIUX MPHU3HAKOB
CHHOHMMOB (CM. OOCYX/IEHUS 3THUX MpolieM
B paborax (AnpecsHn, 2009; Apresjan, 1992)).
Jlornueckoe  OCHOBAaHHUE  CEMAHTHYECKOH
OMM30CTH, KOTOpOE  MpPHUMEHSIeTCS  MpH
ONMCAHUHU A3BIKOBOW CHCTEMBI, UCIIOJIB3YETCS
HOCUTENSIMU ~ SI3bIKa 1711 (pOPMHUPOBAHUS
CMHOHUMUYECKUX OTHOLIEHUI B JIEKCUKOHE.
O6 5>TOM CBUAETENHCTBYIOT, B YaCTHOCTH,
pe3yabTaThI MIPOBEICHHBIX HaMU
9KCIEPUMEHTOB. Jlornueckoe ocHOBaHUE, BO-

NEPBBIX, MpOSIBIAETCI B  pe3yipTrarax
9KCIIEpUMEHTa 10 NoAOOpY CHMHOHMMOB, IJi€
HCIIBITyEMbIE npearaim peakuuu,
Haxo[sIIuMecss  Ha  pasHbIX  CTYyHEHsX
cemMaHTu4eckoil nepapxuu. [1ogo6HbII BEIOOD
Ipernoiaraer JIOTMYECKUe olepanuu,
CBSI3aHHBIE C BBIIEJICHUEM HHTErPajbHBIX U
nuddepeHIranbHbIX ceM. Bo-BTOpBIX, 3TO
OCHOBaHHUE CBSI3aHO C PacIpOCTPaHEHHOCTHIO
JIOTMYECKOT0 crioco0a TOJIKOBaHMSI,
MIPENIIOIATAlOIIEr0 OTHECEHWE K IOHSTHIO
BEPXHETO0  CEMAHTUYECKOrO0  ypOBHA U
BbIJICJICHUE OTINYUTEIbHBIX IPU3HAKOB.

Jlornyeckoe OCHOBaHUE CEMaHTHUUECKON
OMM30CTH XapaKTEpHO, MPEXIE BCEro, JUIs
koHkpeTHbIX MC. B menom y KOHKpETHBIX
HC, xoropbie ymoTpednsitoTcss B pa3HbBIX
CUTYaTUBHBIX OOCTOSATENbCTBAX, MO3TOMY MX
TSDKEJIO  «IpUBSA3aTh» K  OIpPElNelIeHHON
curyauuu. Hampumep, cnoBa 6o0da, pyka
MOTYT yHOTpeOIIThCS B 00JIBIIIOM
KOJIMYECTBE CHUTyallud, KOTOpbIE CIIOKHO
TUIIU3UPOBATh, IIO3TOMY HOCHUTEIH SI3bIKa
HCIOJIB3YIOT JIOTUYECKUI croco0
UHTEpIpEeTaK 3HAYCHHUS.

Cumyamuenoe ocnHogéanue, CBS3aHHOE
C WHTYWTHUBHBIM TIOHNMaHUEM 3HA4YCHUS,
npezanonaraer 6osiee CIOXKHBIE Ui HAydHOTO
ONMCaHUS CEMaHTHYECKHE IIPOLIECCHI.
BeposATHO, cuTyaTUBHOE OCHOBAHME SIBIISIETCS
HUCTOPUYECKH NEPBBIM, M CBsI3aHO € Ooiee
JPEBHUMHU bopmamu MBILICHUS.
CuHOHUMaMH npu TaKoOM MOJX0/1e
Ha3bIBAIOTCS €AMHUIIBI, CIOCOOHBIE BBIPAXKATh
CXOXHE C TOYKH 3pPEHHS] HOCUTENS S3bIKa

CUTyalluHu.
B mamem HCCIICAOBAHUN CHUTYaTUBHOC
OCHOBAHUC CEMaHTHYECKOM OIM30CcTU

peaimsyercsi, BO-TIEPBBIX, B pe3yJbTarax
HKCIIEPUMEHTa M0 MoAOOpY CHHOHHMMOB, TJI€
WCTIBITYEMBIE  PACIIUPSIOT  TPAJAUIIMOHHBIC
pPaMKH CIIOBapHOW CHHOHHMMHUH U MOJOUPAIOT
peakuuu, crnocoOHble 0003HauYaTh CXOXKYIO
CUTYyallMIO; BO-BTOPBIX, B HCIIOJb30BAHUU
CHHOHMMHYECKOTO  Crmocoba  TOJIKOBAaHWS,
BBIICJICHHOTO TIPU  aHalU3€ pPe3yJbTaToB
HKCIIEPUMEHTA 10 TOJIKOBAHHUIO CTHMYJIOB.
[IpeacraBum Oonee IeTaIbHOE
OTMCAaHHE CUTYaTHMBHOTO OCHOBAHMS, TaK Kak
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B MPEANICCTBYIOIIEH JHUTEpaType MOomo0HbIC
MEXaHU3Mbl HE OMHCcaHbl TMoapoOHOo. Cpenu
pabotr, TIe OOCYXITArOTCS  CUTyaTHBHAs
OpUpoa 3HAYCHHUS, CIIEAYEeT YIOMSHYTb

paboThI npeacTaBuTenei ¢bpetimoBoit
ceMaHTHKH, MOCKOBCKOM CeMaHTHYECKOMN
IIKOJBI W  KOCHUTUBHOU  JIMHTBUCTUKU

(AnpecsH, 2009; Kycrosa, 2004; Apresjan,
1992; Fillmore, 1985; Croft, Cruse, 2004).

B nepByto ouepenp, BaXKHO ONpPENETUTD
MOHATUE CHUTyallud, KOTOpPOE JOIyCKaeT
pa3nIuyYHbIe TPAKTOBKH. TepMuMH cumyayus
MHOTO3HaU€H B COBPEMEHHOW IJMHTBUCTHKE.
Boigenstorcs HECKOIBKO THIIOB CHUTYaIUH:
JCHOTATUBHAS («KyCKM» BHESI3BIKOBOM
JNEHCTBUTENFHOCTH, OIUCHIBAEMbIE OTAEIb-
HBIM  BBICKAa3bIBAaHUEM), CUTHU(UKATUBHAS
(ceMaHTHYECKOE COOTBETCTBUE JIEHOTATUBHOM
CUTyalliM), KOMMYHUKaTHBHas (cUTyauus
HEMOCPEACTBEHHON KOMMYHUKAITIH )
(KaceBuu, 2006). B coorBercTBUH C
IIUPOKUM TMOHUMaHHEM TepMHUHa CUTyaluein
Ha3bIBACTCS  «KaJgp  JIEHCTBUTENBHOCTH,
MOMaIAl0IUI B TIOJIE BHUMAHWUS TOBOPSIIIETO»
(tam >xe: 421), «cueHa, KOTOPYK MOMKHO
0003peTh onmHoBpemeHnHo» (Iesep, 1985:
226) wIM  «KyCOYeK JCHCTBUTEIHHOCTH,
peanbHON WM TOITBKO MBICIHUMOMN, B KOTOPOM
HEKHe 00BEKTHI (Jromu, IIPEIMETBI,
HeNpeJMETHbIE  CYIIHOCTH) B  KaKOH-TO
MOMEHT BpPEMEHH W B KaKOM-TO MeCTe
CBSI3aHBl JIpyT C JAPYIOM OIpeaesEHHBIMU
oTHONIEHUSIMU»®. CHTYalMsIMH HA3BIBAIOTCS,
mo [O. JI. Anpecsany, neictBusi (yumamo),
3aHsATUS  (eynamsb), Tponecchl  (eopems),
coctostHusL  (cenoil), OTHoueHUs (dpye),
uHTepnpeTanus (owubamscs) u T.1. (TaM xKe).

CaoiicTBamMu CUTyaluu SIBIISTIOTCS
IIEJIOCTHOCTD, KOTOpast IIO3BOJISAET
O00bETUHUTH OOBEKTHI B IENYI0 KapTUHY, U
TUTIM3AINA, gocTturaeMas 3a CUET

MHOTOKPAaTHOTO TOBTOPEHUSI COOBITUH U
coctosianii (ApyTroHOBa, 2003).

Hamnpuwmep, 3HaYCHHE
CHHOHUMHUYECKOTO  psiia  nooapox,  oap,

® HoBblii 00BACHUTENBHBINA CIOBAPh CHHOHHMOB PYC-
CKOro  sB3bpIka / mox  o0m.  PyKOBOACTBOM
I0. 1. Anpecsina. M: fI3bIkM CIaBSHCKOH KyJBTYpBHI,
2003. C. XLVI.

eocmuney B HOBOM 0OBSICHUTEIBHOM CJIOBape
CUHOHHMMOB PYCCKOTO f3bIKa TOJIKYEeTCSl Kak
‘TO, 4TO OAMH TOAApUI WIH coOupaercs
MOAAPUTH apyromy P, VYrorpebnenue
CHHOHMMOB  3TOTO  psiia  IpEeAroiaraet
CYLIECTBOBaHHE OIPENEICHHON CHUTyalluH,
KOTOPYIO ~ MOXXHO  yCJIOBHO  00O3HA4YHTh
CIIeNyIOMUM 00pa3oM: ‘cyObekT X mepemaet
JPYrOMy Y4YaCTHUKY CHUTyauuu Y IpeaMer Z,
mpu 3ToM X He TpeOyeTr Hudero B3ameH’ (Tie
npenMeroM Z - sBusercss  nopapok). Cwm.
00001IIEeHHOE TMPENCTaBICHHE KOMIIOHEHTOB
sToii curyanuu Ha Cxeme 2. Bue panHOM
CUTyallul yNOTpeOlieHue aHaIU3UPyEeMbIX
CUHOHMMOB HEBO3MOYKHO: BCE CHHOHUMBI
3TOTr0 CHHOHMMHYECKOTO psina (dap, npesenm,
2ocmuHey W JpPYTU€) pealusyloT JaHHYIO
CUTyallMI0 Ha ypOBHE BbICKa3bIBaHUS. Tak, B
BBICKa3bIBaHUU (8), TA€ ynoTpebmseTcs
CUHOHUM n00apok, cyObeKToM X SIBISIOTCS
aKTephl, a YyYaCTHUKOM cCHUTyanuu Y —
apxurekrtop @. U. lllexTens, npenmerom Z —
cepeOpsHbIN cyHnydok. B nmpumepe (9) npu
yHOTpeOIeHUN CIIOBa 20cmuHel peaTn30BaHbl
BCC YYACTHUKU CHUTyaluu: cyObekToM X
seusercs Jen Mopos, ydyacTHUKOM Y — JIETH,
a IpeaIMeTOM Z — CIaJO0CTU. Y YaCTHUKHU 3TOU
CUTyallil MOTYT OBITH TMpEACTAaBICHBI HE B
OJHOM  TPEIJIOKEHWH, a B  IIHPOKOM
KOHTEKCTE.

(8) Akmépvr  nooapunu  lllexmento
cepeOpsHbIll  CYHOYHOK € U300padiceHuem
meampa, OH NOOAPKOM 04YeHb 20POUILCS
(HKPAI: O. Kabanosa, «3Bectus», 2002).

9 - A u Ha xoposoo coenacuwiii. Y
mebs mym 8 Meuwike Xxopouio. M 6KycHvim
naxwem. A MOXCHO, A 4YMb-4ymb 20CMUHUEE
nonpooyr? — Moocno, — ycmexwynca [led
Mopo3s. — Tonvko He yenekaucs, a mo Hueom
sabonum. Ja u o Oemuwxax nooymai
(FO. Makapos, «Myp3uikay, 2001).

I[Ipy >TOM KaXapli W3 CHHOHUMOB
JEeTaU3UpyeT OOILIyI0 A psiia CUTYaIUIo.
[To HoBoMy OOBSCHUTETHLHOMY CIIOBapIO
CHHOHMMOB  PYCCKOTO  sI3bIKa,  IOJAPOK
OOBIYHO BpydYaeTcs MO BpeMs Mpa3gHHUKa, a
TOCTUHEI] — M0 CIIy4Yaro MPUX0/a, TOCTUHIEM

10 Tam xe. C. 774.
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HEPEIKO HA3BIBAIOT CHEAOOHBIA TpEAMET, a
JapoOM — 0CO00 IIEHHBIN MTPEIMET.

CxeMa 2. KoMmmoneHTEBI CUTyalluu
CHHOHMMHYECKOTO  psiia  no0apok,  oap,
2ocmuney

Figure 2. Components of the situation of the
synonymic group gift, bestowal, present

CuTyauma CMHOHMMOB
nooapok, dap,
20cmuHey

fapvTens —

cy6bekT X

noAapoK —
npeamer Z

nonydaresnb
- nofapka —
cybbekT Y

C/I0BME Nnepesaqm
— 6e3Bo3me3gHO

lToctuHeny wame Bcero  BpydaeTcs
ONM3KUM JIIOASM, a CJIOBO Oagp 4alle
ynotpebnsiercss B OopUIMAaIBHOM  peun.
I'maBHOE c110BO psiia nodapoxk obnagaer 6onee
IUPOKMM  3HAYCHHEM H  MOXET OBITh
ynotpeOieHa [Uisl OmucaHus OOOOIIEHHOM
CUTYyalluu, YTO TPOSIBIISETCS, B YAaCTHOCTH, B
CIOCOOHOCTU JOMHUHAHTBHI 3aMEHATh JpyTue

CUHOHUMBI psana (cMm., HanpuMep,
BbickasbiBanue  (10)). CyOmomMuHaHTHBIE
CUHOHUMBI, BHOCS JIOTIOTHUTETbHBIC

XapaKTepUCTUKU CUTyalluu, KaKk MpaBUio, HE
CIOCOOHBI 3aMEHSTh JOMHUHAHTY 0€3 MoTepu
BaXHOW HMH(OpPMALIUM U HCKAKEHHS CMBICTA
BBICKa3bIBaHUS: B Tpenokenuu (11) 3amena
Ha CHHOHHUM 2ocmuHely HEYMECTHA, TaK Kak
KHUTY HeNb3sd Ha3BaTb TOCTUHIIEM. B
ONPEEICHHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX
CUTYalUsIX ¥ KOHTEKCTaX TOBOPSIIEMY BaKHO
nuddepeHIMpoBaTh  CHHOHHUMBI, TO3TOMY
paznuuus MEXIY HUMH BBIXOIAT Ha TEPBBIM
TUTaH.

(10) Ilomom OHa nonpocuia
nepeoams PAHEeHbIM NpUGe3EéHHble el Ol
CblHA 20CMUHUbL [nodapku] u nonodxcuna Ha

cmon 08e KOpoOKU wnpom, nakemux KoHgem
(HKPA: B. I'poccman, 1960).

(11) Cumnamuunas  KHUMCKA  C
08YMsSI  DOMAHAMU — HENI0Xol HOOaApOK
[*eocmuneu] Bacunuio Ilasnosuuy Axcenogy
K HeoasHemy 75-lemuio, a makxdice 6cem
yumamensam  (FO. PaxaeBa,  «/3BecTusy»,
2002).

CrnenyeT Takke pa3rpaHUYUTh TMOHSITUS
cutyanuu u ¢ppeitm. Opeiim — 6oee mupoKoe
MoHATHE: O0BMHO (peiiM  mpeamonaraeT
oObeIMHEHUE CJIOB Ha OCHOBE 3HAaHUU W
ompita (Fillmore, 1985: 223-224). B stom
MMOHUMAaHUU TEPMHH OKa3bIBaeTCA
CUHOHMMHUYCH JIpYTUM TEPMHHAM: cXemd
(F. Bartlett), cyenapuui (script) (R. Schank,
R. Abelson), OCHOBaHUE (base)
(R. Langacker) (Croft, Cruse, 2004). B
paMkax omHOro (Qpeiima MoOryt OBITh
0o0beIMHEHbl HE TOJIKO CHHOHHMMBI, HO H
CJIOBA, OTHOCHMBIE K OIHOW JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKON TrpyImme, CEeMaHTUYECKOMY
moiito. PasrpaHwumMM TMOHATHS cumyayus W
¢peiiv Ha crneayiouieM npumepe. Dpeitm
‘pecropan’ MpeIyCMaTPUBACT  y4YacTHE
oUIMaHTa, TOCETUTENs] W HaIU4Yhe MEHIO,
omong u T.a. OpHako cioBa oguyuanm,
nocemumeins, MeHi0, BXOASIIHUE BO (peiim,
HENb3s paccMmarpuBarh B Ka4ecTBe
CMHOHHMOB, TaK Kak MX 3aMeHa B KOHTEKCTE
HEBO3MOXKHA. Tak, 3aMeHa CIIOB oguyuanm,
nocemumenv W 011004 B BBICKa3bIBAHUAX

NpUBEAECT K  HEINOHUMAaHHUIO. ®peitm
MIpEeAToaracT HECKOJIBKO CMEXHBIX
CUTyaluii:  OQUIMAHT U  TIOCETUTENb

COBEpUIAIOT Pa3HbIE IEHUCTBUSA B paMKax 3TOr0
¢bpeiima, nas 3TUX YYaCTHUKOB 3TOT (peiim
MHTEPIPETUPYETCS KaK pa3Hble CUTyaluu (TO
€CTh pa3Hble KaJlpbl, KYCKH pEaJbHOCTH,
npoucxonsuie B pecropane). Hampumep,
odpuimaHT 00CTyKMBAET TOCTEH 3aBEACHUS, a
IIOCETUTEIb — 3aKa3bIBACT B PECTOPAHE €Ay U
HaUTKU. OTH CJIOBAa BBIpAXAalOT pa3HbIe
CUTyaluu B KOHTEKCTE, KOTOpBIE
MIPEJICTABJICHBI C PA3JIMYHbBIX TOUEK 3PEHHUS.
CnoBo  pecmopamn,  CBSI3aHHOE  C
CUTyalie  ‘TOproBoe  3aBEJCHHE, TIIIe
BO3MOJKHOCTb 3aKa3aTb €1y M HaIlUTKH,
CHHOHHUMHUYHO CJIOBaM Kage, cmonosas,
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KOTOpBIE  PEaJU3yIOT CXOXKHUE  CUTyalluu
(HecMOTpsT Ha  OTIMYAIOLIMEcs  JIeTalH,
HE3HAUUTEIbHBIE JUISI  TOBOPSIIETO  MpH
ONpeIeICHHON KOMMYHUKATUBHOU
crpareruun). Hanpumep, B BbickazbiBanuu (12)
roBoOpsIIUi He MoxeT auddepeHInpoBaTh
3TU CUHOHUMBI.

(12) Mot cmosintu 6 OnuHHOU
ouepeou 6 pecmopame uiu 6 CHmON060U 34
KAKUMU-MO YePHbIMU 2ATYUKAMU — Mbl UX
nonyuanu no Kapmoukam (HKPA:
JI. CmupnoBa, 1997).

Takum  00pa3oM, CHHOHUMBI IpH
peanu3any 3TOr0 OCHOBAaHUSA yHOTPeOIs-
IoTCA  JUIA  Tepenadyd  uHpOpMaluH - O
CUTYyaIIH. CHUHOHUMHYECKHE CBSI3H,
BO3MOXHOCTh WX 3aMEHBl B KOHTEKCTE
3aBUCHUT  OT  CTPEMJIGHHUA  TOBOPSILEro
NETaIu3UpoBaTh W, HANPOTHB, HEUTpaIu-
30BaTh pa3anyaronme KOMITOHEHTBI
cutyanuu. CONmKeHUE CJIOB B TEKCTE
BO3MOXKHO 32 CUE€T TOTO, YTO Pa3UYaroINecs
KOMIIOHEHTHl B 0003Ha4aeMOW CHUTyarlluu
HEUTpPaTN30BaHBI JUTSt TOBOPSILETO.
HampotuB, B oOmpeneneHHBIX CHUTyaIUsX,
KOT/Ia 3TO MPETYCMOTPEHO KOMMYHHKATUBHOM
cTpareruer S3bIKOBOM JTUYHOCTH, Tpelyercs
JeTaan3alusi, YTO MPENnsITCTBYET CUHOHUMU-
YECKUM 3aMeHaM. KommyHMKaTHBHEBIE
CTpaTeTuu  TOBOPSAILETrO BO MHOT'OM
onpenensitorcss  kanpom  (Mccepe, 2008).
Takum 00pa3oM, CHTyaTHBHOE OCHOBAaHHE
TECHO CBSI3aHO, C OJHOH CTOPOHBI, C
KOMMYHUKAaTUBHBIMA WHTEHIIUSMH TOBOPS-
IIET0 B KOHKPETHOM BBICKA3bIBAHUM M C €TO
MPEACTABICHUSIMU O JEHCTBUTEIBHOCTH; C
JIPYTOH CTOPOHBI, CHHOHUMHYECKHE CONMKe-
HUS BO3MOXHBI B paMKax KOHKPETHOM
CUTYalluH W BhICKa3bIBaHus. [IpencraBnennbie
KOTHUTHBHBIE OCHOBaHUS CUHOHUMUU
0000111eHBI B cXeme 3.

[IpeacraBnenHoe 3aechb MOHUMaHUE
cutyanuu, cBoiictBeHHou WMC, oka3biBaeTcs
LIIUPOKHUM. B BEepOOIIEHTPUYECKOM
MOHUMAaHUU si3bika cumtaercs, yto MC nHe
CIOCOOHBI BBIPAXKATh CUTYAllUIO B IIEJIOM, a
TOJIKO HAa3bIBAIOT CYOBEKTHI M OOBEKTHI
curyauuun (aprymentsl): «Cam 1o cebe
OOBEKT HE 3aJaeT CUTYallHi0, TaK KaK 3TOT

00BEKT MOXET BCTYIAaTh C JPYTUMHU B Camble
pa3zHoOOpa3HbIe OTHOIICHHS, Y4YaCTBOBAaTh B
CaMbIX pa3HbIX MpoHcccax, MCHATb CBOU
cBorictBa» (KoGo3esa, 2004: 220).

Cxema 3. KoruntupHsie
JIEKCUYSCKOM CHHOHUMUM
Figure 3. Cognitive bases of lexical
synonymy

OCHOBAaHUsA

Jlornyeckoe

CutyaTtuBHoe

Cnoco6HOCTb
BblpaXaTb CXOXue
C TOUKW 3peHus
HocuTens A3blKa
CUTyauunm

CoBnajaeHune
6onbLWenr
(OCHOBHOW) YacTu
KOMMOHEHTOB B
3HayeHun
CMHOHMMOB

XapakTepHo npexge | XapaktepHo npexge
BCero ans BCEro Ans
KOHKPEeTHbIX abcTpakTHbIX

CyLleCTBUTE/IbHbIX U
CylecCTBNTEeNbHbIX HaUMeHOBaHWi nnL

OpHako 3TO MOJOXKEHUE TpedyeT yTou-
HeHUsl U o0cyxJeHus. Bo-mepBbIX, crnocoo-
HOCTb Ha3bIBaTh CYyOBEKTHI U OOBEKTHI Xapak-
TEPHA NPEUMYILECTBEHHO A KOHKDPETHBIX,
BemecTBeHHBIX MC M HauMEHOBAaHUM JIWILL;
COOTBETCTBEHHO, 3TH pa3psbl B HAUMEHbLIEH
CTENEHH CHOCOOHBI BBIpaXaThb CHUTYALHUIO;
Hanpotus, abctpaktHeie MC vacto 0003Ha-
yaroT cuTyanuio B menom (Paxumumnua, 2008).
Tak, orrimaronsasle MC, o0o3Havaromue neii-
CTBUSL U COCTOSIHUS U OTHOCHMBbIE K ab-
crpaktHbiM HC, «cemaHTHuYeckH Haumboiee
Onu3kue raaronam» (Tam xke: 36) U ciocoOHBI
OIMHCHIBATh CUTYAIMIO TaK ke, KaK U TIaroi
(Gurevich, Crouch, King, Paiva, 2008). Ta-
KUM 00pa3oMm, B OOJIbIICH CTENEHH CHUTYaTHB-
HO€ OCHOBAHHME OTHOIICHHI CEMaHTHYECKOM
6mu3ocTu xapakTepHo s abcrpaktHbix WC.
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Bo-Bropeix, MC, o06o3Hayas CyOBEKT WIH
OOBEKT, MOXKET ONPENENATh TUI JEHCTBUS U
JIpyrue mapaMmeTpbl CHUTYalUH: JOCTATOYHO
4acTo MPEeAMETHl MOXKHO MCIOJIB30BaTh JIMIIb
B OIPECIICHHBIX CUTYyalUsiX, COBEpIlas KOH-
KpeTHble AeiicTBus: «HexoTopsie Tl 00b-
eKTOB (B TMEpBYIO ouepenb — apredakThi)
UMEIOT CIielMajJbHble CBOWCTBA M (DYHKLUH,
KOTOPBIM COOTBETCTBYIOT TMPEANKATBI, 000-
3HayaroUe Ux crnocod (GyHKUMOHUPOBAHUS
WU UCToJb30BaHus dYenoBekom» (Kyctosa,
2000: 8). Tak, cioBO Oapabanwux Ha3bIBACT
HE TOJIbKO YeJOBEKa, HO U OMNpEIEICHHBII
THIT €r0 ACUCTBUH (CM. TOJKOBaHUE B AKTHB-
HOM CJIOBape PyCCKOro si3bika: «YenoBek, ur-
parommii Ha GapabGane»'!). B-Tperpux, i
KoHKpeTHbIX C M HauMEHOBAaHMUU JIUI[ MO-
KeT OBbITh XapaKTepHa CEMaHTHUYECKas JepH-
BallMsl, CBSI3aHHAS C YCUJICHUEM CUTYaTHUBHOM
ceMaHTUKH. Hampumep, mepBoe 3Ha4YeHHE
cioBa bapbexio (‘YKapkoe, MPUTOTOBICHHOE
Ha pelIeTKe, PacToN0oKEHHONH Hal yrisamu’ )2
SIBJISIETCS. KOHKPETHBIM. OJIHaKO Ja)ke B KOH-
KPETHOM 3HAa4€HUU CIIOBO HE IPOCTO HAa3bIBa-
€T MpeaMeT IEHCTBUTEIBHOCTH, HO W TIPE-
mojilaraeT OMNpeAeNeHHYI0 CcuTyauuwo (Tae
Han0oJiee BaXKHBIM MOMEHTOM SIBJISIETCS TIPH-
TOTOBJIEHUE 3TOrO NpoAykTa). [IpouHas cBs3b
HAaUMEHOBAHHS TIPEAMETa C OMpeeICHHOMN
CUTyallMeil MPUBOJUT K CEMAaHTUYECKOW Je-
pUBALMK, YTO TPHUBOAUT K (HOPMHPOBAHUIO
BTOpOro, adcTpakTHOro 3HaueHus (‘OTaspix
BHE JIOMa, YBECEJIIUTENbHAs MPOTYJIKa, KOraa
IIPUTOTOBIAIOT Takoe sxapkoe’)™, KkoTopoe
CUTYaTHBHO IO CBOEH MPHUPOJZE; CM. BBICKA-
3piBanMe (13), rae aTa Jekcema MpeacCTaBIsIET
OTIpe/ICTICHHBIN TUIT OT/ABIXA.

(23) 30ech 3amensm 6opmosoil Ka-
MeHb U 02padcoeHue 600.b peKu, 0OHO8M
2a30H, YCMposm NIowaoxy 0is oapoexio u
nocmasam demckuii 2opooox (H. Kopumapekx,
«3Bectusi», 2012).

11 AKTUBHBIH CJIOBaph PYCCKOrO SI3blka / OTB. pE.
10. JI. AnpecsiH: B 3-X T. M.: SI3bIKM CIIaBSHCKOI KyJIb-
Typsl, 2014-2017. T. 1, C. 155.

12 BonbIoii TONKOBBIN CIIOBaph PyCCKOTO A3bIKA / MO
pen. C. A.Kysuenosa. CII6: Hopunut, 2000. URL:
http://gramota.ru (gata obparuenus: 15.02.2022).

13 Tam xe.

Oba oOcCHOBaHMS YaCTO pEATU3YIOTCS
IIpU TOJIKOBaHWH CIIOB B cioBapsx. Jloruue-
CKOE OCHOBAaHHUE NPEJCTaBICHO IIPHU OIHUCa-
HUM 3HaYeHusT MHOTux KoHkpeTtHoix UC.
Hanpumep, npu ToTKOBaHUM 3HAYEHUS CIOBA
axkyna (‘XuigHas Mopckas ppi0a, HEKOTOpPbIE
BUJIBI KOTOPOI MPEBOCXOIAT 1O pa3Mepy Bcex
JIPYTHUX PbIO, C YAJIMHEHHBIM TEJIOM, MOIIHBIM
XBOCTOM M IUTABHUKAMHU M OOJBIIMM PTOM Ha
HUKHEH CTOpOHE TIOJIOBbl, OOBIYHO C He-
CKOJIBKMMH psAJaMH 3yOOB Ha BEepXHEH U
uwxHell wemoctu’) npencrapneno noruue-
ckoe ocHoBaHHe. CHHOHUMBI B 3TOM Cilydae
JOJKHBI 00J1ajaTh TAKUMH K€ MPU3HAKAMU U
CX0XXHMM TOJIKOBAaHUEM, [IO3TOMY 4YacTo pea-
JU3ausl ’TOr0 OCHOBAHHUS MPUBOJAUT K Orpa-
HUYEHHOCTH CHHOHUMHYECKUX CBsizell. Tak,
CIIOBO akyna He GOopMUpPYET yCTONYHBBIC CH-
HOHMMHYECKHE CBSI3H, B BHICKA3bIBAHUSAX JICK-
CeMe OKa3bIBaIOTCS CHHOHMMUYHBI THUIEPO-
HUMBI XUyHuK, xuunuya™. CUTyaTHBHOE OC-
HOBaHHUE peaJn3yeTcs B CIEAYIOIIEM TOJIKO-
BaHUM CJoBa 6oueOHUK: «CKa304HBIA Tep-
COH@X, KOTOPBIH MOKET COBepLIaTh uyJie-
ca»'®. B TonkoBaHMM 3aal0TCS XapaKTepHBIE
JUISL 3TOTO NepcoHaxka aencTBus. CHHOHUMA-
MU JIJIs1 HOCUTEJS SI3bIKa CTAHOBSITCS TE CJIOBA,
KOTOpble 0003HAUYaIOT MEPCOHaXeH, crocoo-
HBIX BBIMIOJIHATH TE€ K€ JNeWCTBUA. B maHHOM
cilyyae TOJOOHBIMH CJIOBaMH  CTaHOBSTCS
CIIOBapHblE CUHOHUMBI (Mae, uapoodeil) N He-
CIIOBapHbIE CUHOHUMBI (POKYCHUK, GonuULeO-
Huya).

OpHako JIOTUYECKOE M CHUTYaTHBHOE
OCHOBaHUS He Bcerna 4etko nuddepenupy-
10Tca. MHOro3Ha4HbIE CII0Ba MOTYT pean3o-
BaTh HECKOJIbKO OCHOBAHHMHM OJHOBPEMEHHO.
Tak, Ha 0a3e KOHKPETHOI'O 3HAUEHHs CJIOBA
axkyna cOpMHUPOBAHO MEPEHOCHOE 3HAYECHHUE,
KOTOpPOE B CJIOBApE MPEACTABIECHO KaK ‘Ueo-
BEK, FOTOBBIM HApYyIIUTh JItOOble HPaBCTBEH-
Hble HOPMbI Pajiil HAXKKBbI' >’ (OHO peanu3yer-

14 AKTUBHBI CIOBaph PYCCKOTO SI3bIKa / OTB. pEI.
10. 1. Anpecsin: B 3-X T. M.: SI3bIKH CIIaBSHCKOI KyJIb-
Typsl, 2014-2017. T. 1, C. 66.

15 Tam xe. C. 67.

16 Tam xe. T. 11, C. 235.

17 Tam xe. T. I, C. 67.
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csi B BbickaspiBaHuu (14)). st mepeHoCHOro
3HAYEHUS! XapaKTepHO CUTYaTUBHOE OCHOBA-
Hue, 6maronapst KOTopoMy (GOPMHPYIOTCS CH-
HOHHUMHUYECKHUE CBS3U CO CIOBAMH O0/UADX,
gopomuaa, oeney, kanumanucm (CM. TIpUMe-
pbl KOHTEKCTHBIX 3aME€H B MPEUIOKEHUSIX
(15-16)).

(14) Myowe,  mooicno  ckazamo,
PUCKys coboU, nonez NpsAMo 8 nacmv K aKy-
1AM UMRePUAIu3Ma, a mym 2080psam O Ka-
Kom-mo cobpanuu. Maoam Heanvko oocmas-
Jislem 8 KOHMOopy 3asiéleHue ¢ npocbooi om-
JIOACUMb PACCMOMPEHUE UX HCUTUWHO2O0 8O-
npoca 00 B036PAWEHUSL MYHCA U3 3ACPAHUY-
notui komanouposxku (HKPS: B. BoiinoBuuy,

1976).

(15) YV lyenaca scezoa xopouio no-
ayyanucsy gurarcosvie gopomust («Ockapy
3a ponv akyawel lexko 6 Opame «Yonun-
Cmpumy» Onusepa Cmoyna) (HKPS: neus-
BecT. aBTop, «Mapuiickas npasaa» (Momxkap-
Onma), 2003).

(16) 3auem nyckamv Kanumau-
CMoe, dmux aKya, >mux epabumeneti npoie-
mapuama! (HKPS: T'.A. Conomon (Mcern-
kwuif), 1930).

B memom cutyatuBHOE OCHOBaHUE ce-
MaHTUYECKOH OJIM30CTH OTKphIBaeT Ooiee
IMUPOKHUEC BOBMOXKHOCTHU AJII CHHOHUMU3alluu,
TaK KaKk OHO HE IIPEAINojaraeT TOYHOI'O COB-
maacHusA 3HAYCHHUA, a MPEAYyCMAaTpyUBACT WH-
TYUTUBHYIO OJIM30CTh 3HAUEHUS, OCHOBAaHHYIO
Ha BO3MOXKHOCTH 00O3Ha4aTb CXOXHE C TOY-
KM 3pEHUS HOCUTEIIA A3bIKA CUTYaLUH.

Jlornyeckoe U CHTyaTHBHOE OCHOBAHWSI,
BEPOSITHO, JIETEPMHUHUPOBAHBI (prU3HoNOrNye-
CKM W OIpenelstoTcss paboToil momymapuit
YeJI0BEYECKOro Mo3ra (cM., Hampumep, pado-
Tl (UepHurosckas, [ernun, 1986; Federmei-
er, 2007)): neBoe moJymiapue CBSI3aHO
C JIOTHYECKUM OCHOBaHHEM, a TpaBoe TONy-
IapHe — C CUTYyaTHUBHBIM.

3akJi0ueHue

B  paGore  ObuIM  paccMOTpEHBI
KOTHUTHBHBIE OCHOBAaHUS CHHOHMMHYECKHX
OTHOIICHUN UMCH CYHICCTBUTCIIbHBIX, TO €CTh

MEXaHU3MBbI, KOTOpPBIE HMCIOJb3YeT HOCHUTEIb
A3plKa  JUISL  CO3JAHMsl  CEMAHTUYECKOU
Onm30cTH COB. B HcciaenoBaHuu CHHOHUMUS
paccMaTpuBacTCsl KaKk KOTHUTHBHOE SIBIICHHE,
IIOTOMY JUIl €€ H3Y4YEHUs MCIOJIb3YIOTCH,
IPEKIE BCEro, OMIMPUYECKUE  METOHBI,
KOTOpBIE TIO3BOJISIIOT ~ OIIMCaThb  peallbHbIE
CUHOHMMHYECKHE OTHOILCHUS.

[IpoBenenHOE HcCaEN0BaHKUE MTO3BOISAET
MIOATBEPIUTH BBIIBUHYTYIO TUIIOTE3Y,
CONNIACHO KOTOPOM B JICKCUKOHE HOCHUTEIIS
SI3bIKA peanusyorcs JIOTUYECKOE u
CUTYaTUBHOE€ OCHOBAHMUS  CEMaHTHUYECKOU
61M30CcTH. DTH OCHOBAHHUS B Pa3HOM CTENEHU
pENEeBaHTHBI Ui JIEKCUKO-TPAaMMaTH4ECKUX
paspsgoB  MC: jormdyeckoe OCHOBaHUE
CEMaHTHYECKOM OJIM30CTH MPEUMYIECTBEHHO
xapaktepHo nans  koHkpetHsix HC, a
CUTyaTUBHOE€ OCHOBaHME Hauboyiee SpKO
npencrasieHo i adctpaktHeix MC. Bmecrte
C TEM rpaHUlla peaIn3aluu 3TUX OCHOBAHUI
HE BCerja O4eBHUHA.

ITo BceWl BUAMMOCTH, BEBIJIEICHHBIC
OCHOBaHHUS TPOSIBIAIOTCS B Pa3IN4HbIX
aCIIeKTax, CBA3AHHBIX C  JIGKCMYECKUM
3HAYECHHUEM, @ HA MEXaHU3Mbl CHHOHUMU3aLU1
CJIOB 3HAYMUTEJIBHO BIIMSAECT KOMMYHUKAaTUBHAS
cTparerus roBOpPSILEro, OT KOTOPOM 3aBUCHUT
XapakTep  CHHOHMMHMYECKHMX  CBSI3éM B
KOHKPETHOM  TEKCT€ M KOMMYHHMKAaTHBHOM
CUTYaINH.

BaxxubIM pesysnbraraM paboThl ABISETCS
ONMCAHUE MPEAPACIIOIOKEHHOCTH JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKUX pasps10B nc K
AKTyaJIN3alMU JIOTUYECKOTO M CHTYaTHBHOTO
ocHoBaHusA. lIpenMerHas  OTHECEHHOCTS,
cBOMCTBEeHHAas: KOHKpeTHbIM M C, nposiBisieTcs
B CTPEMJICHMH TOBOPSALIETO YIOPSJAOYUTH

(heHoMeHbI NeHCTBUTENBHOCTH; 3TO
cniocoOcTByeT pazsutuio y MC storo paspsna
JIOTUYECKOMN KaTeropu3annu nu

NEpapXUUECKUX  CEMAHTHUECKHX  CBS3EH.
OtTcyTcTBHE TPEIMETHOM OTHECEHHOCTH Y
abcrpaktHeIXx C mpuBOoIuT K 60siee BHICOKOM
CTENEeHH HeomnpeaeneHHOCTH (AudPy3HOCTH)
UX JIEKCUUECKOTO 3HAUEHUs U, KaK CJIEJICTBUE,
K pealu3allid CUTYaTUBHOIO MEXaHHM3Ma
ceMaHTHYecko  Omm3octu. B memom
abctpaktaeie IC obnangator Gonee MIMPOKOIH
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CHHOHUMHYECKOH CEThI0, I HAHHOIO
paspsiia TaKXKe CBONCTBEHHAa HaWOObIIas
CTENEHb  PACXOXKJEHHUSI  CJIOBapHOM U
HECJIOBapHOM CUHOHUMUH. Hos
HAUMCHOBAHUM JINI, BEIJCICHHEIX B COCTaBE
koHKpeTHbIX MC, XapakTepHO CHUTyaTHBHOE
OCHOBAaHHE; 3TO CBUJICTEILCTBYET O TOM, YTO
magaeld  kiacc HMC 1no ceMaHTHYECKUM
MpU3HAKAM OKa3bIBacTCs CXOXK c
aoctpakTHbiME VC.
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CemaHTHUYECKHME KOMILUIEKCHI B POCCHICKON AHTPOINOJIOTNYeCKOi
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JIMHTBHCTHKE: CMBICJIOBbIE eIMHCTBA H HX COCTABJISIOIHE

Ky06aHckuii rocynapcTBeHHBIN TEXHOJIOTUICCKUN YHUBEPCUTET
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AHHoOTauus. VccrienayroTest mpeicTaBIeHUs] O CEMAaHTHYECKUX OMHAPHBIX KOMILIEKCAX
B POCCHHCKOW aHTPOMOJOTMYECKOH JUHTBUCTUKE (JMHTBOKYIBTYPOJIIOTHH) H
OTHCBIBAIOTCS MPOTHBOCMBICIBI (AaHTUKOHILENTHI) BBICIIETO YPOBHS aOCTPAaKTHOCTH
«HECUaCThe», «HECHPABENIUBOCTh» M «HEONArolapHOCTb», KOTOPBIM IOKa YTO
JOJDKHOTO BHUMaHUSL He yzaensuiochk. OTMmedaercss OTCYTCTBUE €IMHCTBA MHEHUH
OTHOCHUTENIBHO CYIIHOCTH MPOTUBOIIOCTABICHUS YJIEHOB OWHOMAa U OTHOCHTEIHHO
IIOHUMAaHUs CMBICJIA U IPOTUBOCMBICIIA, IJIE€ CYILIECTBYIOT JBE OCHOBHBIX TOUYKHU 3PECHMUS:
1) aHTUKOHLIENIT MPOTUBOCTOMT KOHIIENTY MO JII0OOMYy TMpHU3HaKy; 2) B OCHOBE
IIPOTUBOIIOCTABICHHOCTH  KOHLENTAa W  AHTUKOHLENTa JIEKUT HCKIKOYHUTEIIBHO
aKCHOJIOTUYEeCKHI mpu3Hak. Takxke ycTaHaBIMBaeTCs, 4YTO Haubojee 3HAYUMBIM
OTJIMYMEM HECUaCThsl OT CHACThs BhICTyHaeT OOJbIIasi KOHKPETHOCTh IEPBOro, KOTOpast
Ha SI3bIKOBOM YPOBHE IPOSIBIISIETCSI B CHOCOOHOCTH JIEKCEMBI «HECYACThE» MPUHUMATh
(dbopMy MHOXKECTBEHHOT'O UHMCJIa, HEBO3MOXKHYIO JJIsl cyacThs. Eciu cripaBenuBOCTh —
oOpaser; abCTPaKTHOM KaTeropuM, TO €€ «aHTHIOA» — HECNpaBeUIMBOCTb BIIOJIHE
KOHKpETHA: 3TO HEKOTOpOE IOJIOkKEeHUEe Bemei. [lcuxonornyeckn HecnpaBeIuBOCThb
OTepekaaeT Mo BpeMeHH (OPMHUPOBAHUS CHPABEAIUBOCTh U, €CIM A aOCTPAKTHOTO
VMEHH «CIIPABEIMBOCTH» MHOKECTBEHHOE YHUCJIO — 3TO OTKJIOHEHHE OT HOPMBI, TO O
KOHKPETHOCTH UMEHH «HECIIPABEMINBOCTE) CBUIACTEIBCTBYET JIETKOCTh, C KOTOPOW OHO
npuHUMaeT  (GopMy  MHOXKECTBEHHOro uyucia. «HoMuHaTHBHasE  IUIOTHOCTBHY
JeKCHYEeCKUX IMoKa3arenel OJarogapHoCTH He 0co0O0 BelMKa, HO OHa, Oe3yCIOBHO,
uMeeT mecto. B To ke camoe Bpems HeONMaroJapHOCTh HHMKAaKUX JPYTUX CPEACTB
BBIpKEHUSI KpOME MPOM3BOJHBIX OT OCHOBBI «HeOsiarogapH-» He UMeeT. B cemanTHKe
HeOJIaroJapHOCTH CTOJBKO K€, €ClM He OoJblle, XapaKTepUCTHK, HE CBA3aHHBIX C
o0muMHU ¢ GIaroapHOCTHI0 AHTOHUMUYECKUMH MpU3HaKaMu. Takum oOpa3oM, MOXKHO
yTBEP’KAaTh, YTO B IICHUXOJOTHYECKOM IUIaHe (OPMUPOBAHUE OMNIMO3UTHBHBIX Iap
KOHIIENTOB BBICIIET0 YpPOBHS HAyMHAETCS € Oojiee KOHKPETHOTO OTPHUIATEIbHOTO
IIPOTHBOWIEHA, B TO K€ CaMO€ BPEMs HOMUHATHUBHAs IUIOTHOCTb CPEACTB BBIPAKECHUS
AQHTHUKOHILIENITa HEOOs3aTeIbHO MPEBBIIIAET HOMUHATUBHYIO TNIOTHOCTh KOHIIENTA.
KmioueBbie ciaoBa: CemanTnueckoe eqnHcTBO; KoHitenT; AHTHKOHIENT; ONIO3UINS;
Hecuactse; HecipaBeanmuBocts; HebnaronapHocTsb
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Abstract. The author examines the notions of semantic binary complexes in Russian
anthropological linguistics (linguoculturology) and counter-meanings (anti-concepts) of the highest
level of abstractness “unhappiness”, “injustice” and “ungratefulness.” These notions have not yet
been given due attention. There is a lack of unity of opinion regarding the essence of the contrasting
members of the binomial and regarding the understanding of meaning and antithesis, where there
are two main points of view: 1) the anti-concept opposes the concept on any basis; 2) the basis of
the opposition of the concept and the anti-concept is exclusively an axiological feature. It is also
established that the most significant difference between unhappiness and happiness is the greater
specificity of the first, which at the linguistic level is manifested in the ability of the lexeme
“neschastje” to take a plural form, which is impossible for “schastje”. If justice is an example of an
abstract category, then its “antipode” — injustice is quite concrete: this is a certain state of affairs.
Psychologically, injustice is ahead of justice in time of formation, and if for the abstract name
“spravedlivost” the plural is a deviation from the norm, then the concreteness of the name
“nespravedlivost” is evidenced by the ease with which it takes the form of the plural. The
“nominative density” of lexical indicators of gratitude is not particularly high, but it certainly takes
place. At the same time, ingratitude has no other means of expression other than those derived from
the stem “nespravedliv-“. In the semantics of ingratitude, there are just as many, if not more,
characteristics that are not associated with antonymic features common with gratitude. Thus, it can
be argued that, psychologically, the formation of opposing pairs of higher-level concepts begins
with a more specific negative counterterm, at the same time, the nominative density of the means of
expressing the anti-concept does not necessarily exceed the nominative density of the concept.
Keywords: Semantic unity; Concept; Anti-Concept; Opposition; Unhappiness; Injustice;
Ingratitude
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Beenenue — ThaBHBIM  oOpa3oM, MeradopuyecKu-
«Kpuzuc  pocra»  IOCTCOBETCKOTO oOpasHasi, a, C JpPYrod, — «BIIUPBY, KOIJa
OMOHHMMa aHTPONOJIOTMYECKOW JTUHTBUCTHKHU — TakKuM  OOBEKTOM  CTajli  MHOXXECTBa
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUM M €€ MIOCTacu — pa3IMUHBIX ~ CMBICIOBBIX ~ OOpa3oBaHMN  —

JMHTBOKOHIIENITOJIOTHH,  CIIyYMBIIAHCS B
Havane 2000-ThICAYHBIX, pa3pelIMiICsS IyTeM
9KCIaHCUM €€ TpenMera, ¢ OAHOW CTOPOHBI,
«BIIyOBb», KOTrJa OOBEKTOM H3YYEHHs CTalld
COCTaBJISIIOIIME JTUHIBOKYJITYPHOI'O KOHIIENTa

KOHIIENITyaJbHBIC TIOJS, THMEp-, CBEpPX- H
MakpokoHuenTsl (Bopkaue, 2011: 69-70).
OcoOblii  UCClIeIOBAaTENIbCKUA ~ MHTEpEC B
obmactu MHO>XECTBECHHBIX CMBICIIOBBIX
KOMITJICKCOB, KaK TPEJICTABISICTCS, BBI3BIBAIOT
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CEeMaHTUYeCKue OWHOMBI — KOHIIETITYaJIbHBIC
mappl, MOJydyaronmme UMs  «OMHApHBIX
KOHIICTITOB», «COMPSIKCHHBIX  KOHIICTITOBY,
«COTIPSHKEHHBIX KAaTErOpHii», «KOHIENTyallb-
HOW JHMaJbDy, «CEMAHTHYECKOTO EIWHCTBAY,
«MEHTAJILHOU CTPYKTYPbI», «KOHLENTYaIbHOM
OIMO3UIIUN»,  «COCTaBISIIOUIMX  JIMHIBO-
KyJbTypHOU HIeW» JKMOO HE TMOIyYarolue
CIIEIUATIBHOTO Ha3BAHMSI.

Teoperuueckuii 0030p

B cocraB KOHIENTyaJbHBIX MMap HHOTAA
BXOJAT OJNM3KUE WM JIa)Ke CMEXKHBIE 10
CMBICITy CEMaHTHYECKHE OOpa3oBaHUs, TaKue
KaK, Hampumep, 3aBUCTb U  PEBHOCTh
(HecseraiinoBa, 2012), CKpOMHOCTb H
xamkectBo (Illeuenko, 2010), omnHako 10
OoJIbIIICH YacTH 3/1€Ch MPUCYTCTBYIOT CMBICIIHI,
00pa3yromiye OMMO3UIUI0 IO TOMY WK HHOMY
npu3Haky: marb u orenl (Jluctposa-Ilpasna,
1999), ropanocts u crein (Manaxosa, 2011),
oor u apsiBon (Ilepenpuenko, 2006), Ku3Hb U
cmepth (IlonomapeBa, 2008), namsaTe w
3abBenue (CabanamoBa, 2011), Benukoe u
HUYTOXHOE (boeBa-Omeneuxo, 2013),
JUIeMepue U UCKpeHHocTh (XpamoBa, 2010),
glory u disgrace (Pycuna, 2008) u mp.

HccnenoBarenbekuil MHTEpEC KO
BTOPBIM  4IEHAM  ONMO3UTUBHBIX  Tap,
MOJyYMBIINX ~HA3BaHUE «AHTHUKOHIICTITOBY,
BO3HMK TJe-TO Ha JIECATOK JIET TO3XKe
WHTEpeca K TEpPBBIM UWICHAM OTHX TMap —
koHrentam. C Hayana HYJEBBIX MOSBUICS
HENBId psAf paboT, B KOTOPHIX TEOPETUYECKU
OCMBICTMBANIaCh (DYHKIIMOHAIbHAS MpeIHa3Ha-
YEHHOCTh  KOHICNTYyaJIbHBIX  MMap, WX
CEeMaHTH4YeCKass  CTPYKTypa ¥  B3auMO-
OTHOIIICHUS X WICHOB, a TaKXKe CPEICTBA MX
BepOanmm3anuu (HoBoapanosa, 2007; I'ypeeBa,
2007; Crenano, 2007; IIpuxomgpko, 2013;
boesa-Omeneuko, 2014; Byxenunos, 2017 u
ap.).

B xozxe uccnenoBaHusi KOHIENTYaTbHBIX
OMHOMOB OBUTH YCTAaHOBJIEHBI WX 0a30BbIC
CBOWCTBA M OCHOBHBIE YePThI BXOJAIINX B HUX
MIPOTUBOCMBICIIOB — aHTHKOHIIETITOB, pa3pado-
TaHbI MPUHIIHAITBI UX KJIACCH(HUKAIINH.

Tak, mo oOmemMy MHEHUIO, JBOWYHAS
MIPOTHUBOIIOCTABICHHOCTh MPEJICTABISIET cO00M
YHUBEPCAJIbHYI0O M AHPOIOLEHTPHUYHYIO

XapaKTEPUCTHKY OBITHS, CO3HAHHMS U SI3bIKA
(MammunoBuy, 2011: 61; ConoBbeBa, 2016: 4).
B OHTONOrMH  3TOT  AK3UCTEHIMATBHBIN
Jyallu3M TIPOSIBIISICTCS B KaTErOPHSIX SIHb U
WHb, KOCMOCa W Xaoca, MHpPa M aHTHUMHpa,
BEIIECTBA W  AHTUBEIIECTBAa.  bHHaApHBIC
OINMO3HUIMK B  MBIIUICHUU  POSIBISIOTCS
NEPBBIMH M 3QJIOKCHBI Yy 4YeJIOBeKa Ha
Oecco3narenbHOM ypoBHe (ConoBbeBa, 2016:
7), OHH TIO3BOJISIIOT OIMKCHIBATH JIHOOYIO
kaptuay wmmpal. B To ke camoe Bpems
OWHApHBIC TIPOTUBOIIOCTABIICHUSI COOTHOCUMBI
C CHHEPreTHYECKUMH MOHATHSIMU CHUMMETPHU
U acCUMMETPWH, JIOKAIIMMH B  OCHOBE
CaMOPa3BUTHS CHCTEM.

VYcraHOBI€HO,  YTO B JIOTHKO-
¢unocopckom maHe OWHApHOE TPOTUBO-
MOCTaBJICHHE HpE/ICTaBIIseT co0oit
CEMaHTHYCSCKHUH aHaJior AHTOHUMHNU

(HoBukos, 1973: 29; boeBa-Omeneuko, 2013:
124; Typeesa, 2007: 17), a cMmbicioBas
CTPYKTypa OTIO3UTUBHBIX OMHOMOB
HaxOJUTCS CO CTPYKTYpPOM COOTBETCTBYIOLIEHN
AQHTOHUMHMYECKOW TMapagurMbl B OTHOIICHHUSX
romomopduzma. OTHOIIEHUST TTPOTUBOCTOS-
IMX YICHOB TOJOOHBIX CEMAHTUYECKHX
OMHOMOB XapaKTEPU3YIOTCS KOHTPAPHOCTHIO U
B3aMOOOYCIIOBIIEHHOCTBIO, OHU BXOAST B
OJIHY U Ty K€ CEMaHTUUYECKYIO 00J1acTh.
OTHOCHUTENBHO CYTH IPOTUBOIIOCTAB-
JICHUs] WIEHOB OWHOMAa W, COOTBETCTBEHHO,
OTHOCUTEJIbHO TIOHMMAaHUS U ONpPEIeICHUS
KOHIIETITA ¥ AHTUKOHIIENTA CJIOXKWJINCH JIBE
OCHOBHBIX TOYKM 3peHus. CorimacHo OJIHOI,
TPENIETBHO IIHUPOKOH, AHTUKOHIICTIT
MPOTUBOCTOUT KOHLENTY BHYTPH OIIO3UTHB-
HOM TapagurMpl 10 JIFOOOMY, HEBaKHO
KakoMy, MIPU3HAKY, KOTJa aHTUKOHIIENT — 3TO
MPOCTO  «KOHIIENT, TMPOTHUBOIIOCTABICHHBIIN
KakoMy-TO Jpyromy KkoHienty» (CrenaHos,
2007: 20-21). CornacHo Jpyroii, Ooiiee y3Koit
TOUYKE 3pPEHHs,, B OCHOBE IMPOTHUBOIIOCTABIICH-
HOCTH KOHIICTITA M AaHTHUKOHIICTITA JICKUT
AKCHOJIOTUYECKUI MPU3HAK, Korja
AQHTUKOHIIENIT ~ UCKIIOYUTENILHO  OTpa)kaeT
Kakyto-To aHtuiieHHocTh (IIpuxombko, 2013:

1 Pynues B. I1. DHIUKIOIIETNYECKHI CJI0Bapb

KymeTypbl XX Beka. M.: Arpad, 2001. C. 50.
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67). MoOXHO 3aMeTUTb, YTO «IICHHOCTHAas»
TOYKa 3PEHUs Ha MPOTUBONOCTABIEHHOCTh
KOHILIENTa W  AHTUKOHIIENTAa  HECKOJIBKO
ysI3BUMa, TOCKOJbKY JII0O0OH KOHLIENT, a TeM
Oosiee JTMHTBOKYJBTYpPHBIH, (opMupyeTcs B
CO3HaHMU KaK «CT'YCTOK KYJIbTYPbI B CO3HAHUU
yenoBeka» (Crenanos,1997: 40) nuip B ToM
cllyyae, €CIM OH IpeACTaBIseT COO0OM s
YeJI0BEeKa OMpeJIC/ICHHYI0 LIEHHOCTh: 00Ja1aeT
CBOMCTBOM YZOBJIETBOPATH MM IPENATCT-
BOBaTh («aHTHULIEHHOCTb») YIIOBJIETBOPEHUIO
Kakoi-nmnbo ero norpedHoctu. B 1o ke camoe
BpEeMsI MO’KHO BHJIETh KOHIIETITYaIbHBIE MapHbl,
B KOTOpBIX 00a uieHa NMPUHAJISKAT OAHOU U
TOW )K€ AaKCHOJIOTHYECKOH oOjacth U
00J1a/1a10T OJJMHAKOBBIM OLIEHOUYHBIM 3HAKOM —
THIIEPTOHUSI W TUNOTOHHS, Hampumep, a
AQHTUIICHHOCTH  CIIOCOOHBI  YOBJIETBOPATH
MOTPEOHOCTH  YelloBeKa — HApKOTHKH U
nopHorpadus, Hanpumep. B mobom cioydae
CMBICJIOBOE TIPOTHUBOIOCTABIICHUE OCYIIECTB-
JsieTcsl B TpaHuIax oOumiel Juid KOHUenTa U
AHTUKOHIIENITA ~ CEeMaHTHYECKOH  oluacTw,
KOTOpasi MoJIyyaeT Ha3BaHUE «METaKOHIIETITa
(Jlapuna,  2011: 5),  «ME30KOHIIETITa»
(ITpuxoapko, 2013: 68), «IMHIBOKYJIbTYpHOMH
uaen» (Bopkaues, 2007: 19) u np.

AHTHUKOHLIENTHI, KaK M KOHLEMNTHI,
MOy 4aroT CBOIO THUITOJIOTHIO "
KJIacCU(PUKALMIO: 10 MPHU3HAKY KBAaHTOPHOCTU
BBIJICITISIIOTCS  YHUBEPCAIbHBIE, 3THOCTICIU(H-
YecKue M HWHIUBHYyalbHble AHTUKOHLENTBHI,
no ¢opMe TPUCYTCTBUS B ONIO3UTHBHOM
OMHOME MOJOXKUTEIBHOTO YJIEHBI BBIIEISIOTCS
AHTUKOHIIETITHI c AKCTUTUIIATHBIM,
UMIUTUIATHBIM M JIAKyHApHBIM KOHTPAareHTOM
(ITpuxonpko, 2013: 74).

B xone paccmoTpeHHs ONMMO3UTHUBHBIX
KOHIIENTYaJbHBIX OMHOMOB ObLTH
YCTaHOBJIEHBl ~ OCHOBHBIE  CIIELU(pHUYECKHE
CBOMCTBa  aHTHKOHIENTOBHA  (oHE WX
MIPOTUBOWIEHOB — KOHLENTOB (BykeHuHOB,
2017: 167; T'ypeesa, 2007: 17), Takue, Kak:
1) BTOpUYHOCTH, MPOU3BOTHOCTH OT KOHIIENTA;
2) Gonee ciloXxkHas CEMaHTHYECKas CTPYKTypa
u e¢ OoJpliasi HAMOJHEHHOCTH;, 3) OouibIIas
HOMHHATHBHAs IJIOTHOCTh (BepOaM30BaH-
HOCTb, 00BEKTUBUPOBAHHOCTB ),
00s13aTeNbHOCT,  HOMHUHALMM;,  4) HECBOAU-

MOCTh K QHTOHHMHH, KOTOpasi CIY>KUT JIUIIb
CPEACTBOM €r0 BhIPa)KEHUSI.

Hayunble pe3yabTaThbl M AUCKYCCHS

WNuBapuaHTHBIE CBOMCTBAa aHTUKOHIIETI-
TOB YCTaHABJIMBAINCH, TTIABHBIM 00pa3oM, Ha
MaTepualie TEPMHHOJIOTUYECKUX CHUCTEM —
MEIUIUHCKON (by>keHHHOB, 2017;
Hosonpanosa, 2001) u cnoptuBHoii (I'ypeena,
2007). HOymaercs, ObLIO OBI JIFOOOIBITHO
BBISICHUTH €Ileé U TO, Kak O3TH CBOMCTBa
NPEACTaBICHBl B 00JacTé  abeNsipOBCKHX
KOHIIEITOB ~ HauOoJiee  BBICOKOTO  YPOBHS
abCTpakiMui, C KOTOPBIX, COOCTBEHHO, H
no1uia ObITh KOHIIETITOJIOTHS, — B OOBLACHHBIX
aHajiorax 3THUYECKMX TEpMHUHOB (ApyTIOHOBA,
1999: 617) u MHPOBO33PEHUECKUX
YHUBEPCAIIUi, B KOTOPBIX KOHICHTPUPYIOTCS
LIEHHOCTH  KymbTyphl>.  Jlns  ommcaHms
CEMaHTHUKH TOMOOHBIX aOCTPAKIMiA BBICIIETO
YPOBHSI, TOCTHTaeMbIX YMO3PHUTEIBHO U
o0lajaomux  MHOTOCIOMHOM U pa3Ho-
KaueCTBEHHOM  CMBICIIOBOM  CTPYKTYpOH,
KOTHUTUBHAs METO/AMKa, pa3zpaboTaHHas AJs
U3YUYCHUs] TMPEIMETHO-COOBITUHHBIX KOHIIEH-
toB (baOymikun, 1996: 43-68), oxa3bpiBaeTcs
HEJOCTaTOYHOW, €€ TNPUXOAUTCS [OINOJIHATh
MeTOoAaMu JMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOTO
aHanm3a (Bopkaues, 2011: 69).
CemaHTHUECKHE TIPH3HAKH BBIICIAEMBIX B
CEMAHTUYECKOM  COCTaBE  IOJIOKUTEIBHBIX
YJIEHOB OINIO3UTHUBHBIX OMHOMOB — KOHIENTOB

MOT'yT HC HaXOoIUuThb CUMMCTPUYIHOT'O
OTpAKCHUA B CEMAHTHUYCCKOM COCTaBEC
OTPpHULATCIIBHBIX YICHOB — dHTHUKOHICIITOB,

MIPUYEM 3TO MOXKET MPOUCXOJIUTh Ha YPOBHE
KOKIOW WX  OCTaBisOIIEeN  («cios»  —
Crenanos, 1997: 45).

B ocHOBE ceMaHTHYECKON ONMO3UTUB-
HOCTH, KaK U B ocHOBe aHToHUMuM (HoBHKOB,
1973: 31), nexuT OTHOIIEHHE MPOTUBOIIO-
JIO)KHOCTU (KOHTPApHOCTH), KOTOPOE, TTOMUMO
JIONOJHUTENBHOCTH  (KOMIUIEMEHTapHOCTH)
KaK TOKPBITUSl YJICHAMHU OIIO3UIMKU BCel
CEeMaHTUYECKOM 001acTH POAOBOM KaTeropuu
(«KHUBOI» — «MEPTBBII), MOXKET OTHPABIATH
K I'paslyajJbHOMY HApaCTaHUIO WM YOBIBAHUIO

2 Crenun B. C. Kymerypa // Hosas Qunocodckas
sHimkioneaus: B 4 . T. 2. M.: Meicib, 2001. C. 343.
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MpHU3HAKa B TPAHMIAX POJIOBOM KaTEropuw,
4TO JIOITyCKaeT CYIIIECTBOBaHHE B
OIMO3UTHBHOM CXeMe ele U TPEeThero —
CPEIHEro M OICHOYHO HEWUTpPalbHOTO 4YIIeHa,
YTO TpeBpamaeT OWHOM B  TEPHAPHYIO
KOHCTpyKIMi0. Tak, ’kenaHue MPOTHBOCTOUT
HE TOJNLKO HEXKENAaHWI0 KaK aKTUBHOMY
OTBpallleHnIo, HO U Oe3paznnuuto (Bopkaues,
2011a: 16), a m00OBb NHPOTUBOCTOUT HE
TOJIbKO HEHAaBUCTH, HO U PaBHOIYILIUIO
(Bopkaues, 201la: 217). Tepuapuyto
CTPYKTYpYy, HampuMmep, 00pa3zyeT «rpajueHT
koHuent» (Jlynuosa, 2008) «apyx6a — Mup —
BpaKIa».

Kak mpexncraBnsiercs, 0coOblii MHTEpec
BBI3BIBAET HCCIIEZIOBAHUE TAaKUX KYJIBTYPHO
3HAYMMBIX «aHTHCMBICIIOB», KaK HECYacThbe,
HECTPaBEeAJIMBOCT, U HEOJIaroJapHOCTh, TEM
OoJiee YTO MOJIOKHUTEIILHBIE CMBICIIBI, KOTOPBIM
OHU TPOTHBOCTOSIT, OBUIM aBTOPOM YKe
JOCTaTOYHO TOApoOHO omucansl (Bopkaues,
2004; Bopkaues, 2020: 7-118, 119-224).

Hecuacmyve

B mekcuueckon cucCTEME  pPyCCKOro
SI3BIKA CHMMETPHS CYACThSI U HECYACThS HOCUT
UCKJIFOUUTENBHO (hOpMallbHBINA, Mopdonoru-
YEeCKUH XapakTep: Ha COJEPKATEIIbHOM YPOBHE
HECUacThe aHTOHUMOM CYACThS TI0 OOJBIIOMY
cuery He sBusgercs. B mepBoM ke
NpUOMIKEHUH HeCcYacThe, Kak, BIOpOYEM, U
CuacThe, PacrajaeTcsi Ha JIBE CEMaHTHYECKUE
pPa3HOBUIHOCTH: HECYACThE «BHEIIHEE» —
HEONMArompusTHBIE ¥  BPEJOHOCHBIC IS
4yermoBeka CcOObITHS U OOCTOATENbCTBA U
HECYacThe «BHYTPEHHEE» — JMOIMOHAIBHOE
MePeKUBAHNUE dTUX COOBITHI M 0OCTOSTENHCTB
(Crenanos, 1997: 267). Ob6a »THX HECYACThS
BXOJST B pa3Hble CHHOHUMHUYECKUE PSJIbL:
HECYacThe «BHEIIHEE», KOTOPOE MOXKHO
Ha3BaTh JIBaHJIBOM «HECYaCThe-0e/1a», BXOAUT
B psAn bOeoa, Oedcmeue, Hanacmo, Jauxo,
nopyxa, 3710KM04eHue, 310Cudcmbe, Heg3200bl,
Heyoaua, HegeseHbe, a HECYacThe
«BHYTpEHHEE», KOTOpO€ MOXKHO Ha3BaTh
TIBaHIBOH «HECUacThe-TOpPE», — B PAI 2ope,
eopecmb. B TO ke camoe Bpems B peud
JIKCEMa «HECYacThe» JOCTaTOYHO YacTo
nepeiaeT 3TH J(BAa 3HAYCHHS HEPACWIEHEHHO,
9TO JaeT OCHOBaHHUS W3ydaTh HECUACThE Kak

«3MOTHUBHO-COOBITUIHBIN KOHIICIIT)
(Marsniesa, 2009). HyxHo, 01HaKO, 3aMETHTh,
YTO B PEUM JIEKCEMA «HECYACThE» B UHUCTO
SMOLMOHATBHOM  3HAYEHHHM  BCTPEYaeTcs
coBceM He yacto (TarapkeBuy, 1981: 98), uro
OTpakaeTcs Ha CTPYKType CJIOBapHOM CTaTbU
«HECYaCThE» B TOJKOBBIX CIOBApSAX PYCCKOrO
s3blKa, TIJI€ CHayajga uAeT CoObITUiiHOE
3HaueHHe «Oena», a TOJBKO TOTOM HJET
SMOLMOHANBHOE 3HadeHHe «rope»>*°. MokHO
TaKke OTMETHTh, 4YTO B CEMAHTHYECKOM
COCTaBE  «BHEUIHETO0»  HECYaCThsl  HET
accomyanuii ¢ HEBE3CHHEM, BKIIIOUCHHEBIX B
CEMaHTUKY CUACTbsI-y/1auH, a B
CEMAHTUYECKOM  COCTaB€  «BHYTPEHHETO»
HECUacCThsi  OTCYTCTBYIOT  BEPOSTHOCTHBIC
oXujaaHus, npucyume panoctu (Bopkaues,
2004: 136-137).

@unocopsl  APEBHOCTH  OOXOHIIHICH
JIMIIB CYACTHEM, O KOTOPHIM OHM TOHUMAIU
HEKMM  HICANbHBIM  OTAJIOH  JKW3HU, a
OTKJIOHEHHUE OT ATOT0 Hjeana — HECUaCThe UX
HE MHTEpecoBaJio U pedieKCuH 10 TOBOAY
HECOCTOSATEIILHOCTU CyIbOBI B 170'¢
paccyXIeHHsIX,  OYEeBHJHO, HE  ObLIO:
«HeratuBHbI TEPMHUH ‘“‘HECUacCTbe” SBIAETCS
0COOEHHOCTBIO COBPEMEHHBIX SI3BIKOB.
®usnocogsl TOBOPUIIM O CYACTHE Yallle BCETO B
CMBICJIE HJlealla, & HE XapaKTePUCTUKHU KU3HHU,
MO3TOMY OHHM MOIJIM ONEPUPOBATh OJHUM
CJIOBOM  ‘“‘cuacTthe”, o00xomsichr 0e3 ero
npotuBononoxHoctny (Tarapkesuu, 1981:
98-99). Hymaercs, OJTHAKO, 91O
UTHOPHPOBAIM OHU HECYAaCTbe KaK OOBEKT
W3YyYEHUS! COBEPUICHHO HAIIPACHO, TEM CaMbIM
OTpaHW4YMBasi CBOW TMOTEHIMAN TO3HAHUS,
MOCKOJIbKY, €CIIM UJieall OJJUH, TO OTCTYIIJICHUN
oT HETO OeckoHeuHoe MHOYECTBO:
«ommMobaTbCs MOXKHO paszaudHo (MO0 3710
oecnipenensHo)» (Apuctotens, 1998: 178),

3 Hecuactee // Kysnenos C. A. BonbInoi TONKOBEI
cinoBapb pycckoro s3bika. CII6.: Hopuat, 1998.
C. 643.

4 Hecuactne // Osxeros C. M. Cnoapb pyccKoro si3bl-
ka. M.: ['ocu3aT HHOCTPaHHBIX U HAIIMOHAJBHBIX CJIO-
Bapei, 1953. C. 367.

5> Hecuactee // Ymaxos JI. H. TonkoBblii cioBaps pyc-
ckoro si3bika: B 4 1. T. 1. M.: Actpens-ACT, 2000.
C. 556.
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IIO3TOMY, HaBEPHOCL, «Bce cuacmnuevie cembil
IMOXO0KHK APYT Ha Apyra, KaXxaasd HECUaCTIMBasi

cembs HEeCcyacTJINBa HI0-C80EMY»
(/1. H. Toncmoti).

[Moxanyit, Hanboree 3HAYUMBIM
OTJINIHEM HECYaCThs oT CBOETO

MOJIOXKUTENBHOTO MTPOTHBOCMBICIA BBICTYIIAET
ero 0OmbIIas KOHKPETHOCTh: B MOAABIISIOLIEM
OONIBIIMHCTBE CIy4aeB HECYaCThe — OTO
BIIOJIHE KOHKPETHOE COOBITUE WJIM BIIOJIHE
KOHKPETHBIC OOCTOSITENILCTBA, MPHYUHSIIONINE
4yenoBeKy Oo0llb, OropyeHue, paccTpOMCTBO,
3acTaBidolMe ero crpagarb. Ha ypoBHe
S3bIKa  9TO  OTIMYME  TpOSBISETCS B
CIOCOOHOCTH JIEKCEMBI «HECYACTHE)»
MpUHUMaTh (HOPMY MHOKECTBEHHOTO YHCIIA,
HEBO3MOXHYIO Ui cuactes:  «CioBo
“cuacTbe” HE MMEET MHOXKECTBEHHOI'O 4YHCIIa,
a “nmecuactee” — umeer» (NN); «Hecuacmos
OMaJa0T, CJIOBHO JIUCTbA, / U YENIOBEK CTOHUT U
ron, u tBepa» (C.IlerpoB); «Hecuacmva —
Obutd. Ymupanu Apyru. / 3eMIeTpsceHHs
kpyum ropoga» (b. Cinynkuit); «Mcenbitan s
Hecuacmvss W JIACKy, / cTal TIOTHIIE,
nomenneHHet kutb  (S. Cmensiko);  «OT
MIPUTECHEHUH Ha 3eMJie Bce OeNbl U Hecuacmbs
(A. Anamic). CyiecTByeT Tak)ke MHEHHE, Y4TO
HECUacThe OTJIMYAeTCS OT CYacThbs ele |
OOJIBIITUM TTOCTOSTHCTBOM W HHTEHCHBHOCTBIO:
«CyacTbe MUMOIIETHO, €T0 TPYIHO yIep>KaTh;
HecyacTbe  JK€, Hao0OpOT,  OTJIMYaeTcs
MOCTOSTHCTBOM u penKo ObIBaeT
HEMPOJOKUTENbHEIMY; «Hecuactee Oomee
MHTEHCHBHO, YeM CYaCThe, a 0ITOMY U Oosee
MIPOJIOJDKUTEIHHO: Ha HECUaCThe He JICHCTBYET
BpeMsl; BpeMs H3JIeUMBaeT OOJb, CTpaJaHus,
HO He Hecuacthe» (TarapkeBuu, 1981: 99—
100).

Kak NpEeCTaBIseTCs, O0nb1Ias
KOHKPETHOCTh HecYacThsi Ha (OHE CBOETo
MOJIOKUTENTFHOTO  TIPOTUBOWIEHA TTO3BOJISIET
YCOMHHUTBCS B YHUBEPCAIbHOCTH Te3HMCa O
MIPOU3BOIHOCTH AHTUKOHIICTITA OT KOHIICIITA,
MOCKONBKY 31€Ch OH BXOIUT B MPSIMOE
MPOTHUBOpEUre ¢ 0a30BBIM THOCEOJIOTHYECKUM
MOCTYJIaATOM O TIEPBUYHOCTH B TO3HAHUHU
MMEHHO KOHKPETHOro: U B (puiioreHese, U B
OHTOT€HE3e YeJI0BEK CHauaia Ha
(bU3HOIOTUYECKOM U MHTYUTHBHOM YPOBHE, Ha

ypoBHE OOMM ¥ CTpagaHUsi COCTaBISIET
MPEJCTaBIICHUE O HECUacThe, a YK TOJBKO
3aTeM |y Hero (opMmMHpyeTcs  TOHSATHE
UeaIbHOM KU3HU U CyIHOBI.

Bbe3ycnoBHO, HeCYacThe HEPACTOPKUMO
CBSI3aHO  CO  CBOMM  IOJIO)KUTEJIBbHBIM
IIPOTHUBOCMBICIIOM: OHO BBICTYIIACT
KOHTPAacTHbIM (OHOM ISl CYACThsl MU €ro
YCJIOBHEM, B TO € CaMO€ BpeMs KOHKpPETHBIC
HEeCUacTbs-HEOIArONpPUSTHBIE COOBITUS MOTYT
HC OKa3bIBaTb Ha YAOBJICTBOPCHUC KU3HBLIO B
LIEJIOM HUKaKoro BIMsHHS. Tak, HecdacTbe
nepexuBaercsi ¢ 0coboil  ocTpoToi mpu
BOCIIOMMHAHUSIX O CYACTIMBBIX BpEMEHaX
(Nessun maggior dolore che ricordarsi del
tempo felice nella miseria — Dante), a B
PYCCKOM KyJbType HEBO3MOXXHO OIICHHUTH
JOJDKHBIM 00pa3oM CBOE CYACThE, HE UCIBITaB
HecuacTbe (Bopkaues, 2012: 72) — «Iloseps,
MO MUJIBIN IPYT, CTpaJaHbe Hy>KHO HaMm, / He
HUCIIbITaB €TI0, HCJIB3s IIOHATH MW CUHACTbI»
(E. bapatplHCcKMii), a B OTEUECTBEHHOM
MIPaBOCIABUMU K OJaXEHCTBY BEIET CTpaJIaHHE:
«bnaxkeHHbI TUIAYyIIME, UOO OHU YTEIIATCS
(M. 5: 4). Ilapagokc «pPyCCKOTO CUACThs»
3aKJIFOYaeTcsl eule M B TOM, 4TO HauOosbliee
OUIYIIEHHE CYACTHSI TIEPESIKUBACTCS UEIIOBEKOM
UMEHHO B CaMble CIIOXHBIE JUIi HEro
MOMCECHTHI, HAIIOJIHCHHBIC HG6J’IaFOHpI/I${THBIMI/I
COOBITHSIMHM, T. €. HECYacThIMHU: BOWHaMH,
PEBOITIOIIUSAMH, KaTacTpohamH.

B cemaHTMueckOM cocTaBe CYACThs,
IIOMUMO padroOHaJIbLHOT'O MOMCECHTa -
pedraekcun MO MOBOAY  YCHENIHOCTH
COOCTBEHHOM JKM3HHU, OOMJIBHO MPHUCYTCTBYET
MOMEHT SMOIIMOHATBHBI — TIepeKUBaHUE
CTEIIEHH COOTBETCTBHUS CBOSH JKM3HH €€
KEJTaHHOMY HJeally, W TMepeXUBaHHE 3TO
MoJITacTCs, Kak Hu OOJIBIIIMHCTBO
OMOIMOHATBHBIX  TPOSBICHUN, Tpalyaldu:
OHO COOTHOCHTCS JIMOO C TPOH3UTEIbHOU
pagocTbio, MO0 C TUXHMM YAOBJIETBOPEHUEM
(TatapkeBuu, 1981: 1000). B stom ciyuae
«penunmTapHas  JOTMKa» MOXET  CTaTh
TPEX3HAYHOM, BKJIIOYMB B YHCIIO ONEPATOPOB,
MIOMHUMO «BBICOKOTO M OTHEHHOTO CYACThsD)
(A. AXmaTOBa) W HECUACThs, €IIE U «CPEIHHI
YICHY, TIOJIy YArOILIU I OOBIYHO AMS
Onaromonyyne (anrn. well-being, ¢p. bien-
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étre, ykp. mo6pooyT). [lcuxonornyecku Takas
CTPYKTYpa BIOJHE OOBSICHHUMA, IOCKOJIBKY
Onaronojy4ue 4Yaiie BCEro NMPUHHUMAETCs 3a
HOPMY M HE 3aMeyaercsi, Kak 310pOBbe
(TarapkeBuu, 1981: 99): «Cuactbe — Kak
3JI0POBbE: KOIJa €ro He 3aMedaellb, 3HAYUT
oHo ectb» (M. TypreneB). B T0 ke camoe
BpeMsi B JTOM JIOTMKE HecyacTbe Kak
HeOIaronpusTHIC COOBITHSA MOXET
BBIHOCUTbCA 3a CKOOKM, M TOrJa 37ech
OCTaHETCA MPOTHBOIOCTABICHUE «BBICOKOTO
CyacThs» M «MEIIAHCKOro OJIaromnosyyusi»
(Bopkaues, 2012: 71; Kapacuk, 2013: 155-
156;), ypaBHMBAaEMOI0 ¢ HECUYACThEM, HOJBHIA
U CKYKH Yy IIIOJe POMAHTHUYECKOrO JHOO
[IaCCHOHAPHOTO CKJIaJla JIMYHOCTH, KOTOPBIM,
Kak Teporo mbechl A. OCTPOBCKOTO axkTepy-
Tparuky I'enHaguto HecuactiauBueBy, B
OTCYTCTBUM  HETPHUATHOCTEW  «yIaBHUTHCS
X0UeTCs».

B ncuxonormueckue — (enumurapHsie
TEOpUH, TI/I€ TOJA CYACTbEM IOHMMAaeTcs
00OCHOBaHHAs YIOBIIETBOPEHHOCTD KU3HBIO B
uenom (Tarapkesuu, 1981: 41; Apraiin,1990:
5—6), BIOJHE CHMMETPUYHO BIIMCHIBACTCS
HecyacTh€  Kak  OTCYTCTBHE  MOAO0OHOMN
YIOBIIETBOPEHHOCTH — HEY/IOBIETBOPEHHOCTD
(TarapkeBuy, 1981: 99-100). CocrosiHue
HECYacThsl, KaK W COCTOSHUE CUACThs, B
NEpBYI0  ouepedb  3aBUCUT  OT  TOWH
¢enmuuuTapHoi koHuenuu (Bopkaues, 2004:
62—77), KOTOpYIO pazaensieT YeaoBeK, a BEIOOp
ATOM KOHIIETIIIMH B CBOIO OUYEepe/b 3aBUCHUT OT
TUNA JIMYHOCTH, OINPEIENSIOIIEro >KU3HEHHbIE
YCTaHOBKH YEJIOBEKA.

Tak, I HOcHUTENIEH TIeJOHHMYSCKON
KOHIICTIIIHA CUaCThS, YCMaTPHUBAOIIHX
BeIcIIee ONaro B HACHAXICHUAX, M Ui
HocuTenel e€ ocnallieHHOro BapuaHTa —
SMUKYPEHCKOM KOHIENUUH, IS KOTOPBIX
cyacTh€ — OTO OTCYTCTBHE HECYaCThs
(«CyacTbe COCTOMT HE CTOJBKO B HAIMYUHU
VIOBOJILCTBHS,  CKOJNBKO B OTCYTCTBHHU
crpaganus» — A. lllonmeHraysp), yaoBieTBo-
PEHHOCTh JKM3HBIO B IEJIOM aHHYJIHPYETCS
COOBITUSAMH,  TPUHOCSIIUMH  TIPOIOJIKH-
TeJIbHBIE ~ (U3MYECKHE WJIM  MOpalbHbIE
CTpaJaHusi, KOTOpbIC BBICTYNAIOT 3]€Ch B
¢bynkuun pakTopoB HecuacTbs. B To ke camoe

BpeMsi Ul HOCUTEIEW  IAaCCHOHApHOMN
dbemumuTapHOii  KOHIENIMU  (pakTOpamMu
HecyacThsi OyayT CKyka © = pyTHMHA —
OTCYTCTBHE 3HAYMMBIX COOBITH, B TOM 4YHUCIIe
u HeOmaronpusTHeIx. [l mocnemoBaTenei
CTOMLIU3MA — CTOPOHHUKOB (eTUIUTapHON
KOHIICNIIIMK JTOOPOJETENN CYACThE COCTOUT B
CJIC/IOBAHUM HPABCTBEHHBIM IpPUHLMIAM, a
HECYacThe, COOTBETCTBEHHO, B OTCTYIUICHHU
OT HUX, OeJa TOJILKO B TOM, 4YTO 3MOLMH, (a
cuacTbe, INIaBHBIM 00pa3oM, — SMOLIMOHAIEHOE
COCTOSIHUE), HETOIKOHTPOJIbHBI BOJIE
YeJI0BEKa, U JOCTATOYHO COMHHUTEIBLHO, YTOOBI
YyBCTBO  YJIOBJICTBOPEHHOCTH JKH3HBIO B
LEJIOM MOKHO OBUIO OBl BBI3BaTh TOJBKO
OCO3HAaHMEM BBINOJHEHHOro joiara. Jlns
PEIKUX CTOPOHHUKOB TEJICOHOMHOH KOHIIEH-
LU CYACTbsl KAK «MEpbl JOCTHKEHHS CMBbICIIA
xu3Hn» (Ilomos, 1986: 9) wnm peanuzoBan-
HOCTH 4YEJOBEKOM CBOEro HpeAHa3HaueHUs
HECYacThe, COOTBETCTBEHHO, — 3TO HEBO3MOXK-
HOCTb  caMopeaju3allid, HEBO3MOXHOCTb
«COCTOSITBCS», ~ COOTBETCTBOBAaTh  CBOEMY
KM3HEHHOMY NpPU3BAaHUIO U CBOEH MMCCHH.
MoxxHO eme  pas OTMETHUTH, 4TO
MHOKECTBEHHOCTh TPEJICTABICHUN O CYaCThe
oOycnaBnuBaeT TOT (aKT, YTO OTHAEIbHbIE

HEONMarompusiTHbIE  COOBITUS ~ HE  MOTYT

MEPEKPHITh ~ KOHEYHOTO,  «XOJHYECKOTO)»

YOBJIETBOPEHUS )KU3HBIO B IIEJIOM.
Hecnpaseonusocmo

CrpaBeyIMBOCTh BMeECTe ¢ Onaropaap-
HocTero mia  JIx. Jlokka mpencraBisercs
ATAJIOHOM, 00pa3IOM aOCTPaKTHON KaTeropuu
— «OTBJICUCHHOU maeer moopoaerenn» (JIokk,
1985, 1.1: 493). OHa «HE HMMeeT peajbHOro,
OHTOJIOTHYECKOTO  CYIIECTBOBAHUS — €CTh
JWII, HOPMBI M TIPEJCTABIEHHS 00 uaeane»
(Kyaypamu, 2003: 20). B 10 e camoe Bpems
e€  «aHTUNoa»  —  HECMPaBeITUBOCTH
CYIIECTBYeT peaJbHO, OHA KOHKpETHa, ¢
JETKO MOXKHO VBHUJETh, O5TO «HEKOTOPOE
nonoxkenne Bemei» (Kyaypanu, 2003: 20). U,
HaBEpHOE, COBCEM HECIy4YailHO Ha MpPOCKOy
MPUBECTH TIPUMEP  HECHPABEUIMBOCTH B
ONPOCHOM AaHKETE PECHOHJECHTBl COBETYIOT
COCTaBHUTENIO AHKEThl «KPYTOM MOCMOTPETH)
(Bopkaues, 2009: 126). Ilcuxonoruyecku, 1 B
OHTOTeHe3e, M B (DUIOTeHEe3e HecIpaBe-
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JUBOCTh Kak «Bcsueckoe 310y (Ilmaron, 1971,
1.3: 240), BcTpeda ¢ KOTOPBIM «HAC MTPUBOJIUT
B SIPOCTh... W JOBOAWUT JI0 WCCTYIICHHUSDY
(BaritieB, 1999: 148),omepexxmaeTr U 1O
BpeMeHHU (DOPMUPOBAHHSI ¥ TIO MHTCHCUBHOCTH
MIEPEKUBAHUS CBOI MOJIOKUTENbHBIN
cemanTrueckuii npotuBowieH (Pukép, 2005:
13), xoTophIii Ha €€ (OoHE MMEET AOCTATOYHO
«Onenupi Bum» ([lyoko-TutoB, 1989: 164),
T.€. 37IeCh, KaK U B CIIy4ae CYacTbsi-HECUacThs,
AHTUKOHIIENT «IIPOU3BOAUTY KOHIENT: «C Tex
Mop, Kak 4YeIOBEK IMOHSJI — OH JXUBET B
HECTIPaBSJIMBOM MHUpPE, OH Haydall HCKaTh
cnpaBeBocThy (I'. Ko3uHiies).

Ecnmm  ans abcTpakTHOrO — MMEHH
«CIIPaBEUIMBOCTb» MHOMXECTBEHHOE YHCIIO —
3TO, CKOpee, IK30THKA, OTKIIOHEHUE OT HOPMBI
1 HeoJoru3M («3a cTeHKaMU CKJISIHOK CTOJIBKO
taitH. / Thl 3HaCIIb BBICIIUE CNPABEOIUBOCTIL.
| Anrekapp, /| nmait /| nyury / 6e3 6omu / B
MPOCTOpHI BbIBeCTH» — B. MaskoBckuit), To B
MONIb3y ~ KOHKPETHOTO  XapakTepa HMEHU
«HECTIPaBEJTUBOCTH) CBUJICTEIbCTBYECT
JIETKOCTh, C KOTOPOW OHO MPUHHUMAET (PopMy
MHOKECTBEHHOTO 4YHClia: «ITOT UCTOYHUK —
OTCYTCTBHE JIIOOBH B YEIIOBEKE — MOPOXKIAET
BCE HeCnpaseonusocmu, Kak B TUIAHE JIMIHOM,
Tak W B IulaHe comuaabHOM» (A. Ocunos);
«[loucTrHe BenmMUalINe Hecnpaseonusocmu
COBEPIIAIOTCS TEMH, KTO CTPEeMHUTCS K
W3JUIIECTBAM, a HE TEeMH, KOTO TOHUT HYXK/Ia»
(E.CopsiHoBa). B 1O KE camoe Bpewms
HECTIPaBSJTMBOCTh  BIIOJHE TMPEIMETHA U
O0BbEKTHa — OHAa TBOPUTCS U COBEPILACTCS:
«CaM rocymapp He 3HAN, 4YTO MEOpum
HecnpageoiusoCby (C. BonkoHckui);,
«[Tocme dero OHU C JITKUM CepAIeM
cosepuiuny CBOIO OOBIUHYIO Hecnpaseoiu-
60CThH. BIIETENIO OpaTy CIOBECHO, & MHE MHBIM
oopazom» (C. AnemmmH). O KOHKPETHOCTH
HECTIPaBEITMBOCTH KOCBEHHO CBHJICTEIIHLCTBY-
er Takke e€¢ mpeoOsaNalonMi  JIOTHKO-
MCUXOJIOTUYECKUN KaTEropuaibHbIN CTaTyC: B
peun UMs  «HECTPABEAIUBOCTHY, TPEKIe
BCETrO, KBAIM(MUITUPYETCS KaK OIIyIICHUE
(BopkaueB 2020: 94): «Y Hee poauioch

CTOMKOE owywenue Yy IOBUIIHOM
Hecnpagednusocmu, yOSXKIEHHEe, 9TO KpacoTa
ee HEJIOILIAaUYNBACTCS» (®. Uckannep);

«Hampumep, owywenue necnpaseorugocmu,
KOTOpOE 51 HUCIBITHIBAJI C PAHHEro JETCTBA —
peyub UJIET O COLMATBHON HECITPABEIJIUBOCTH B

YUCTOM BHJE, — CO3JaBaJIO0 BO MHE
ONpEACICHHBbI  KPUTHYECKUN  HACTPON»
(b. HemioB).

HaGmronenus HaJl pEYEBBIM

yIOTpeOJICHHEM HUMEHH «HECIPAaBEIMBOCTH)
B HKPS® nokaspiBaror, uTo B OTCYTCTBHE
Pa3BEpHYTOr0  OIpENENICHUsl  HEeCTpaBeIIu-
BOCTH OHAa TOJKYETCS MPEUMYIIECTBEHHO
yepe3 OTOXKAECTBICHHE C TakuMu u3 €€
CEMaHTUYCCKUX MPHU3HAKOB, KaK HEPABEHCTBO,
MIPUCTPACTHE U HE3aClyKeHHOCTh: «Hecnpa-
8€01UB0CMb  HepaseHcmed, O KOTOpOH s
HESCHO  OymMal W Tpexae,  BAPYT
MIPEJCTaBUIACh MHE C TaKOW OYECBHIHOCTHIO,
kak Oyaro s orBewan 3a Hee» (B. Kapepun);
«3a HUX W TPOMIACHIb HeCcnpasedIusocmo,
HCXOJHO 3aJIOKEHHYIO B  HEPABEHCMBe»
(JI. Bopun); «CHavama OHa KO  MHE
ONaroBoJIMIIa, BBIKA3bIBAJIA JIAXKE MpUCPAC-
mue, KOTOpoe KOPOOMIIO MEHs, TaK KakK ObLIO
Hecnpageonueocmspl0 1O  OTHOUICHHIO K
IpyTHM, a JoMa Oiarojaps OTHOIICHHIO
poouTene K JeTSIM BO MHE Pa3BHIOCH
YyBCTBO PABEHCTBA W TIOTPEOHOCTH B HEM»
(B. ®urnep); «Henb3s HE YBUIETH
BO3MYTHUTEITLHYIO " KOIIYHCTBEHHYO
HecnpageodiusoCms. HeCOOMBEEemcmaue Meicoy
OOCMOUHCMEAMU U HEeOOCMAMKAMU alooell, 1
OOJIETAlOIIMMHU MX, OAHUX COOONISIMH, PYTUX
JI0XMOThsiMU» (M. Aree).

B 10 xe camoe Bpemsi cnenmduueckue
KaTeropuaibHbIc TPU3HAKH CIPABEITUBOCTH
(BopkaueB, 2020: 113) B cemaHTuke e€

IIPOTHBOYICHA IIOJIy4aroT 3CPKAJIILHOC
OTpa’KCHUC, HO C IIPOTHUBOIIOJIOKHBIM
AKCHOJIOTHYCCKUM 3HaKOM: MCPHOCTH

BO3JAssHUSL NIPEJCTABIEHA OTCYTCTBHEM MEpbI
(«Mepa  Bezne  HyxHa.  JKecTokocTs,
HecnpageonueoCcmy - 9TO THYCHBIE
kpatinocmu» — A. llennep-Muxaiinos), yHu-
BepcalibHasi COLMAIBHOCTh — KOH(IMKTOIeH-
HOCTBIO, KPUMHHOTE€HHOCTBIO U JECTPYKTHUB-

5 HanumoHaneHEI KOpIyc pycckoro sseika. URL:
http://www.ruscorpora.ru (mara oOpamieHus:
21.04.2021).
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HOCTBIO JUISt 00I1IeCTBEHHBIX cBsI3ei
(«Hy>xnmanuch JId IO B CBEPXbECTECTBEH-
HOM OTKpPOBEHWH, — Bockimnaer ['ompbax, —
9TOOBI ~ Y3HATH, YTO  CIPaBEIJIMBOCTh
HeoO0XoauMa JJIsi COXpPaHEHUs OOIIeCTBA U UTO
HeCnpaseoiusoCms co30aem moibko CKONUWA
8pazos,  CMapanwuxcsi — epedums  Opye
opyey?» —I'. IlnexaHoB).

HecnpaBennuBoctb,  06€3yCliOBHO,
KaTeropusi OIEHOYHAs, W Kak JIro0as OIeHKa
MOJIaeTCss  rpagyanuu:  SMpaTH3UpPyeTcs,
HA3bIBACTCS  OOMbWIOL,  8AWell, KPYNHOU,
8eIUKOU, Genudatiuieli, 2pOMAOHOU, OSPOMHOL,
KOJLOCCANIbHO, Kpaiinetl, upe36uluatiHol,
bezepanuunol,  OeaMepHOl,  HeBUOAHHOL,
HEC/ILIXAHHOU, NOPA3UMENbHOU, COBEPULEHHO,
abcontomuou, A6HoMU, écayeckou u Tp. («IT0
ObUIa Ooablas Hecnpaseoau8oCms, JTUIIAB-
masi IEHCHH JECATKA THICAY YEIOBEK» —
A.boBuH; «O Her, D3TO Geruualwias

Hecnpageonueocmsy — —  TPEANOYECTb  MHE
OeccnoBecroro JKaka!» — M. bynrakoB) wu
neoMm@aTu3upyeTcsi,  Ha3bIBACTCS Mol

MenKou, onpedenennot, ooviunot u mp. («OH
MIPEUCTIONTHEH JIIOOBH K YENIOBEKY, KO BCEMY
4eJoBeUecKoMy pony. Manetiwasn necnpageo-
aueocmb 00MbHO paHuT ero» — B. Kopwmep;
«l[lomaBnser  menxas  Hecnpaseonugocmo,
MOJUTOCTh  OJIMDKHETO, pasrysl TOPOKOB U
rocrnojacTBo rpyooi cuns» — H. Huxymnun).
OMparuzanusi HECHpPaBEUIMBOCTA  aKTHBHO
OCYUIECTBIISICTCS TAK)KE JIGKCUUECKUMU €TUHU-
[[aMH, TPOM3BOAHBIMH OT SMOIMOHAIBEHO
OKpAILIEHHBIX MMEH — YJICACHAs, CMpAauiHasi,
acymkas, — 4y0oeuwjHas, Ouxkas W Tp.:
«Yocacnaa necnpaeeonrueocms.  MyKUUHBI
KPacHEIOT JI0 IIECTHIECATH JIET, KCHIIMHBI —
no mectHaguat» (A. Mapuenrod); «Kaxoe
y)KaCHOE HEBEXKECTBO W Kakas CmpauiHas
Hecnpageonusocms!» (H. JleckoB); «CoBepiiia-
eTcad  YY00BUWHAS  Hecnpageoiusocms, Ha
(oHe KOTOpOI MOTEpst 3eMJIM U IOMa KaXKeTcst
nyctsikom» (B. Kpacnosa). Emie aktuBHee oHa
sMpaTu3upyercs MeTa(hOpU3UPOBAHHBIMU
JIEKCUYECKUMH  TIOKA3aTeIsIMH  —  21Y00Kas,
20pbKAsl, MANCKAA, JHc2yyas, 0ecnpoceemuas,
BONUIOWASL,  JHCECMOKAs,  HeMUIOCEePOHAs,
36epckas, epybas, 31as, 2AYNas, HA2as,
beccmvicnennas, be3ymHas, YHopHas,

be3zacmenuusas u 1p.. «Kak MuHHCTp
CeJIbCKOT0 XO34MCTBA, OUIYIIAl0 3TO OCOOEHHO
OCTPO W CUHTAIO 2nybouatiuiell Hecnpageoiu-
socmoio»  (C.IlaBmoB); «IloHumai, dYTO
20pbKasl HecnpageoIugocms TPeOyeT HWHBIX
MOCTYTIKOB, 4em P ENING (G MOJTAUKI»
(K. TTaycToBckuit); «M 04eHb 4aCTO CIUIIKOM
JOJTUN MHp HaKarIMBaeT COOOI0 MANCKYIO
COLMAIIBHYIO HECnpaseonu8ocms, U3 KOTOPOH
HeT BbIXoma» (M. MenbmmkoB); «Ho cne3br
BCKMMQJIM BHOBb M BHOBb — HE OT
MPEACTOSIIEeH COJIATYUHBL, a OT Jiczyuelt
Hecnpageonueocmu, YYUHEHHOM HaJ HUM
otuom» (FO. Harubun).

HecnpaBennmuBocTh oTnMYaeTcs Kpaid-
HEll  SMOLIMOTEHHOCTHIO, OHAa  BBI3BIBAET
pa3zHooOpa3HbIe BepOaTbHbIC U TOBEICHYECKUE
peaKIuu. 3penuiie HECTPaBEAIUBOCTU
BBI3BIBACT Yy 4YEJOBEKA IIEJIbIM  CIEKTP
OTPHIIATENIbHBIX IMOLUN pa3yHON
WHTEHCUBHOCTH, Ha4yMHAasi OT OTrOpPYCHHUS U
pa3fpakeHusT W 3aKaHYMBash HEHABUCTHIO U
spocteto  («MeHst  oeopuaem  Hecnpa-
8€01UB0CMb NI (S50 — I1. SxoBnes;
«UYenoBeueckoe cepale ckopoum, BUAsI BOKPYT
ce0si TOPXKECTBO 3I1a, HecnpagedIugocmu, OHO
HE MOXKET NMPUMHUPUTHCSA C HETIPABIOI0 JKU3HHU
mupckoi» — B. CBenmuukwuii; «OH Obul B
nepeieNikax U MOXYXe 3TOW, HO gosmywana
necnpaseonusocmv» — A. H. Toncroif; «Tbl
JIPOKUIIb OT He20008aHusi Ha JIOJCKYIO
Hecnpageonueocms. Claraii 3T0 B CBOEM
cepaue» — H. JleckoB; «Y meHs Toxe ObuiH
KpyTjible Tjha3a, U S TOXKE Tpsccs OT
BO30YXJI€HUs, HO 3TO ObUI HE CTpax, a Apocms
Ha Hecnpagednusocms cynpos — B. JIomoB).
HecmpaBenmuBOCTh TakKe BBI3BIBACT IMOITUH,
CBSA3aHHBIE C  YHUYIDKEHHEM  JIMYHOTO
JIOCTOMHCTBA YEJIOBEKA — 00uUdy, YHudiceHue,
ockoponenue («OmHAKO €ro HE MOIJIM HE
obudicamb  CyXOCTb U  HECnpaseoiusocmo
orua» — K. Kymnpuna; «3nauenue npurosopa
komuccuu Kapuernm mmeno s Gomrap tem
Oospliiee 3HAUEHHE, YTO MBI Hau bonrapuro
MOJABICHHON W VHUJICEHHOU  YKECTOKOH
Hecnpaseonusocmuio Byxapectckoro
norogopa» — II. MumokoB;  «Hakowner,
OCKOPONeHHbIIl HeCnpageoIU80Cmbi0, 1 CKa3al
YTO-TO HENPUATHOE TJABHOM HWHCIEKTOpIIE,
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MEHS TMOCEKIM pO3raMu, WU s TpUIIeT B
otuasiHue!» — @. bynrapuH), oHa TPUYUHSET
myuenuss u cmpaoanus («K Tomy ke ero
MYYUIA HeCnpaseoiu8oCcms — Bellb JAETEHBIIIN
XOTh B JIETCTBE IOILIABAJIM, a B3pOCIbIE?» —
A. OmnetinukoB); «Jla, ma, mamaxeH; MbI C
TOOO BOOOIIIE MHOTO cmpadaem OT JFOJACKON
necnpaseorusocmuy — J1. Mamua-CHOUpSIK).
HecripaBeaAmMBOCTh  BBI3BIBACT  (PH3HOJIOTH-
YecKMe M COMAaTH4YeCKHe  MPOSIBICHUS
SMOLUMN — nia4, 6ONIU, NPepLIBUCHOe
OvlXanue, MNOKPACHeHUue, JHcap, MOUIHOMY,
cmynop, 6onv u np. («BHyTpH BCe 2openo om
Hecnpasediusocmu, a HaJao MPUIABUTh B ceOe
aMOMIMM, wWHade OyHeT TOJNBKO XyXKe» —
H. becrempsinoBa; «Ho  mownoma  om
Hecnpageonueocmu, Jaxe HE KacaBIUEHCs
JIMYHO €ro, MOJHSUIACh B HEM JIO TOU BBICOTHI,
KOrja yKe€ He XOueTcs W OKUTh» —
A. ComxeHunipia; «MHE OT Hecnpaseonusocmu
bonvro, — paccyxkman JKeHs, OTYasHHO
xectukymupys» — T.Kprokosa). Peakius Ha
HECIIPABEJINBOCTh IPOSIBIAETCS HE TOJBKO
BepOallbHO, B BHIE #Cal0d, CemosaHul,
ponmanus, ykopusrel («OH pacckazai 0 ccope
cBoeil ¢ [OAyHOBBIM, TOpbKa JHcanysich Ha
necnpageonusocms 1aps» — A. K. Tomncroif;
«Bparn CyBopoBa pagoBaIuCh; A00poXKena-
TENU Cemosanu Ha Hecnpaseoru8ocmn; B
apmuu HerogoBanm» — C. ['puropses), HO H
MOBe/ICHUECKU, B dopme npomecma, OyHma,
mecmu («Ee yepHbIe T11a3a MeTalld MOJTHUU — B
JAHHBI MOMEHT OHa npomecmosana MPOTHB
BCeH HecnpageOdnueocmu, TBOPUBIIEHCS B
mupe» — T. TpoHnHa; «YHenoBek HHUKOrAa He
MOT TPUMHUPUTBCS C TE€M, 4YTO OH CMEpTEH.
bynmosan mnpoTUB UyNOBUIIHOW, OeccMbIC-
JEHHON  Hecnpaseonueocmu  CyabObBDY — —
E. ITapHoB; «KpsIcomoB - CHUMBOJI
JKECTOUaWIlleW  Mmecmu 332  MaJEHIIYIO
Hecnpasedusocmoy — A. VIBaHOB).

Ecnmn «u3 Bcex moOpozereneil camas
penkast — crpaBeuBoCcTh» (I'prutbnapiiep), To
eé aHTUTION HECTIPaBEIJINBOCTh —
MOBCEMECTHA,  Be3JleCyllla W  BEKOBEYHa
(«PasroBapuan ¢ CaBOCTHHBIM HacUeT KHU3HU
U Hecnpaseoiusocmu, noscrody uapsien» —
B.T'enbdann; «Beszde onHa Hecnpageonu-
6ocmb, Na TIPUTECHEHME, Na 3J0ACUCTBO» —

. Typrenes; «lIumy o Toncrom u xamyrocs,
yepe3 Hero, Ha 8eUHYI0 HeCnpaseoau8oCcms BO
Bcex Jomgx» — B.Karamsu; «Bekosas
Hecnpaeeonugocms,  OT  OJHOTO  3TOTO
3anuIenmscst B (peMUHUCTBD — B. AKceHOB),
oHa Hen3ObIBHA U HeycTpanuma («bnat, kak u
Hecnpaseonusocms B Poccuu, Heucmpebumvi
npu moboit Biactu» — B. bapaner; «Bbl
noHnmaere, Bacwmii BacuibeBuy, TyT
y’KacHasl HeCnpaseoIu8oCmy — Kun, KOmopoz2o
Huuem He cosureuby — A. PeMuzoB).

PeueBoe ynotpebiieHue UMEHH
«HECHPABEJIMBOCTY» CBUJAETEIILCTBYET TaKKE
O TOM, YTO B 3TOM KaTErOPHH OTPAXKAIOTCA
BO3PaCTHbIE XapaKTEePUCTUKU ee
MIPOTAarOHUCTOB: YEJIIOBEK OCOOEHHO YYBCTBU-
TEJIEH K TPOSIBICHUSM HECIPABEUINBOCTH B
oHocTH («Besikass necnpaseonueocms ocTpee
BCEro OIIyHIaeTcs gmonodocmu» — B. BbIKoB-
O. Jlepkau; «KoHeyHo, OH He MOr He
[IOYYBCTBOBaTb HECHPABEOAUBOCMU, YTO B
MONOOble 2006l  OCOOCHHO  paHUT»  —
K. KoxeBHukosa).

Hebnazooaprnocme

Ecmm  OGmaromapHocts  —  «camas
MOXBalbHAsi W3  Bcex  JaoOpojerernein»
(x. bokauyo) W  «mOpekpacHeMmMHA U3
usetkoB nymu» (I'. buuep), To e€ antumon,
He0JIaroJapHOCTh, COOTBETCTBEHHO —
«xyaumii - u3  nopokoB» (T. @dymep) wu
«pockotb xama» (. Mckannep).

«HomMuHaTuBHas IJIOTHOCTBY»
JIEKCUYECKUX TOKa3aTresel OnarogapHOCTH He
0co00 BenHMKa, HO OHAa, OE3yCIOBHO, HMeEET
MECTO: B CHHOHUMMYECKMH psn Onaronap-
HOCTH B PYCCKOM $3bIKE BXOAST HMMEHA
«ONMarofJapHOCTE» U «IPU3HATEIBHOCTHY», a
TaKXKe BBIPAKEHHS «CHacuboy», «Oiaromapro
(moxopHO)»,  «bnmaromapctByiite  (Gusaro-
TapCTBYIO)», «OYeHb (IpeMHOoro) Onarona-
peH», «Ipu3Harenen», «Mepcu» (Bopkaues,
2018: 9). B T0 ke camoe Bpems
HeOaroJapHOCTh HHUKAaKUX JPYTHX CPEICTB
BBIPAKEHUSI KPOME IMPOU3BOJHBIX OT OCHOBBI
«HeONarolapH-» He UMEET U, TEM CaMbIM, Yy
«HeOJIarogapHOCTI OTCYTCTBYIOT
BHEKOHTEKCTHBIE CHHOHUMBI.

Ecnmu B MHIOEBPONEHCKHMX  S3BIKAX
OIIO3UTHBHOE  CEMAHTUYECKOE  EAMHCTBO
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«0arogapHOCTh-HEOIAroAapHOCThY  00pasy-
eTcsl JICKCHYECKUM OTPULIAHUEM OJTHON M TOH
e OCHOBbI (yar. gratia-ingratia; rpeu.
gvyoplotio-dvevyoplotio,  ¢p.  gratitude-
ingratitude, nem. Dankbarkeit-Undankbarkeit,
YKp. BISYHICTH-HEBISYHICTH M Tp.), TO B
TYPELKOM $3bIKE, HalpUMEp, YJIEHBI 3TOTO
eIMHCTBA  00pa3yloTCsl  CYIIUICTHBHO, OT
pasHbix ocHoB: siikran-nankorlik,u, HyxHO
CKa3aTh, 3TO UMEET O] COOO0H OmpeIeIeHHbIC
OCHOBaHMs, Tak Kak B  CEMaHTHUKE
HeOJIaroJapHOCTH  CTOJIBKO K€, €CITH  He
OoJbIlle, XapPaKTEPUCTHK, HE CBS3aHHBIX C
oO0muMu ¢ OJarofapHOCTBIO  AHTOHUMH-
YECKUMH, OTPULIAEMBIMU MpU3HAKaMU
(Bopkaues, 2020: 198-199). JleiicTBUTENBHO,
B TO BpeMs Kak YyBCTBO OJaroJapHOCTH
BBI3BIBACTCS OCO3HAHUEM OJIArOJCSIHUS U
CBSI3AaHHOTO C HHM MOpPaJbHOro 00s13a-
TENILCTBA, B CEMaHTHUKE HEOJIaroJapHOCTH
NIPUCYTCTBYET 3a0BeHHe OnaropesHust JmO0
YCMOTPEHUE KOPBICTHOH MOTHUBUPOBKH B
JCHCTBUSIX MHHMOTO OIaroTBOPHTEIIS.
YyBCTBO MPU3HATEIBHOCTU 37ECh 3aMEIIaeTCs
0e3pazauuemM 2 () BpaK7€0HOCTBIO.
HeGmnaromapHocte  OTMEYeHa  IPOTUBOIIO-
JIOKHOW OJarogapHOCTH HANPABIEHHOCTHIO:
eciu 65aroJapHOCTb uieT oT
00JIaro/IeTeNbCTBOBAHHOTO K OJaroTBOpH-
TEJI0, TO HEeOJIAroJapHOCTh — ATO Y)KE PeaKIHsl
Onmarozerenss Ha OTCYTCTBHE  OXKHIaeMOM
OomarogapHoctd.  Ecim QyHKUIMOHAIBHO
07aroJapHOCTh — PETYIATOP MEKITMIHOCTHBIX
OTHOIIEHUH U B ONpeJesIeHHON Mepe rapaHT
COMAIBHOTO MHpa, TO €€ aHTunoj —
KOH(IUKTOTEHHOE  MOpAIbHOE  KauecTso’,
paspymatomiee 100pble OTHOIICHUS MEXITY
JIFO/TBMH.

HaOmronenus HaJ peYEeBBIM
ynoTpebiieHHeM UMEHHU «HeOJIaroapHoCTh» B
HKPS® mo3BONAIOT BBIIENHTH W JPyTHE
CBOMCTBa 3TOI0 aHTUKOHIIETITA.

" Kosnos H. U. bnaromaprocts.  URL:
http://www.psychologos.ru/articles/view/blagodarnost
(mara obpamenus: 07.01.2021).

8 HauuonanbHeii koprmyc pycckoro ssbika. URL:
http://www.ruscorpora.ru (nara oOpareHus:
21.04.2021).

Tak, wneOmaromapHoct, Kak H €€
aatunon (Bopkaues, 2020: 161), — »at0
CEMHOTHYECKAs KaTeTOpUsl, IUIAH BBIPAKCHHSI
KOTOpPOM TMpPEJCTaBIeH 4Yalle BCEro KaKou-
aM00  SMOIMOHAIBHOW  peakuued  wim
BpaXJIeOHBIM JielicTBHEM. B kadecTtBe kpaitHe
OTPHIIATEILHOTO  MOPATbHOTO  CBOMCTBA
nonyyarenss OnaronesHUs HeOIarogapHOCTh
BBI3BIBACT OTPHUIIATEIFHYIO PEAKIHI0, KaK Yy
OnmarorBoputens, Tak M Yy TIOCTOPOHHETO
Habmogarens. OHa BBI3BIBACT, MPEXKIIE BCETO,
BO3MYIICHHE, HETOJI0BaHHE, 00Uy U J0Caly:
«Cornacurech, 4T0 HENB3S HE 603M)MUMbCSL
Hoa00HOHI HeON1A200aPHOCIbIOY
(I1. YaiikoBckuit); «Jlnem ctpax mpores.
Ocranacb TOIBKO o06uda HA  KOWAYHIO
nebnaeodaprocmey (A. Slmmn). U3 pedeBbix
aKTOB,  BBI3bIBAEMBIX  HEOJIArOJapHOCTHIO,
Jaie BCero BCTPEYAIOTCsl OOBUHEHHE, YIIPEK U
yKoOp, Jkamoba: «JloMOBOW mpomoiKam ero
YKOPSITh, 008UH3I51 B YepHOU
HeO1a200apHOCTUY (H. Bosos); «BpI
ynpexaeme pyccKHit Hapoo B
Heb1a200apHocmy ¥ TeM CaMbIM JIMIIAETE ero
BEITUYHSD) (H. Pepux); «I'maTepmTeiH
TIPUHSUICS JCAN08aMbCsl HA HeONa200apHOCHb
®enopa  MuxainoBuya, HE  KEJIAIOIIETO
YIUIATUTh JOJT, KOTOPBIA OH TakK JOJITO Ha HEM
tepriem» (A. JloctoeBckas). Hepeako peakiust
Ha HeONaroJapHOCTh TPOSBISETCS B CTHIIE,
yKace, yJIUBJICHUHU, OCKOPOJICHNH, CTPaIaHUu:
«Her, — ckazan s, cmwioace ceoell
HeOnazooapwocmu,  — S €r0  KIAY»
(®. Uckannep); «BoT mouemy, eciii OHU CHOBA
COMIYT Ha apeHy, OHU YHCACHYMCS JHOJICKON
HebnazooapHocmu W TYCTh OCTaHYTCS TIPU
9TOH MBICIIH, MYCTh JAYMArOT, YTO 3TO OJHA
Hebnmaronapuoctb» (A. I'epuen); «Bce 310
MpUITIOMHIIT Terieph CrHphKa M MOT TOJBKO
yousnamvcsa ~— 4epHOW  HebrazodapHocmu
niepecenenieny (/. Mamuu-Cubupsix).

ATpuOyTUBHOE  pAaCHIMpEHHE WMEHH
«HEOIAroIapHOCTh»  (YY008UWHASA, 2HYCHAS,
Mep3kas, beccmvlOHAs, HU3KAS,  NOOAA,
aocKas, Xamckas, 603MymumenvHas W Tp.) B
MEPBYIO OYepe/b yKa3biBaeT Ha dMparuzaiuio
peakIu Ha OTCYTCTBHE JOJDKHOTO OTBETa Ha
OnaronmesiHue. B To ke camoe Bpems TOYTH B
MOJIOBHHE CIIy4aeB IMOJOOHOTO pacCIIupEeHUs
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«HEOIIaroIapHOCTH» MPHUCYTCTBYET IMpHiIara-
TEJILHOE — CKOpPee, SIHUTET — «YepHas»: «3aueM
K€ ThI, COJHBIIIKO MOE, IJIATUIIh MHE 32 3TO
uyepnou Hebdnrazooapuocmouio?»  (E. llIBapn);
«/ymaro, aBOCh ONOMHUTCS; HE XO4YeTcs,
3HAeTe JIM, BEPUTh 311y, YepHOU Hebnacodap-
nocmu B 4enoBeke» (M. Typrenes). Onpene-
JICHUE «4epHas»» IMOMHMO dSMQaThu3aniu
O3HAa4YaeT He MPOCTO OTCYTCTBUE OTBETHOMN
peakuuu Ha OiaroiesiHue, a IPOSBICHHE

BpaKICOHOCTH 1o OTHOIIICHHIO K
omarorBopurento  (BopkaueB, 2018: 11):
«Pycckue OTBETWIIN MHE yepHoU

HeO1a200apHOCMbIO, 3aKIIIOYMBIIN  COKO3  C
AHrimerr u  @paHuued NPOTHB  MEHI»
(B. Iysaprun); «XO3IMHOB OTIUIATHI €My
yepHol Hebrazooaprocmouio. B suBape 1953
roja, Korja Ha maptuiiHoMm cobpanuu MOIT
o0cyxmanoce “meno” Bpadeld, XO3SHMHOB OWII
cedss B rpydb U pacckasbiBall, kak Jlanmay
10X0 UM pykoBoaD» (M. XanatHUKOB).

HebnaromapHoctb — MOBCEMECTHOE H
JOCTaTOYHO 3aypsIHOE CBOWCTBO
4eJI0BeuecKor HaTypsl («/I100am ceolicmeenna
Hebnazooaprocmy. M CBONCTBEHHO 3a0bIBaTh
nepBonpoxoies» — A. [IpoxaHoB), pycckuit
napeMu4eckuii (POH] HAIlOJIHEH MOCIOBHUIIAMH,
OTPAXAIOIIMM  CKENTUIU3M  OTHOCHTEIBHO
yenoBevyecko Omaromapuoctu: «Hu omHO
no0poe J1eno He OcCTaeTcs Oe3HaKa3aHHBIMY;
«IIpunomHro 51 Te6e TOOPOXOTCTBO TBOEY; «He
nenait Joopa — He MOMYYHIb 371ay; «3a J00po
He KIu 100pa»; «Ecnu He xouelb OT sojeit
3710 TIONY4YHTh, HE AeTail UM 100po» U Tp.

3akJ/roueHue

Oco0blii HcClenoBaTENbCKUN UHTEPEC B
obnacTtu MHO>KECTBEHHBIX CMBICIIOBBIX
KOMIUJIEKCOB ~ BBI3bIBAIOT ~ CEMaHTUYECKHE
OMHOMBI — KOHIIENTyaJIbHBIC Maphl, B COCTaB
KOTOPBIX BXOJAT MPEUMYIIECTBEHHO CMBICIIBI,
o0pa3yronye Onmo3uIrIo 0 TOMY WA HHOMY
npu3Haky. lccienoBanue BTOPBIX WIEHOB
OTMTO3UTHUBHBIX Map, TOJTYYUBIINX HA3BAHHE
«AHTHUKOHLIETITOBY», HA4yaJloChb TI/Ie-TO  Ha
JIECSITOK JIET TI03KE U3YUYCHHSI MEPBBIX WICHOB
3TUX Nap — KOHIENToB. B Xxoze uccienoBaHus
KOHIIETITyaJIbHBIX OMHOMOB ObuIH
YCTAHOBJICHBI 0a30BBIE CBOWCTBA BXOMSIIUX B
HUX MPOTUBOCMBICIOB. OTHOCHUTENBHO CYTH

MPOTHBOIIOCTABJICHUSI YJICHOB OWHOMA W,
COOTBETCTBEHHO, OTHOCUTEIBHO MOHUMAHUS U
ONpENeNICHUs] KOHIIENTa W AHTUKOHIICNTa
CIIO)KWINCh JIBE OCHOBHBIX TOYKH 3pPEHUS.
CornacHo OJHOM, MNpEAEIbHO ULIMPOKOH,
AQHTUKOHIENT  MPOTUBOCTOMT  KOHLENTY
BHYTPH  OIIO3UTHBHON  MAapaJWrMbl IO
ar000My, HEBOXHO  KakoMy, IPHU3HAKY,
COTJIACHO JIPYTOH, OoJiee y3KOi TOUYKEe 3peHus,
B OCHOBE NPOTHBOIOCTABICHHOCTH KOHIIETITA
U aHTUKOHIICTITA JIGKUT aAKCHOJOTHYECKUI
MPU3HAK, KOT/Ia aHTUKOHIIENT UCKIIIOYUTEIHHO
OTpaKaeT KaKylo-TO aHTUIIEHHOCTb.

B xonme paccMOTpeHHsI ONMO3UTHUBHBIX
KOHIICTITYaJTbHBIX OWHOMOB CPEIHETO YPOBHS
(MEOIUIIMHCKUX W CIOPTHBHBIX TEPMHHOB)
ObUIM  YCTAHOBJICHBI OCHOBHBIC CrieU(H-
YecKHe CBOMCTBAa aHTHKOHIENTOB Ha (OHE HX
MIPOTHBOWICHOB — KOHIIENTOB, TaKHe, Kak:
1) BTOPHYHOCTB, TPOU3BOTHOCTH OT KOHIICMTA,;
2) 6onee cloXHas CEMaHTHUYECKasi CTPYKTypa
n e€ OoJbIlNasl HAMOJIHEHHOCTh; 3) OoJbInas
HOMHUHATHBHAs IUIOTHOCTh (BepOaM30BaH-
HOCTh, OOBEKTHBHPOBAHHOCTh), 00S3aTElNb-
HOCTh HOMHUHaIMK; 4) HECBOJUMOCTh K
QHTOHUMHH,  KOTOpas  CIOYXXUT  JIMIIb
CPEACTBOM  €r0  BBIPAXKCHHS,  OJIHAKO
OTHOIIEHHS] MEXAYy WICHAMHU OMNMO3UTHUBHBIX
map, oOpa30BaHHBIX KOHIIENTaMU Hamboliee
BBICOKOTO YpPOBHS aOCTpaKIMH, B KOTOPBIX
KOHIICHTPUPYIOTCS ~ IICHHOCTH  KYJIBTYPBHI,
TaKuX, KaK HecuacTbe, HECNPaBeIIHBOCTh U

He0JIaroJapHOCTh, TpeOyIoT CBOETO
paccMOTpEHHS.
Hauboimee 3HAYUMBbIM OTJIIMYUEM

HecyacThsi OT  CBOETO  IOJIOKHUTEIBHOTO
MIPOTUBOCMBICHA BBICTyHaeT ero Odibias
KOHKpPETHOCTb, KOTOpasi Ha S3bIKOBOM YpPOBHE
MPOSIBIISIETCST B CIIOCOOHOCTH  JIGKCEMBI
«HEeCYacThe» NIPUHUMATh bopmy
MHOKECTBEHHOTO YHCJIa, HEBO3MOXHYIO ISt
cuacTbsl. bBOnbIIas KOHKPETHOCTh HECUACThs
Ha ¢one CBOETO MOJIOKUTEITLHOTO
NPOTHBOWIEHA TIO3BOJSIET YCOMHHUTBCA B
YHUBEPCATHOCTH TE3UCa O TPOU3BOJHOCTH
AQHTUKOHLIENTA OT KOHLENTA, OCKOJBbKY 31€Ch
OH BXOAUT B TPSMOE TPOTHBOPEUHE C
0a30BbIM THOCEOJIOTMYECKUM MOCTYJIaTOM O
MIEPBUYHOCTH B MO3HAHUH UMEHHO
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KOHKpeTHoro. Hecuactee  HepacTOpKHMO
CBSI3aHO  CO  CBOMM  IOJIOKUTEJIbHBIM
MIPOTUBOCMBICIIOM: OHO BBICTYIIAET

KOHTPacTHbIM ()OHOM JUIsl CYAaCThsi U €ro
YCIIOBHEM, B TO K€ CaMO€ BpEMsI KOHKPETHBIE
HEcuacTbsi — HEOJIaronpuUATHBIE COOBITHS
MOTYT HE€ OKa3blBaTb Ha YJIOBJIETBOPEHHUE
JKU3HBIO B 1I€JIOM HHUKaKoro BiusiHusA. B
CEMAHTUYECKOM COCTABE CYACThs, MOMHMO
peduiekcun 1O TOBOAY  YCHEIIHOCTU
COOCTBEHHOW >KHU3HH, TMPHUCYTCTBYET MOMEHT
SMOLIMOHAIBHBIA — TMEPEKUBAHUE CTENEHU
COOTBETCTBUSL CBOCHU KU3HU €€ IKEIaHHOMY
uaeay, W MEepeKUBAHUE ITO MOAJACTCS
rpajayanud, a «eTunuTapHas JOTHKa» MOXKET
CTaTb TPEX3HAYHOW, BKJIYHMB B YHUCIO
ONepaTopoB, MOMHUMO CYACThsl M HECUACTHS,
€le M «CPEAHMM YJieH», MOJIyYaroIlIuii
OOBIYHO MIMSI «OJIarOIOTyIHeY.

Ecnmu  copaBemmuBocth  —  oOpazelnn
aOCTpaKTHOM KaTeropuu, TO €€ «aHTUIIOI» —
HECIIPABEIJIMBOCTh BIIOJIHE KOHKpETHA, €&
JIETKO MOYKHO YBHZI€Tb, 3TO HEKOTOpPOE
nonoxenue Bewed. llcuxonmormuecku, u B
OHTOTEHE3e, U B (uioreHese HeCrpaBensIu-
BOCTb ONEPEKIAET o BPEMEHHU
(dhopmupoBaHus CBOM MOJIOKUTETBHBIN
CEMaHTUYECKUM NPOTUBOWIEH, T. €. 3J1eCh
AHTUKOHIIENIT «IIPOU3BOAMT» KoHUENT. Ecin
JUIl aOCTPaKTHOTO MMEHH «CIPAaBEIMBOCTD)
MHOXECTBEHHOE 4YHUCIO — 3TO, CKOpee,
DK30THKA, OTKJIIOHEHWE OT HOPMBI U
HEOJIOTU3M, TO B TMOJb3Yy KOHKPETHOTO
Xapakrepa  HMMEHHM  «HECHPaBEIJIMBOCTbH)»
CBUJIETEIIBCTBYET JIETKOCTh, C KOTOPOM OHO
npuHUMaeT GopMy MHOXKECTBEHHOTO YHCIA.
Crienuduueckue KareropuaibHble MPU3HAKU

CIIPaBCJINBOCTU B CCMAHTHUKC et
IIPOTHUBOYJICHA IMOJIy4aroT 3€PKAJIbHOC
OTpa’KCHUC, HO C IMPOTHUBOIIOJIOKHBIM
AKCHOJIOTUYCCKUM 3HaKOM: MCPHOCTH

BO3/asiHUS TIPEJICTaBlIeHa OTCYTCTBHEM MEpBHI,
YHUBEpPCaJbHas COLIMAJIBHOCTD -
KOH(JIUKTOT€HHOCTBIO, KPUMUHOTEHHOCTBIO U
)IeCTPYKTHBHOCTLIO JJIA O6HI€CTB€HHI)IX
CBA3EH. HecnpasennusocTts OTJIINYaeTCsA
KpailHE SMOLMOTE€HHOCTBHIO, OHAa BBI3BIBAET
pa3zHoO0Opa3HbIe YMOLIMOHATIBHBIE, BEPOATLHBIC
Y TIOBEJICHYECKUE PEAKIINH.

«HoMuHaTtuBHAs TUIOTHOCTB»  JIEKCH-
YeCKUX MoKa3arenei 06J1aroJapHOCTH He 0c000
BEJIMKa, HO OHa, 0e3yCIOBHO, NMeeT MecTo. B
TO JK€ caMoe Bpems HebJIarogapHoCTb
HUKAKUX APYTHX CPEICTB BBIPAKEHHUS KpOMe
IIPOM3BOAHBIX OT OCHOBBI «HEOJIArofapH-» He
umeer. B cemaHTHKe  HeOmarogapHOCTH
CTOJIBKO 7K€, €CIIM He OO0JIbIIIEe, XapaKTepUCTHK,
HE CBS3aHHBIX C OOMIMMHU ¢ OJarogapHOCTHIO
AHTOHUMHYECKMMH, OTPHULAEMbIMU IpHU3HA-
kamu. HeGnarogapHocTh — 3TO ceMHOTHYECKAst
KaTeropus, IUIAH  BBIPAXEHUS  KOTOPOH
NpPEACTaBIICH  4Yamle  BCEro  KaKoH-TrOo
SMOLMOHAJIBHOM peakuue nin BpaxIeOHbIM
JnercteueM. B kadecTtBe KpaliHE OTpuULa-
TEJIbHOI'O MOpPAJIbHOI'O CBOMCTBA IMOJyyaTesns
OnmaroznessHus  HEOJArolapHOCTb  BBI3BIBAET
OTPULIATENBHYIO PEAKIHI0, KaK y 071aroTBOpU-
TeJIsA, TaK U Y CTOPOHHETO HAOJI0AaTesl.

Takum o00pa3oM, B ICHXOJIOTMYECKOM
wiaHe (GOpPMUPOBAHME OIIMO3UTUBHBIX Iap
KOHIIENTOB BBICILIETO YPOBHsS HAuMHAETCs ¢
OTPHUIATEIEHOTO MTPOTUBOWIEHA, KOTa BEKTOP
HampaBJieH OT HeCYacTbss K CYacTbio, OT
HECTIPAaBEIMBOCTA K CIIPAaBEIJIMBOCTH H OT
HeOarofapHocTi K OnaromapHoct. B To ke
caMoe BpeMsi HOMHHATHBHAs IUIOTHOCTh
CpEICTB BBIPAKEHUS AQHTUKOHILIENTA
HEOoOS3aTeNIbHO TIPEBBIIIAET HOMHHATUBHYIO
IUIOTHOCTh KOHIIETITa, TPUMEPOM YETro CITYKUT
HeOJIaroJapHOCTh.
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AHHOTaNUA. Jannas pabora IIOCBSIIIICHA U3Y4YCHUIO ¢dbopmupoBaHUs
(bpa3zeonorn4eckoil CUCTEMBbI S3bIKa UBPUT C TOUYKHU 3PEHUS MPEIONaraéMoro BIMSHUA
Ha Hee (Ppa3eoJOrMuecKor CHCTEMBbl HIUIL. BBIOOp cpeau MHOXKECTBAa EBpPEHCKUX
A3bIKOB B KaueCcTBE OOBEKTa HCCIEIOBAHMSA MMEHHO 3TOT0 TE€PMAHCKOIO S3bIKa
OOBACHSCTCS TEM, YTO [UId [OJABISAIONICTO OOJBIIMHCTBA MEPECEICHIEB Ha
HCTOPUYECKYIO POAMHY Pa3rOBOPHBIM S3BIKOM siBisuIcsA uanml. Ha ocHoBe mpuMepos,
cOOpaHHBIX W3 PYCCKHMX, U3PAUIBCKUX, HEMELKHUX M IOJIbCKMX MCTOUYHUKOB, B CTaThe
00OCHOBBIBAIOTCSI  TEOPETHUYECKUE IPEANOCHUIKA  BO3MOXKHOIO  B3aMMOJCHCTBUSA
(dpazeonornuecknux CUCTeM OOOMX SI3BIKOB M OTMEUYAIOTCSl CIIlydaul €ro OTCYTCTBHSL.
HccnenoBanue MNpOBOAWIOCH BBIOOPOYHO B HECKOJBKUX TEMAaTHYECKUX TpyIIax,
CPaBHUTEJIBHBIM  aHaNU3  KOTOPBIX  IIO3BOJIWJI  YCTAHOBUTb  CYIIECTBEHHBIE
MEXbA3BIKOBbIE ~ HECOOTBETCTBUs,  BBI3BAHHBIC, B  YAaCTHOCTH, HW3MCHCHHUEM
¢dpazeonorndeckoro oOpa3a WBpHUTA. YCTAHOBJICHO, YTO MPOIECC CAMOCTOSTEIBHOTO
pa3BUTHsL (Ppa3eoJOrMuecKoil CUCTEMbl MBpPUTA 0€3 CYLIECTBEHHOIO BIMSIHMSA Ha Hee
CUCTEMbl YCTOMUYMBBIX BBIPAKEHUN HAMILIA 3aKOHOMEPHO OOYCJIOBJIEH H3MEHEHHEM
peanuii, ciocoOCTBOBAaBUIMX (POPMUPOBAHMIO HOBOI'O HAI[MOHAJIBHO-OMOCPEIOBAHHOIO
¢dpazeonoruueckoro odpasa. CoOCTBEHHBIE CHIIBI S3bIKa MUBPUT CMOIIH JaTh TOJYOK K
dopMupoBaHUIO (PA3EOIIOTUUECKOM CUCTEMbI, HE IOJBEPKEHHOW 3HAUYUTENIbHBIM
BHEIIHUM SI3BIKOBBIM BO3ACHCTBUSM. B crarbe mpesuiaraercs AanbHEHIIEE pa3BUTHE
¢dpazeosnornyeckoif CUCTeMbl HBpPUTA, B TOM YHCIE 3a cuyeT Oojiee TECHOro
B3aUMOJICHCTBHS C SI3bIKOM M.

KawueBbie caoBa:  ®pazeonorusm; Ilocnosuna; @Ppaseonormueckuit  o0Opas;
BianMmogeiicTBre S3BIKOB; Peanus

Nudopmauusa aias uuruposanusi: Mensenes B. b. M3BneueHus U3 cpaBHUTEIBHOIO
onucaHus (pa3eosOTMYECKUX cHUcTeM UBpUTa W uauma // HayuHblii pesynbrar.
Bonpockl Teopetnueckoil M npukinaaHod JuHrBuctuku. 2022. T.8. Ne2. C. 41-51.
DOI: 10.18413/2313-8912-2022-8-2-0-3

Introduction

The desire of Hebrew creators to
innovate in the field of lexicology is well
known. It is aimed at creating a lexicon while
preserving linguistic identity (Zuckermann,
2003). This task was facilitated by a two-
thousand-year gap in the history of the
development of spoken Hebrew, which was
not given, like other languages, to enrich itself
with borrowings from ancient Greek and
Latin (Druskinas, 2002: 89).

However, set expressions that have
absorbed the folk wisdom of more than one
generation of native speakers from the
countries of origin should in this case represent
an exception to the rules and enter the
phraseological system of the updated biblical
language. This does not mean biblicalisms
present in many modern languages, and are not
quoted from the Talmud or Tanakh, which
were destined to become an invariable attribute

of Hebrew, but precisely those juicy and apt
expressions that are the spirit of the people and
the adornment of their native, or rather, ethnic
language. For the overwhelming majority of
immigrants to their historical homeland this
was Yiddish, not excluding, although not so
significantly expressed, participation in this
creative process of speakers of other Jewish
languages.

In connection with this circumstance,
the question arises regarding the possible
interaction of the phraseological systems of
the Yiddish language and the Hebrew that is
being revived by the efforts of enthusiasts, as
well as the degree of participation of Yiddish
phraseological units (PU) in the formation of
the phraseological corpus of Hebrew. This
assumption is based on the well-known
statement of W. von Humboldt regarding the
impossibility of an individual to leave the
limits of his native language when changing
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the language of communication (Humboldt,
1859: 56), as well as studies of domestic
linguists E. Akhunzyanov (Akhunzyanov,
1978), E. Solodukho (Solodukho, 1982, 2008)
V. Mokienko (Mokienko, 1989) and others
and  foreign scientists U. Weinreich
(Weinreich, 1979), S. Thomason (Thomason,
2001), G. Zuckermann (Zuckermann, 2003)
and others, devoted to the analysis of
language contacts. However, there are no
works that consider the problem of the
possible influence of the Yiddish language on
the formation of the phraseological system of
Hebrew.

The purpose of this research is to
examine the ways in which the Hebrew
phraseological system was formed in the light
of the possible influence of the Yiddish
language on this process, which could
ultimately reveal the continuity of the cultures
assigned to the linguistic signs. In the studied
works, the description of the phraseological
units of Yiddish and Hebrew was carried out,
as a rule, separately from each other
(Derbaremdiker, 1999, Druskinas, 2002, Niran,
2011, Landsberger, 1912, Trakhtman, 1996) or
in parallel (Guri, 2012), but without an
appropriate ~ comparative  analysis  of
phraseological systems and special attention to
phraseological ~ image!,  enclos7ed  in
phraseological elements, as an integral part of
the national-linguistic picture of the world. The
novelty of this research lies in the study of the
interaction of individual segments of the
phraseological systems of Hebrew and Yiddish
in order to establish possible parallels and / or
points of contact between the two systems.

The objectives of this study included the
analysis of phraseological units from sources
published in countries with a compact
residence of the Jewish population speaking
Yiddish: Israel (Guri, 2012), Russia (in the
certain period of the USSR and post-Soviet
countries) (Debaremdiker, 1999), Poland

! The phraseological image is understood in this work
as "A holistic, direct representation, revealing in a vis-
ual form the relation to the depicted reality" (Zherebilo,
2011). More about the phraseological image (Filonen-
ko, 2004).

(Adalberg, 2014), Germany (Landsberger,
1912), followed by thematic systematization
of the material;

— selective thematic setting of groups of
Hebrew and Yiddish fixed expressions;

— comparative study of selected
thematic groups of phraseological units of
both languages in order to identify the alleged
influence of the Yiddish language or its
absence on the formation of the
phraseological system of Hebrew.

The study covered five groups of
phraseological units:

— Confessional affiliation and interfaith
relations;

— Peculiarities of national character;

— Self-irony as a way of survival;

— Nation-fighter/Nation-patient;

— Working days;

— Flora and fauna.

1.1 Confessional affiliation and
interfaith relations

The analysis of the collected material
showed that the acquisition of statehood by
the Jewish people made many proverbs
unclaimed due to the change in the way of
life. The search for representatives of one's
own nation or attempts to keep one's origins
private, as we see in the following Yiddish
proverbs, have lost their significance in the
nation-state. Cf.:

g Translation into
Yiddish English?

Brekht zikh aoyf a | Break the bread and a

broyt un a id shpringt
aroys. (es zeyen idn
iber der velt.)®

Jew will jump out of
there (there are Jews
all over the world).

aoyb ir  aoykh
aynviklen in a hazir

Even if you put on the
skin of a pig, you will

hoyt, mi derkent | still be recognized as
syivie azir zent aid. | a Jew.

2 Hereinafter, translation into English is carried out by
the author of the article.

3 The examples are given in the unchanged language
format in which they were gleaned from the corre-
sponding source (German, Transliterated Yiddish,
Polish, Hebrew).
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The emotiveness of these phraseological
units is enhanced by the choice of attributes
that are especially significant for the
representatives of the biblical people: daily
bread, as the most frequently consumed
product, and pigs, which are considered in
Judaism unclean animals.

In the reconstituted Jewish state, the
issue of a Jew's change of faith was
unclaimed:

Translation into

Yiddish English

zol der tayvl nemen a | Let the devil take a
getoiften id, a eydeler | baptized Jew, a peasant
poyer un a getsamten | in the nobility and a
volf. tamed wolf.

For obvious reasons, this section
disappeared from the collection of Hebrew
proverbs after the people gained statehood.
An exception is the phraseological unit, in
which the modern interethnic confrontation
between the Jewish population and the hostile
environment is viewed through the prism of
the misadventures of the Jews in ancient
Persia, which almost ended tragically for the
Jewish people. The vivid phraseological
image is based on real historical characters,
emphasizing the centuries-old confrontation
between representatives of both great
religions. Cf.:

We should pay attention to the frequent
use of proverbs in Yiddish as a formation of
the negative phraseological image of the
forest dweller, the wolf, which has been safely
replaced in Hebrew parables by animals
characteristic of the new habitat.

In Yiddish proverbs, a whole section is
dedicated to the desire of representatives of
Judaism to live among fellow believers, as
demonstrated in the following phraseological
unit. The component that enhances emphatic
perception is the grotesque image of a person
bound hand and foot. Cf.:

Translation into

Hebrew English

XPX 57 nankn X2 | Not out of love for
1T NRIWN Mordechai, but out of
hatred for Haman. (In
a broad sense, "Not out
of love for the Jews,
but out of hatred for
their enemies").

Yiddish proverbs reflect the traditional
national traits of native speakers of this
language: efficiency, intelligence.

German version Translation into English

Translation into

German version English

Bind' mir Hinde und | Bind my hands and
FiiBe, aber wirf mich | feet, but cast me among
unter die Meinen. mine.

Continuing the previous phraseological
unit, set expressions are cited indicating that a
Jew, even living in a non-Jewish environment,
for example, due to business necessity, must
die among his fellow tribesmen. Cf.:

Was man immer | No matter what they
vom Juden sagen |say about Jews, the
mag, ein Narr ist er | mind cannot be taken
nicht. away from them.

Der Jude hat von | A Jew is lacking in
allem zu wenig, nur | everything, except for
Verstand  hat  er | the mind.

genug.

Translation into

Yiddish English

mi zol lebn tsvishn | One must live among
idn, handl tsvishn | the Jews, but engage in

Ein Jud" und ein | A Jew and a wolf do
Wolf gehen nie | not stagger idly.
miifig herum.

Kkristn. trade with Christians.
mi zol lebn tsvishn | One should live among
kristn, shtarbn | Christians and die

tsvishn idn. among Jews.

1.2 Self-irony as a way of survival

As we know, the peculiarity of Jewish
humor lies in the ability to laugh at oneself,
which greatly facilitated the difficulties of life
in the Diaspora and could not fail to be

HAYYHbBIW PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y MTPUK/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS




Hayunblil pesyabmam. Bonpocbl meopemuteckoll u npukaadHoll auneeucmuku. T. 8, Ne2. 2022 45
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 8 (2). 2022

reflected in the PU. For example, the
following Yiddish proverbs are not devoid of
sarcasm and self-criticism. Cf.:

Translation into

German version English

Yiddish

Translation into
English

75 WKL VT ORT LRX
15 IR VYA UDUbUO’WP
ayp YU — got zol
dir  bashitsn  fun
kristlekhe hent un fun
eydishe kep

May G-d save you
from Christian hands
and Jewish heads.

X JIRIDR VN PR 2K
PUWOMR PR LT TR
™Mo- aoyb ir wvilt
opnarn a id, muzt ir
aoyfshteyn fri

If you want to
deceive a Jew, you
have to get up early.

PR 1723 9% 012 IR TR OV
TR R LM Y- es iz
nor gut tsu geyn in
shule mit a id

It's only good to walk
with a Jew to a prayer
house.

The Jew knows all
crafts. On Easter he
bakes matzoth, on

Ein Jude versteht sich
auf jedes Handwerk.
Ostern bickt er Mazef3
(Osterbrot). Zu Pfingsten | Sukkot he works as a
ist er ein Gértner (er | gardener, decorating
schmiickt das Bethaus | the synagogue and
und sein Heim mit | his house with green

griinem Laub). | branches, on the
Tischubow ist er ein | Tisha B'Av holiday
Soldat (die  Kinder | he is a soldier (his

children make rifles
and sabers from tiles
to fight the enemies
of Israel), and on
New Year he blows
the shofar (horn).

fertigen sich aus
Dachschindeln Gewehre
und Sdbel an, um gegen
die Feinde Israels Krieg
zu fuhren), und Rosz-
hazkunu blast er
Schofar.

Cf. also:

German version

Translation into English

Einem Juden soll
man nie so viel
geben, wie er
verlangt. Er wiirde
sich drgern, daf} er
nicht mehr verlangt
hat.

A Jew cannot be given
at once as much as he
asks, so that he does not
show  dissatisfaction,
that he has asked little.

Attention is drawn to the absence in the
Hebrew phraseological units of indications of
the national-religious affiliation of the native
speakers with certain individual qualities, as
is observed in a number of Yiddish set
expressions. Cf.:

Translation into

H .
ebrew English
71°0°1 HV20 2O PR Wise is the one who is
experienced.

These phraseological units demonstrate

a clear difference

from the Hebrew

7O — PN AN 9R
7N SR w202 ;0on
Qo0 7°7n — PN

Don't be right, be wise!

1.3 People-fighter/people-sufferer

phraseological units, which are alien to a
person's view of himself from the outside,
suggesting an involuntary comparison of
himself with the people among whom Yiddish
speakers once had to live in the diaspora.

It is not without humor that the proverb
speaks of the unwillingness or inability of
some co-religionists to work with their hands.
The phraseological image is distinguished in
this case by the completeness of the use of
confessional marked realities. Cf.:

Yiddish proverbs of an anti-war and

conciliatory  nature
unacceptable  for

turned out to be
a new life, and,

consequently, for a new language. Cf.:

German version

Translation into
English

Wer die Gefahr liebt,
der geht darin unter.

He who loves danger
will perish from it.

Wenn du den
Pulverrauch nicht
vertragen kannst, so
zieche nicht in den
Krieg.

If you can't stand the
smell of gunpowder,
don't go to war.
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And the next proverb “’N Patsch steck’
dir in de Tasch’ und hol’n raus, wenn er sich
passt.“- “Put the slap in your pocket and take
it out by opportunity” is accompanied by a
commentary about the presence in this
expression of the "morality of the oppressed".
In this row proverbs of fatal content should be
mentioned:

Translation into

German version English

Kéampfst du gegen | Resisting fate, you
das Schicksal an, so | bow down to it
unterliegst du ihm. | submitting to fate,
Fiigst du dich aber, | you remain its master.
so bleibst du deines
Schicksals Herr.

It is logical to consider the Yiddish
proverb, in which the phraseological image
contains a clear indication of firmness of
character. Cf.:

Der Mensch ist stirker als Eisen. — A
man is stronger than iron.

The idea of obedience and non-
resistance to violence sounds most clearly in
the well-known postulate of Judaism during
the destruction of the Kingdom of Judah,
rejected by the founders of the State of Israel.
The phraseological image is made up of the
names of the forefathers, being a collective
designation of the Jewish tribe. Cf.:

Translation into

Hebrew English

Hat der Jude recht, | If the Jew is right, he
dann bekommt er erst | gets beaten.
recht Schlige.

On the contrary, there is a Yiddish
proverb imbued with optimism, which speaks
of the hope of the Jewish people for the future
struggle: Es wird kommen e Jiidche* un wird
sich auskriegen mei Kriegche.“- “A Jew will
come (in this case, a collective phraseological
image) and continue my struggle”. It should
be noted that the need to observe one's honor
and dignity is noted in both Hebrew and
Yiddish proverbs. The only difference is that
Hebrew speaks of a willingness to die in
defense of one's honor, while Yiddish sees a
more benign option — an alternative between
obvious shame and heartache. Cf.:

PrX® 0772k 12 X7 PR | He is not the son of
7T 990 vuw on 2py | Abraham, Isaac  and
72 Jacob who takes up
arms. In other words,
the one who takes up
arms is not a Jew.

In Hebrew, on the other hand, we meet a
proverb indicating the need to resist violence.
Cf.:

Translation into
Hebrew .
English
X7 IR 2pmTw 725 | The more  he s
[@blyla! pressed, the more he
resists.

Hebrew German version

NAR W2 R NINcA 79K
— Better to die a
thousand times than
to live through shame
once.

Besser der Schmerz
im Herzen als die
Schande im Gesicht.
— Better pain in the
heart than shame on

The call for open confrontation sounds
even more frankly in the next PU, significant,
among other things, also with a local flavor,
reflecting the realities of a new life. Cf.:

the face.

4 Jiidche, also Jiid) are used in the Cologne dialect ra-
ther in a positive sense to denote a representative of
Judaism.

According to the authors of “Essential Papers on Jews
and the Left”, Jidche means “little Jew” (EPJ 1997:
389).

Translation into
Hebrew .
English
DR 71X 2wmaw 2w | Smash the head of
N even the nicest snake!

Here it is appropriate to quote a proverb
reflecting the historical fact of the fall of the
fortress city of Gamla, thousands of whose
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inhabitants died trying to repel the onslaught
of the Romans, as well as the events that
preceded the exodus of the Jews from Egypt.
Cf.:

Hebrew Translation into English

5150 KP X9 | Gamla will not fall twice.
mw

1.4 Working days

Many set expressions in Hebrew reflect
elements of a new way of life, until now alien
to the people who lived in urban ghettos or
the Pale of Settlement: maritime business,
winemaking, attributes of peasant labor. Cf.:

Hebrew Translation into English

,999 DR WAy | We  have  survived  the
77 DR O3 A Pharaoh, we will survive
that (misfortune) too.

In these phraseological units, the
phraseological image is based on historical
realities that mark the milestones in the
formation of the Israeli nation.

This topic also includes a proverb, the
content of which testifies to the participation
of the people of Israel in hostilities. The
English equivalent indicates rather the
inappropriate behavior of the character.

nvaw  onvn 21m | Too many cooks spoil
71°007 the broth=Many
commanders sink the
ship. Lit.: Due to the
multitude of sailors, the
ship sank.

Blessing in disguise.
Lit.: Vinegar is obtained
from wine.

RNy

mI2 72> oo | Losers weepers, finders
NN keepers. Lit.: The horses
have already escaped
from the stable.

Hebrew Translation into English

aw1ap 7P wad | Force an open door. Literal
translation (Lit.): Capture a
captured city.

%Y 9awwwn Y | The cow wants to feed
7% 7797 P | more than the calf to
P27 drink.

7Y PR OIRY PR OR There is no shepherd
without sheep

And in conclusion of the military
theme, two more phraseological units from
Hebrew, in which the phraseological image
contains a clear enumeration of the realities of
a new life in an independent state of the
people standing guard over their borders
("guns, recruit, veteran, trigger"). Cf.:

7N ayaw M | A lost shepherd's flock
1IN MIVIN IR wanders with him.

TR Iyn XA | Quarrels ruin the
7w YPDI ART business. Lit.:  The
shepherd and the wolf
did not share the lamb.

Translation into

epur English

79 VIR IR In the absence of a herd,

a shepherd 1is not

, 0y onmnaws | When the cannons roar,
mpmw Mnna the muses are silent.

needed.
931 7mawl onaw? | Blessing  in disguise.
Kb Lit.: Luckily for me, my

cow broke her leg.

nnond N Yoan B8 | A rookie shouldn't be
boasting like a veteran.

72 7Y 9K A fly in the ointment.
Lit.: A sheep's tail is fat,

but a thorn is on it.

Make a rash decision
(Lit.).: The finger falls
easily on the trigger
(shoot unnecessarily).

P77 9V 9P vaxK

wnwa Tva nnw NXp | Mow the grass before
faigmils dark!

In the phraseological unit of Hebrew it
is noted a conscientious attitude towards the
work of people who set about improving the
land of their ancestors. Cf.:
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Hebrew Translation into English

Doesn't sit on one's
hands. Lit .: Doesn't sit,
hiding his hands in a
plate.

nno¥2 17 1210 1R

The following proverbs call on not to
postpone what you have begun and to bring it
to completion. Cf.:

There is also a set expression in
Hebrew, which speaks of a useless
occupation. Cf.:

0°n71 °10 %y wank now — To carry water in
a sieve. Lit.: Raft bread on water.

Phraseological units are also found in
Yiddish  that support persistent and
conscientious work and condemn laziness.
Cf.

Hebrew Translation into English
TP R? 2ava nkY | Don't  put  off  until
tomorrow what you can

do today.

,ANXMI S
12312 2R

If you pledge, don't
hedge. Lit.: A good deed
is brought to an end.

mwp MmN 9 The beginnings are
always hard. Lit.: All

beginnings are difficult.

. Translation into
German version .

English
Gesegnet sind die | Blessed are the hands
Hénde, die alles | that can do everything
allein tun. by themselves.
MiiBige Hénde | Idle hands ruin the
verderben die | walls.
Wiinde.

TRN NRYM DY A seeker will always
find. Lit.: Made an

effort and found it!

Finally, the one who does nothing is not
mistaken. This is precisely what states the
following proverb. Cf.:

In both Yiddish and Hebrew
phraseological units, conditions are noted that
allow a Jew to violate the strict rules of rest
on Shabbat, in particular, in case of extreme
need or when a person's life is threatened. Cf.:

Translation into

German version English

Nimm dir nicht’s | Don't start anything,
vor, schldgst du | you won't miss.
nicht fehl.

Hebrew German version
587 711 naw aw | Eher mache  deinen
BRlekdy Sabbath zu  einem

— Better to break | Werktage, als daf} du
the commandment | von den  Menschen
and work  on | etwas verlangst. — Make
Saturdays than to | Saturday a working day,
depend on people. | but don't ask people for
anything.

However, in a person who makes
mistakes, is also noted the opposite effect —
the ability to notice shortcomings. Cf.:

Translation into

German version English

Wer am Sabbath nicht
hungern will, darf am
Wochentag nicht miiflig

gehen.- If you don't
want to starve on
Shabbat, don't quit your
job.

Whoever writes with
errors can read them.

Wer Fehler schreibt,
kann auch Fehler
lesen.

DAW AmT wol mp°d
Danger to life
cancels Shabbat.

To an even greater extent, the right to
error is allowed in the Hebrew phraseological
units. An emotive amplifier in this statement
is a phraseological image, which consists in a
reference to the biblical authority, which
received the stone tablets with the covenants
from the hands of the Almighty. Cf.:
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Translation into

Hebrew English

V0 1127 W 19°0K Even  Moses, our
teacher, was once
wrong.

However, if in some cases indulgence is
shown to mistakes, then in general ignorance
is at best ridiculed, as evidenced by the
following phraseological units. Cf.:

However, in Hebrew we also note
phraseological units, not without sarcasm,
depicting the cases of banal incompetence of
a person. The expressiveness of the following
statement develops due to the creation of a
phraseological image of a dense ignoramus,
bypassed by elementary knowledge of biblical
foundations. Cf.:

Translation into

Hebrew English

Translation into

Hebrew English

Yawa ni1 anid X He writes “Noah” with

mplijalaRrmitalrliriis! As far apart as the

West is from the East.

MW seven errors.
1 TR TS 1K He cannot distinguish
the left hand from the
VRV )
right.

XM MY 0°27 a7 an | Much water has
1772 flowed since then in
the Jordan.

The expectation of precipitation, rare
for the Israeli climate, gave rise to a proverb
that is radically different in content from the
Yiddish PU, which is equivalent to the
proverb of many other languages. Cf.:

Many phraseological units arose under
the influence of the unknown animal and
plant world that opened up to the settlers. Cf.:

Translation into

Hebrew English

Hebrew Yiddish

PR QWA MM 2°RW1- IPVAN NN P>
Much ado about | -DW° 17X
nothing. Lit .: There | fil tumult vun
are clouds and wind, | gornisht.
but no rain. Much ado about
nothing.

52X 110 DY 1900 Qv Throw money down
the drain. Lit.: Hang
your money on the

gazelle horns.

581 naR® 21 | It is better to be the tail
QMWL WRA 79N of a lion than the head
of a fox.

1.5 Flora and fauna

Former residents of wurban ghettos,
deprived of green spaces, in their historical
homeland had the opportunity to find a home
with a lawn (a kind of personification in a
phraseological image of a symbol of a new
life), as evidenced by the phraseological unit
of Hebrew. Cf.:

9na7 23 nR "aww wpin | A drop that overflowed
the bowl. Lit.: A straw
that broke the back of
a camel.

In some cases, an equivalent
phraseological unit, possibly borrowed from
German, is found in Yiddish using European
realities, whereas in Hebrew the PU refers to
a representative of the animal world of Asia.

Translation into

Hebrew English

Hebrew German version

P pwn v oxwTn [ It is  always  better
Ny there where we are
not. Lit.: The
neighbor's  lawn s
greener.

nx yawn ympn X | Ein Adler fangt keine
IR Fliegen. — An eagle
You can't feed a lion | does not catch flies.

from the hand.

Cf. also:
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Translation into

Polish version English

Owies  nie  jest | Oats are not bought
kupowany dla gesi. for geese.

Conclusions

The study showed that within the
analyzed thematic groups of set expressions,
the phraseological system of Yiddish,
unfortunately, was not destined to pass the
cultural and linguistic baton to Hebrew, thus
enriching it with a centuries-old collection of
a storehouse of wisdom, inescapable sadness,
sparkling humor of the people who created
masterpieces of folk art and world literature in
this language. With the revival of Hebrew, the
Yiddish phraseological system slowed down
its forward movement, and Hebrew, as the
study shows, continued its independent
movement towards the formation of a unique
system of phraseological units with its own
phraseological images incompatible with the
Yiddish phraseological units symbolism. This
process is natural for many reasons:

- a substantial layer of set expressions
accumulated by Yiddish speakers in the
diaspora turned out to be unacceptable in the
life of the people building their own
independent state;

- some of the Yiddish phraseological
units have outlived their days with a change
in the social order;

- the transition to a new phraseological
system was inevitable due to the change in
realities that contributed to the formation of a
new phraseological image.

- the own powers of the Hebrew
language were able to give impetus to the
formation of an independent phraseological
system, independent of external linguistic
influence.

Nevertheless, as some examples testify,
it can be assumed that in the future the
development of the phraseological system of
Hebrew will occur, among other things, due to
closer interaction with the system of the
Yiddish language as this language becomes
more popular.
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Hudopmanuss 00 wmcrouHMkKax (PUHAHCMPOBAHUS WM rpaHTax: lcciemoBaHue
BBINIOJIHEHO Tpu  ¢uHAHCOBOM momnepxkke PODOU u Hemenkoro Hay4dHO-
HCCJIEZIOBATENbCKOTO COOOIIeCTBAa B paMkKax HaydyHoro mpoekta Ne 21-512-12002
HHHO a «Metoabl mporHo3upoBaHusi U OyAylIHe CLEHApUU Pa3BUTHS S3BIKOBOU
MOJUTHUKY (Ha puMepe MHOTos3bIYHOM Poccuiickoit deneparium)y».

AnHoTanus. Crarbss HOCUT MEXKIUCUUIUIMHAPHBIA XapakTep U HamucaHa Ha CTHIKE
THOTpa(UU S3BIKOBOM TOJUTUKA U HKOHOMHUKH SI3bIKA — HAyKH, HEIOOIICHEHHOM Kak
(COIMO)IMHTBUCTaMH, TaK U SKOHOMHCTaMHU. L[enbi0 cTaTbu SBIsIETCS BBISIBICHUE TOTO,
BJIUSICT JIM BIJIaJIEHUE MUHOPHUTAPHBIM SI3BIKOM Ha JTOXOJ JIOJEH Ha MpUMEpEe OJHOTO W3
peruonoB Poccuiickoit ®enepaunn — PecnyOmuku Tarapcran. HWudopmarus
cobupanmace B OkTsA0pe 2021 roma METOAOM COIIMOJIMHTBUCTUYECKOTO OIMpoca,
WHTEPBBIOUPOBAHUSI W JTHOTPaUUYECKOrOo HAOMIONEHHUs. OMIHUPUYECKUN aHalu3
BBISIBUJI OTCYTCTBHE TIOJIOKUTEITLHON KOPPENSIUU MEXAY JOXOA0M OOJBITHHCTBA
PECIIOHJEHTOB M 3HAHUEM TaTapCKOro si3blka. B TO e Bpems AJig TPEeTH OMpPOLIEHHBIX
Takasi CBsI3b €CTh, U OHA UMEET KaK IMOJOXHUTEIbHBIN, TaK U OTPUIIATEIBHBIN XapaKkTep.
B nepBoM cnydae 3HaHME TAaTapCKOTO fA3bIKA MPUHOCHUT KaK HEMOCPEACTBEHHBIE, TaK U
OTIOCPEIOBAaHHBIC JTUBMUJICH]IBI, OT YCTAHOBJICHHS JIE€JOBBIX M JIUYHBIX KOHTAKTOB C
TIOPKOSI3BIYHBIM MHUPOM JI0 BO3MOXKHOCTEH TPYIOyCTpOiicTBa U MoapaboToK B cdepax,
I7Ie HeOOXOAMMO BIIAJIEHUE TaTAPCKUM sI3bIKOM. OTpuIlaTenbHAsT B3aUMOCBS3h MEXKIY
3HAaHMEM TaTapCcKOTO s3bIKa H JIOXOAOM B TIEPBYIO ouepelb OOyCIOBIEHA
TOCYyIapCTBEHHOM  A3BIKOBOM  TMOJUTUKOM M 3aKOHOJATEJIbCTBOM  CTPAaHBI,
HalpaBJICeHHbIMM Ha TMPOJBHKEHHE PYCCKOro s3blka. B 1emom mno pesynbratam
WCCIIETOBAHMS JIENIa€TCsl BBIBOJ O COXPAHSIONMICHCS HU3KOM SKOHOMUYECKOW IEHHOCTH
MUHOPUTAPHBIX S3BIKOB U O PA3MYHBIX TUIAX apryMEHTOB B IOJIb3Y BBIOOpA SI3BIKA.
Beibop  MuHOpHTApHOTO  s3bIKA MOTHUBUPYETCS  apryMEHTaMH  KYyJIbTYpPHOTO,
STHOUJCHTH(PUKAIIMOHHOTO TUIaHA, BBIOOP JOMHHHPYIOIIETO S3bIKA — apryMEHTaMu
SKOHOMHMYECKOTO, TparMaTH4Horo Tutana (soft arguments vs. hard arguments).
BaxxHOCTbh JI€HEXKHOI COCTaBIAIONIEH B MPUHUMAEMBIX JIFOJbMHU SI3BIKOBBIX PEIICHHSIX
MO3BOJISIET CJENIaTh CKOpee TMEeCCUMUCTUYHBIA TPOTHO3 OTHOCUTEIBHO OymyIiero
MUHOPHUTAPHBIX SI3bIKOB.

KirwueBbie cioBa: OxoHomuka S3bika; MHorosseiure; MuHOpuTapHbie S3bIKY;
Joxox; SI3pikoBoe 3akoHoaaTenbeTBO; Pecnybnuka Tarapcran
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Abstract. This interdisciplinary article is written at the intersection of ethnography of
language policy and language economy — a science, underestimated both by
(socio)linguists and economists. It aims to identify whether the competence in a
minority language affects people's income taking the example of one of the regions of
the Russian Federation — the Republic of Tatarstan. The data were collected in October
2021 through a sociolinguistic survey, interviewing, and ethnographic observation. The
empirical analysis revealed the absence of a positive correlation between the income of
the majority of respondents and their knowledge of the Tatar language. At the same
time, for a third of the respondents such knowledge brings both direct and indirect
benefits, from establishing business and personal contacts with the Turkic-speaking
world to employment opportunities and part-time jobs in the areas where knowledge of
Tatar is necessary. The negative relationship between the Tatar language proficiency and
income is primarily due to the state language policy and legislation of the country aimed
at promoting the Russian language. Overall, the study concludes that the economic
value of minority languages remains low and that there are different types of arguments
for language choice. The choice of a minority language is motivated by the importance
of language for culture and ethnic identity, while the choice of a dominant language is
motivated by economic and pragmatic arguments (soft arguments vs. hard arguments).
The importance of the monetary component in people’s language decisions allows
making a rather pessimistic forecast about the future of minority languages.

Keywords: Language Economy; Multilingualism; Minority Languages; Income;
Language Legislation; Republic of Tatarstan
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BBeenne: Kk mocTaHoBKe MPoodJieMbl

Korna y4eHbIe TOBOPSAT 0
HEOOXOJMMOCTH COXpPAHEHUS U TOAJAEPKKHU
MUHOPUTAPHBIX S3BIKOB, MPUBOJUMBIC HMH
apryMEHThl — TO0YeMY OTO HEOOXOAMMO —
aneyUIMpylT K  OOIIEryMaHUTapHbBIM U
KyJAbTYPHBIM ~IIEHHOCTSM, T.€. BaXXHOCTH
SI3BIKOB TSI MACHTUYHOCTH WX HOCUTENICH U B
LeaoM IS COXpaHeHHs  KYJIbTYpHO-
S3BIKOBOTO pa3HOOOpasusi Ha IUIaHeTe. DT
apryMEHThI MOXKHO Ha3BaTh «MITKUMM» (Soft
arguments). Ilpu »>TOM, HecMmoTps Ha
MEHSIOIEECsT  OTHOIIEGHHWE  JIIOAeH K
SI3BIKOBOMY Pa3HOOOPA3UI0 U MHUHOPUTAPHBIM
S3BIKaM, BO BCeM MUpe, BKiIro4ast Poccuto, 3tn
SI3BIKM  MPOJOJKAIOT BBIXOAWTH U3  chepsl
KOMMYHHUKAIlUU C YIpOKaroleil ObICTPOTOH,
MEKITOKOJIEHYECKast TPAHCMUCCHUS ISt
MHOTHX SI3bIKOB IIpEepBaHa.

O mpuurHaxX 3TUX MPOLECCOB HATMCAHO
MHOTO, W CHHCOK (PaKTOPOB, BIUSIOMIMX Ha
370, AnnHeH. OnHako ofIiee HebIaronoayyue
u HeOIaronpusTHbIC MEPCIIEKTUBBI
MHHOPHTAPHBIX A3BIKOB, 4YacTO yrmOMHHa-
€MbI€ JIMHI'BUCTAMH, SIBHO CBHUJIETEIHCTBYIOT
O TOM, 9YTO «MSTKHUM»  apryMeHTaMm
MIPOTUBOCTOST «KECTKUE» — apryMEHTBI U
MOTHBBI JKOHOMHYECKOTO Xapakrepa. ITH
MOTHBBI IUKTYIOTCS, B CBOIO OY€PE/b, IEIIbIM
psgoM  (akTopoB — OT  JTUYHOCTHBIX
YCTAaHOBOK M aMOMIMHA /10 TIOOAIbHBIX
MPUYMH B BHUJE KOJIOHHAILHOTO HACIEAHs |
COXpaHEHUs S3BIKOBOTO HEPABEHCTBA, TECHO
CBSI3aHHOTO C OOIIMM HEPaBEHCTBOM JIFONEH U
ctpad (cM. o0 sTom Takxke: May, 2001).
SI3pIKOBOE HEPAaBEHCTBO, pa3Has IIEHHOCTb
S3BIKOB  Ha JIMHTBUCTHYECKOM pBIHKE (HE
TOJBKO CHMBOJIMYECKas, HO H peaibHas,
HSKOHOMHYECKas) — 3TO TO, YTO 3aCTaBISET
MOl OCO3HAaHHO  WJIM  HEOCO3HAaHHO
MPUHUMATH PEHICHUS B IOJIB3Y JOMUHUPYIO-
IUX S3BIKOB. 3HAHHE MUHOPHUTAPHBIX S3BIKOB
TaKuX TUBUJICH/IOB HE JaeT Ha
TUHTBUCTHYECKOM pbiHKe (language market) B
MaccoBOM MacmTabe?,

! Mu1 He roBopum ceifdac 0 Takux 0OOJI€E YCIENIHBIX
npuMepax, Kak OacKCKWH MM KaTAIOHCKUH SI3BIKH,
KOTOPBIX SIBHOE MEHBLIMHCTBO B MUPOBOM MacIuTade.

2 Tloy MaccoBBIM MacmTaboM UMEETCS B BUIY TO, YTO
JUIsl TMHTBHCTA 3HAHME PEIKOTO SI3bIKA MOJKET MMETh

Hcxons u3 BBINIECKA3aHHOTO, B DTOM
CTaTb€ MbI XOTEIM Obl OCTAaHOBUTHCS Ha
OAHOM U3 (PaKTOPOB, KOTOPOMY  PEIKO
yAensieTcs ~ BHUMaHME  JIMHIBHCTAMH  —
9KoHoMuveckom ¢hakmope. Kak crpaBeaanBo
OTMEUalT Y4YEHble, HKOHOMHUKAa M COLHO-
JMHTBUCTHKA Pa3BUBAIOTCA  HM30JMPOBAHHO
(Gazzola, Wickstrom, 2016). Mexay Tewm,
MHOTHE TIpeJMETHbIE OOJIACTH COIIMOJIMHT-
BUCTMKM MMEIOT SIBHO€ SKOHOMHYECKOE
n3Mepenue. CuilbHee BCEro CBs3aHa C
SKOHOMHUKOH SI3bIKOBasi MOJHUTHUKA J1000r0
YPOBHSI — TOCYIapCTBEHHAsI, KOPIIOPATHBHAS,
ceMeiiHas, O ueM OyaeT CKazaHO Jajee.
Hayka, wu3ydaromasi CBsI3b JIMHI'BHCTUKH C
SKOHOMUKOH, O0O3HaYaeTCsi KaK O9KOHOMUKA
sazvika — language economy (Gazzola et al.,
2015) wmu language economics (Breton,
1998). DOxoHOMHMKa f3bIKa  3aTparuBacT
LIMPOKHHA CIEKTP SKOHOMHUYECKUX AaACIEKTOB
yIpaBIEHUS S3BIKOBBIM pa3HOOOpazueM u
(YHKLIMOHUPOBAHUS SI3BIKOB B CTPAHE.

Teopernueckuit aHanu3s U 0030p
UCCIIEIOBAaHUNA  CBA3M  MHOTOSI3BbIUMS  C
HSKOHOMUKOH OyZIeT MpeACTaBlIeH B pas3nene 2.
MarepuanaMm, MeTolaM M 0OOCHOBAaHHUIO
BbIOOpa pEerHoHa B Ka4deCTBE aIMHUHHCTpa-
TUBHO-TEPPUTOPUAIIEHOTO o0beKkTa
ucclieloBaHus TocBsimeH pasmen 3. Ilpwm
U3yYeHUHM SKOHOMUYECKOM LIEHHOCTH (MM ee
OTCYTCTBUSI)  BJAJEHHs  MHUHOPHUTAPHBIM
SI3BIKOM aHAJIN3 SKOHOMHYECKOW, JI€HEeKHOU
COCTaBJISIOIIEH HEOOXOMMO PACCMOTPETH U C
TOYKM  3pEHUs  IOPUIMYECKHX  paMoK,
peryimpyonmx MHorosi3eane B PO (pazmen
4). HenocpencTBEHHO BOMPOC O TOM, BIIHUSIET
WIM HE BIWSET BJaJeHHE MHHOPUTAPHBIMU
sa3plkaMil B PoccuM  Ha  3KOHOMHYECKOE
Onarornoyrydue rpaxkaaH (Ha ux J0xom), Oyaet
paccMOTpeH B paszziene 3 Ha mpuMepe
Pecniyonuku Tartapcran (PT). Otmerum, urto
o0mupHas TeMa BIIMSHUS 3HaHUS
UHOCMPAHHBIX A3bIKO8 HA HKOHOMHMYECKOE
61arococTosiHue mroneit HaMEpPEHHO
OCTaHETCs 3a IpeesilaMi Halllero BHUMAaHUS,

OIpe/ieIeHHbIC IUBUICH B B IPO(ECCHOHATILHOM J1esi-
TEJIbHOCTH, IIPU TPYJOYCTPOMCTBE M T.A., OMHAKO I
OOJIBIIMHCTBA JTIOJIEH 3TO 3HAHWE HE MOHETH3HPYETCSI.
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T.K. OOBEKTOM  HAIIero  HCCIEeIOBAHMUS
SBIISIIOTCSI HE MHOCTPAHHBIEC SA3BIKU, & SI3BIKU
KOpeHHBIX HapogoB P®d (ma npumepe
TaTapCKOro SI3bIKa).

JKOHOMHKA fI3bIKA M MHOTOSI3bIYHE:
KpaTKasi UCTOPUSl BONPOCAa W OCHOBHbIE
HanpaBJIeHUsl UCCJIeJOBAHUIA

06 HKOHOMHUYECKOM [ICHHOCTH
MHOTOSI3bIU S CYILIECTBYET MHOT'0
WCCIICIOBAaHUN, B  MOJABIAIOUIEM  OOJIb-
LIMHCTBE 3a IpeeaMu POCCUICKOro apeana.
Oxonomuka A3bIKA Kak obnacTb
UCCIIeIOBAaHUM,  M3ydarollas  OTHOUICHHUs
MEXIYy OSKOHOMHYECKUMH U  S3BIKOBBIMHU
MEepeMEeHHbIMU, BO3HUKJIA B 1960-x romax u
Obuta pa3paborana B OCHOBHOM B 1990-x
ronax. bonpmioit Bkiax B pa3paboOTKy 3TOM
npobnemaTuky BHecna KaHazma, B KOTOpOH
HBIHEIIHEee O(UIalIbHOE aHII0-(hpaHIly3cKoe
NBYSI3bIYME  HMMEET  JOATYI0  HCTOPHIO.
BbipaboTka SI3bIKOBOM TMOJMTUKH, KOTOpas
YIOBJIETBOpsiIa ObI MHTEPECAM U aHTIIO(POHOB,
U ¢paHKOo(hOHOB, OCHOBBIBAJIACH HA OOJIBIIOM
KOJIMYECTBE HAYYHBIX MCCIEIOBAaHUI IO
OUJIMHTBU3MY, S3bIKOBBIM KOH(UIMKTAM H
IPYTUM  COLMOJMHTBUCTUYECKUM  TeMaM
(KoxxemskuHa, 2010), 4TO C0311aJ10
UJCaNbHYI0  HHTEJUIEKTYaJbHYIO0  Cpexy,
01aronpUATCTBYIOLIYIO MOSIBJICHUIO u
HSKOHOMHYECKOTO aHam3a SI3BIKOBBIX
npooneM. Mmenno B Kanane nocreneHHO
MOSIBWJIaCh  JIUTEparypa IO  SI3BIKOBOM
MOJIMTUKE U B3aUMOCBS3M MEXKAY S3BIKOM U
noxoaoM. B wactHoctn, A. bpeton ongHuM M3
MEPBBIX NPUMEHWI YIKOHOMHUECKUN aHAIN3 K
S3bIKOBBIM siBieHUsAM (Breton, 1998; Zhang
and Grenier, 2012).

B nenom, skoHOMHKa sI3bIKa SIBIISETCA
OOIIMPHOI 00NIaCThIO, UMEIOLIEH psil CBOUX
COOCTBEHHBIX HAIPaBJICHH, KOTOPBIE YUCHBIE
IBITAIOTCS  M0-pa3HOMY KJIACCHU(ULIMPOBATS.
[lo memamuueckomy  npunyuny  MOXHO
BBIJICIUTh MCCIEAOBAHUS O TaKUM TeMaM,
KakK SI3bIK ¥ JIOXOJI, SI3BIKOBAs AUCKPUMHUHAIINS
B OKOHOMHYECKOM pakypce - language
disenfranchisement (Gazzola and Wickstrom,
2016; Zhang and Grenier, 2012), sxoHOMHKa
U MHOCTPAHHBIE S3bIKH, BIIAJICHUE SI3bIKAMHU
MurpaitaMu M jgoxon u T.a. C omHOH

CTOPOHBI, BCE 3TU HAIPABJICHUS CBSI3aHbI IPyT
C JPYroM M HE HMMEIT XecTKUX rpanui. C
JpyToit CTOPOHBI, XOTSI BOIIPOCHI
SKOHOMHUYECKOM ILIEHHOCTU HHOCTPAHHBIX U
MUHOPUTAPHBIX SI3bIKOB 3a4acTYI0 U3Yy4aroTCs
BMECTE, Ha Hall B34, UX HEOOXOAMMO
pasnuyare. BiiajeHre MHOCTpaHHBIM SI3BIKOM
B [OOAJUM30BAHHOM  MHUpPE  SIBISAETCS
OYEBUAHBIM KOHKYPEHTHBIM IIPEUMYILIECTBOM,
3HauY€HUE KOTOpOro OyJIeT TOJIBKO pAacTH.
Taxxke HE00XOOUMO BBIJEIUTH B OTAEIbHYIO
KaTeropuio 3HAYMMOCTh (B TOM 4HCIE U
HSKOHOMHUYECKYIO) 3HaHHS  O(UIHAIBEHOTO
(rocyaapcTBEHHOTO, JOMUHUPYIOIIET0) A3bIKa
CTpaHbl UMMUTPAHTAMHU.

MHOro 5SMIMPUYECKUX HCCIEI0BaHUN
83AUMOCBA3U MEHCOY AZLIKOM U 3APAOOMKAMU
onu10 npoBeacHo B Kanane n CIIIA (Grenier,
1987; Grenier and Vaillancourt, 1983). Cs3b
MEXIy S3BIKOM U 3apa00TKaMU/JI0XOAOM —
Hanbosiee OYEBHIHBIA M JIOTUYHBIA CIIOCO0
OLIEHKH SKOHOMUYECKOM IIEHHOCTH si3blka. OH
COCTOMT B TOM, MW3MEpPUTh pa3INYUsI B
3apa0OTHOM TuIaTe MEXIY JIIOABMHU, KOTOpHIE
HMMEIOT paBHbIN NMPOoQeCCHOHATBHBIA YPOBEHb
(HampuMep, TakoM ke cTax pabdoThl U T. 1.),
HO pa3Hble SI3bIKOBbIE HaBbIKU. Ecnu 3HaHuE
HEKOETO $3bIKa JIEHCTBUTEIIBHO BAXKHO Ha
pPBIHKE Tpyda, TO MOXKHO OXHJaTh, YTO NpU
MIPOUUX PaBHBIX po¢eCcCHOHAIBHBIX
XapaKkTepUCTUKAX MOJIUIVIOT Oyzner
“Bo3HarpaxkiieH” OOJIBIIUM JIOXOAOM, YeM
OJHOSI3BIYHBIA ~ COTPYIHUK.  B3anmocBs3b
MEXJy JIMHIBUCTUYECKMMHU HaBbIKAMH U
TPYIOBBIM JI0XOJIOM (@ TOUHEe, pa3IuuusiIMU B
JI0XO0JIax) SIBISICTCS OJHUM M3 KIACCHYECKHX
MpeIMEeTOB B~ JKOHOMHUKE  f3bIKA U
NpeAcTaBiIsieT  coOol  OOMNbIIYI0  YacTh
JUTEpaTypbl IO SKOHOMHUKE S3bIKA.

Baxnyro posb B pasBUTHUM JTOH
JTUCIUIUIMHBI ChITpalia meopus Yei08eyecko20
Kanumaia, KOTOPYK HEKOTOpbIE YYEHbIE
CUMTAIOT KOHIIETITyaJJbHOM OCHOBOW  JUId
OOJIBLIIMHCTBA ASMIIMPHUECKUX pPabOT Kak B
o0nacTi SKOHOMHUKHM Si3bIKa, Tak U B
OTAENBHBIX cdepax SA3BIKOBOM MONUTHUKU
(Breton, 1998: 36). Teopus mnpexamnosaraer,
YTO U3y4deHue (BTOPOro, HMHOCTPAHHOIO)
s3plKa — O3TO WHBECTULIUA, LIEHHOCTh U
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MOJIC3HBI  HABBIK, TaK  4YTO  MOXHO
MPOCYUTATh 3aTpaTbl Ha HErO0 U BBITOABI,
MOJTy4aeMbI€ OT BJIAQJICHUS SI3IKOM/SI3bIKAMU
(Breton, 1998; Zhang and Grenier, 2012).
YTBepKIaeTcsl AaxKe, 4TO S3BIKA H3Y4aroTCs
TOJILKO paau ux MOTEHIUATbHON
SKOHOMHYECKOW BBHITOMBI, & HE IO JUYHBIM
WU KyJbTypHbIM TpuunHam (Breton, 1998:
48). Iloctymar o TOM, 4YTO S3bIK (3HAHHUE
S3bIKa) B Ka4eCTBE YEJOBEUECKOro Kamurala
UIPaeT PELIAIoLIYI0 POJib B YPOBHE JJOXOJIOB,
ObLI MHOTOKPATHO HOJTBEPKICH
smoupuyeckuMm — nyrem  (Breton,  1998;
Wickstrom, 2014; Ambrosch-Baroua et al.,
2017). OcoOeHHO SIPKO CBSI3b MEXKIY S3BIKOM
U JIOXOJOM BHJHA, €CIU pedyb HAEeT 00
HMMUTPAaHTaX M WX BIAJCHUH  S3BIKOM
npuHumMaroei crpansl (Chiswick and Miller,
2003).

BaxxHo 3aMeTuTh, UTO  SI3BIKOBBIE
HAaBBIKM TMPUHOCIT TIONB3y HE  TOJBKO
OTACNBHBIM JIIOSM, KOTOpPbIE MMM BIAJCIOT.
HccnenoBanus mokasanim, 9To Ha COBOKYITHOM
YPOBHE SI3bIKH MOTYT CIIOCOOCTBOBATH JTOXOAY
CTpPaHBI, KOTOPBIH U3MEPSICTCSI Yepe3 WHICKC
BBII (BamoBoif BHYTpPEHHHH  MPOAYKT).
S3bIKOBBIE  HABBIKM  (HAampuMep, 3HAHUE
BTOPOTO  WMJIU  WHOCTPAHHOTO  SI3BIKOB)
SBIISTIOTCS ~ BAXHBIM ~ JJIEMEHTOM  TIPOM3-
BOJICTBEHHBIX IPOLIECCOB, a TAaKXKe PECYpCOM,
HCIIOJIb3YEMBIM B OusHec-Tporeccax
(3aKkymkax, TPOM3BOACTBE U  MPOJAXKe).
Hanpumep, bpuTanckum  HalMOHAJIBHBIM
s361Kk0BBIM 1IeHTpoM (The National Centre for
Languages - CiLT) B 2005 romy Obuio
MPOBEJICHO HCCIEAOBAaHUE O BIUSHUM Ha
skoHOMUKY EBpocoroza HemocraTka 3HAHUS
WHOCTPAaHHBIX  SI3BIKOB B KOMITAHHUSAX
(cokpamenno — ELAN). Dto uccienoBanue
SIBIISICTCS nepBou CHUCTeMAaTHU4eCKOI
MOTIBITKOW ~ «KBAaHTU(HUIIMPOBATE» IKOHOMH-
YECKyI0 TMOTPEOHOCTh B S3BIKOBBIX 3HAHUSIX
JUIsL €BPONEHMCKUX KOMIIaHMM. B pamkax
JTAHHOTO WCCIIEZIOBaHUsl OBLIO OMPOIICHO B
coBOoKynHOCTH 2000 eBponencKux KOMITaHUH
Ha TpeAMeT TMOTPEOHOCTEH B S3BIKAX U
S3BIKOBOM  TPAaKTUKE Ha  MPEeINpHUITHSIX.
OmHuM W3 pe3ylbTaToOB UCCIEIOBAHUS OBLIO
TO, YTO OPUECHTAIMS KOMIIAHUHM HA KCIOPT U

MPOU3BOAUTEIILHOCT, C OJHOW CTOPOHBI,
WHBECTULIMU B SI3BIKOBBIE CTPATETUH, C IPYToit
CTOPOHBI, TECHO cBfA3aHbl. [IpumMepHO onHa
Jecsitas 4YacTh  OINPOIIEHHBIX  KOMIAHUI
3asBWJIa, YTO HE NOJIy4YWIa WIH MOTepsia
KOHTPAaKT U3-32  OTCYTCTBHSI  SI3BIKOBBIX
HaBBIKOB M B pe3yinbTare 3aduKcupoBaia
skoHoMHueckue mnorepu. Iloatomy B 40%
€BpOICHCKUX KOMIIAHUM MPUHATO HAHUMATh
COTPYIHUKOB, OONagalonIMX 3HAHUSIMU B
JIPYTUX, OCOOEHHO €BPOINEHCKHX, S3bIKaX.
OpHako Teneps Bce Yallle B IEHTPEe BHUMAHUS
OKa3bIBAIOTCSI HEEBPONEHCKHUE SI3BIKH, TaKHUE
KaK apaOCKHil WJIM KHTAMCKUN, KOTOPBIE OIHA
Y3 y4aCTBOBABIIUX B OMPOCE KOMITAHHUH JTaxe
HaszbIBaeT «si3blkamMu Oyaymiero» (ELAN,
2006: 39). OcHoOBBIBasiCh Ha BBIBOAAX ONpPOCA,
uccnenosanne ELAN pexomennyer (Tam xe:
58-59) xommanusim B EBpome cucrtema-
TUYECKH TMOAXOAUTh K  HCHOJIb30BAHUIO
MMEIOIINXCS — YacTO B CHJIy MUTPALIMOHHOTO
MIPOUCXOKJCHHUSI —  SI3BbIKOBBIX  HAaBBIKOB
COTpYZIHUKOB. Takke peKOMEHIyeTcs, KpoMme
TOTO, BHEAPATH crenuduyeckue AN AaHHON
KOMIIaHUU CrocoObI MOOUIPEHUs
HEOOXOMMBIX SI3bIKOBBIX HABBIKOB.

[Ipn sToMm, kak otmeuator Gazzola u
Wickstrom, yauBUTENbHO, YTO HUCCIETOBAHUS
0 s3bIKE€ M J0XOJaX PEIKO YIOMHHAIOTCA
YYEeHBIMH B OONACTH S3BIKOBOW TMOJUTUKH U
mnanupoBanus (Gazzola and Wickstrom,
2016: 12). Takxe Ha (oHE AOCTAaTOYHO
00JIBIIOT0 KOJIWYECTBA PAa0OT, MOCBSIICHHBIX
SKOHOMHUYECKOMY  3(QQeKkTy oOoT  3HaHus
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, TOPa3fgo MEHBIIE
paboT, TMOCBAIIEHHBIX H3YYCHHUIO  CBSI3U
SKOHOMHKH ¥  MHHOPUTAPHBIX  SI3BIKOB
(Sperlich and Uriarte, 2015; Uriarte and
Sperlich, 2016; Hefin et al., 2020).

Marepuajibl, MeTOAbI M  O00BEKT
HCCJIeJ0BAHUSA

OCHOBHBIM 3KOHOMHYECKUM TOHSTHEM,
WCTIONB3yeMbIM B Ka4eCTBE HE3aBUCHUMOM

IIEPEMEHHOM, c KOTOPBIM MOTYT
COOTHOCUTBCA  pa3IM4HbIE MoKa3arenu
SI3BIKOBOTO pasHooOpasus, ABIIAETCS

9KOHOMUHYecKoe npoyeéemanue. TIpolBeTaHue
(bmarococrosiHUe, OIAaromoiydne) — CIOKHOE
SIBJICHHE, BKJIIOYAlOIIee B CEOS MHOXKECTBO
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¢dakTopoB. OHAKO K HEMY MOXHO IIOJIOWTH,
UCIONB3Ysl  HEKOTOphIE  KOJMYECTBEHHBIE
[I0Ka3aTeln, TAKUE Kak:

— Banosoit BuyTpennuit npoaykt (BBII,
pU HEOOXOIMMOCTH CKOPPEKTHPOBAHHBIN ¢
Y4E€TOM YHCIIEHHOCTH HACEJICHHUS),

— BBII Ha nymy HaceneHus,

— Tlaputer mMOKymaTeapbHOW CIOCOO-
Hoctu (III1C),

— 3apaboTHas 1uiata (CpemHss W/WiIu
MeJIMaHHas).

WNuorna mnpuMeHSIOTCS JTOTOJTHUTENb-
Hbl€ IOKa3areiau O1arocoCTOSHUS, KOTOpPbIE
SBIISIOTCA KOCBEHHBIMU WHIMKATOpPaMU TOTO,
YTO OOBIYHO HA3bIBAETCA KAau€CTBOM JKHU3HHU,
BKJIIOYAs:

—  CpEeIHIOI
KHU3HHU,

— JIETCKYIO0 CMEPTHOCTb,

— YPOBEHb IPAMOTHOCTH,

— 3aMECTUTEJIbHBIE CPEICTBA U3MEPEHUS
(uncToTa BO3AYyXa, KOJHUYECTBO KBAAPATHBIX
METPOB KWJIbsI UJIM JaKe MHJEKC OUI Maka)
(Pawlowski, 2020).

B Hamem uccienoBaHMM HCHOJB3YETCS
noaxon, o00O3HayaeMblii B COBpPEMEHHOMH
HayKe KakK dmHozpaghus sA361K08OU NOAUMUKU
(mamee — OSII). OcuHoBuas wunes Ol
COCTOMT B  TOM, YTOOBl  BKJIIOYHTH
THOTpapHUUECKYIO COCTABJIAIOLLY IO B
M3y4YEHHUE MPOIIECCOB U KOHTEKCTOB SI3bIKOBOI
noauTuKA. OcHOBHBIM npuHIMNOM I
SIBJIIETCS U3Y4YEHHE «areHTOB, KOHTEKCTOB U
IIPOLIECCOB ~ HAa  HECKOJIIBKMX  YPOBHSAX
CO3/laHusl, HHTEpPHpEeTalud U MPUCBOCHUSA
s3bIKOBOM TONMUTHKWY (Johnson, 2013: 44).
Takum 00pa3oM, OCHOBHBIM JIOCTOMHCTBOM
OMII aBnsercs TO, YTO OHA MOXET CHSTH
poTuBOpeunss Mexnay B3npinoM Ha AIl kak
UCKJIIOYUTEIBHO HA  JCHCTBUS  BIIacTel
(MakpoypoBeHb) M  y4e€TOM  aKTHUBHOTO

MMPOAOJKUTCIBHOCTD

TBOPYECTBA OTACIBHBIX TOBOPSAIIUX
(MUKpPOYPOBEHB ). OAIT obnamaer u
MPAKTHYECKUM  TOTEHIMAJIOM,  T. K.

KPUTHUYECKOE OIMCAHNE M aHAJTN3 KOHKPETHOM
SI3BIKOBOM TIONUTHKH, 10 CyTH, HaIleIeHbl Ha
paciIipeHre BO3MOXKHOCTEH IPAKTHKOB Ha
MecTaX, 4YTOObl  JOOHUTHCS  3HAYMMBIX
COLIMAILHBIX H3MEHEHHH M, BO3MOXHO,

YAYUIIATh CUTYAIIHIO c SI3BIKOBBIM
HepaBeHcTBOM  (Johnson, 2009; McCarty,
2015).

Hnst nesen ATHOTpaUUECKHU-

OPHUCHTHPOBAHHOT'O HUCCICA0BaHUA CBA3U
J0XOJ0OB MW 3HAHHA MHHOPUTAPHOI'O A3bIKa

Haubosee a/IeKBaTHBIM WH/IUKaTOPOM
SBISICTCS  YPOBEHb  3apAOOMHOL  NIAMbL.
Hpyrue IKOHOMUYECKHE HIOKa3aTelH,

Hanpumep, BBII o crpane unu no peruonam
nin BBII Ha nymy HacelleHHs, He JarOT
HUKAaKHUX CBEJIEHUW O TOM, CBA3aH JIM 3TOT
BBII ¢ Bnagenuem sspikamu. I[locmorpum,
HampuMmep, Ha CBeAeHUA 00  ypOBHE
3apaboTHOM TIUIaThl MO peruoHam Poccuw,
HOArOTOBJIICHHEIE areHTCTBOM PUA Peiitunrs.
OdeBHIHO, YTO Ha YPOBEHb 3apadOTHOM
IJIaThl BIUSIOT COBEPIICHHO HHbIE (PaKTOPBHI,
YeM S3BIKOBAsi KOMIICTCHIIUSI JKUTENEH STUX
peruonoB.  ComiacHO  JaHHbIM  3TOTO
uccaenoBanus 3a nepuo ¢ aBrycra 2019 roma
no asryct 2020 roga, B TpOiKy JUAEPOB IO
HauOoyiee  BBICOKMM  3apruiataM  BXOMST
Uyxkorckuii u fImano-HeHenkuil aBTOHOMHBIE
okpyra 1 MockBa. Bbicokue 3apmiarsl B 3THX
pErMoHaxX HHMKAaK HE CBSA3aHbl C S3BIKOBBIM
pa3HoOoOpa3ueM M BOOOIIE C S3bIKaMH, a
00yCJIOBNIEHBI CENU(PHUKON ISKOHOMHYECKOTO
YCTPOWCTBA CTpaHbl. B yacTHOCTH, B cilydae ¢

HykoTcKkum " SImano-Heneuxum
ABTOHOMHBIMU OKpPyTaMH OHH OOYCIIOBJICHBI
cnerupuKon 3KOHOMHKH peruona,

OCHOBaHHOH IMTaBHBIM 00pa3oM Ha J100bIue
yIJIEBOIOPOAOB. M XOTS NMPUIMUYHYIO MJIAHKY
3apabOTHOM TUIATHI B apKTUYECKUX PErHOHaX
cCTapalTcs JepXkaTb M Uil paOOTHUKOB
COIMAIBHO  BOCTPEOOBAaHHBIX mpodeccuit
(yuurteneit, Bpaueil u T.11.), BBICOKHE LIEHBI Ha

MPOIYKTHI MUTAHUS CYILIECTBEHHO
HUBEIUPYIOT uX*.
[Tostomy JUISL 3THOTpapUUeCcKu-

OPHUCHTHPOBAHHOT'O UCCJICAOBAHUA, TJIC BAXKCH

3 PeifTvHT POCCHHCKUX PErMOHOB 110 YPOBHIO 3apILiaT
— 2020. 2020. URL: https://ria.ru/20201123/zarplata-
1585826589.html (nara obpamenus: 26.10.2021).

4 Tlouemy na SImane BricOokas 3aprutara. 2018. URL:
https://rg.ru/2018/12/03/reg-urfo/pochemu-na-

iamale-vysokaia-zarplata.html (mara oOpauienus:
26.10.2021).
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MUKpPOYPOBEHb  I3BIKOBOW IIOJIUTUKH, T.C.
MHEHMsSI U JEeUCTBUS «OOBIUHBIX JIFOZIEHY,
Haumbojee  JIOCTOBEPHBIM HUCTOYHHKOM
ABIAeTCd HEe o(QuIManbHas CTAaTUCTHKA, a
CBEJICHUS, [TOJIyYEHHBIE OT CAMUX JIIO/IEH.

AHanmM3  B3aMMOCBSI3M  3apa0OTHOM
IU1aThl (10X0/1a) ¥ BIIAaJIEHUSI MUHOPUTAPHBIMU
a3blkaMu B Poccun OyzneT mpou3BOOUTHCS Ha
nmpuMepe  oxHoro peruona Pocculickoit
Oenepanun —  Pecnmybmuku  Tarapcras.
Tarapctan Obu1  BbIOpaH B KauecTBe
MWJIOTHOTO PETMOHA B CUITy psiia Ipu4uH. Bo-
MEPBBIX, ITO OTHOCUTENIBHO OJIArOIOIy4YHOE
MIOJIO)KEHUE TaTapcKoro s3blka Ha (oHe
JAPYIUX TUTYJIBHBIX 53bIKOB P®. Bo-BTOpBIX,
uMeHHo B Tarapcrane Obu1 B 1992 romy
NPUHAT 3aKOH O Haj0aBKax (CM. 00 3TOM B
pasnene 4). B-tperbux, B nenom Tarapcran
SBJIIETCS ~ PETMOHOM-JIOHOPOM, U Ha
MOJIIEP’KKY TaTapCKOro sI3blKa BBIJIEJIAETCS
HEMaJo CpelICTB, 4Yero MHOIHE JApyrue,
JOTallMOHHbIE pernoHsl PO cebe mo3BONUTH
He Moryr. COOTBETCTBEHHO, €CIH B
Tarapcrane HE Oyzner BBISIBJICHO
MIOJIO’KUTEJIBHOE BIIMSTHUE BJIa/ICHUS
MUHOPUTApHOTO A3bIKa HA JOXOZ KHUTEIEH
peruoHa, TO MOYKHO IMPENIOJIOKUTh, YTO B
JpyTUX peruoHax, ele MeHee
Onaromnoixy4yHbIX U C SKOHOMHYECKOH, U C
COLIMOJINHIBUCTUYECKON TOYEK 3pEHUS, BPSA
JI1 MOKHO 3TOTO 0XKMJIATh.

IToneBoe uccnenoBanue B PecmyOnuke
TarapcTtan O0bUT0 poBeeHO B OKTsA0Ope 2021
roga COTpYJHUKAMHU Hayuno-
HCCIIE0BATENHCKOTO LEHTpa o
HallMOHAJIbHO-S3bIKOBBIM OTHOLIEHUSAM
HNucturyra SI3PIKO3HAHUS PAH
C. B. Kupunesnko u aBTOpoM JaHHOU CTaTbH.

5 K npumepy, Ha 11 3acemanuu JIMCKYCCHOHHO-
AHAJMTHYECKOTO KiIyba MO s3bIKOBOH IOJHMTHKE B
WNuctuTyTe s3piko3Hanusi PAH A, B. UemblmeBsiM
o3ByunBaiach I1uppa B 40 MWIUIHOHOB pyOIeH,
BBIICIICHHBIX MIPABUTENLCTBOM Pecrybmuku Tarapcran
HWU npuknagaoi ceMnoTuky npu Axanemun Hayk PT
Ha  pa3pabOTKy  TaTrapCcKOro-pycCKOro  OHJIAMH-
nepeBoquuka TatSoft (Bumeosanmcr 11-ro 3acemanus
JIMCKyCCHOHHO-aHAIMTUYECKOTO KIy0a IO BOIpOCaM
si3pikoBO#  monmtuku. 2021, URL:  https:/iling-
ran.ru/web/ru/news/211022 daclp (nmara oOpauieHus:
04.11.2021)).

OHO BKJIFOYAJIO, TIOMHMO JSTHOTPA(PHIECKOTO
HaONMIONeHUsA, JIBa  OCHOBHBIX  MeETOJa:
COLIMOJIMHIBUCTUYECKUIM  OHJIAH-OIIPOC U
HMHTEPBBIOMPOBaHUE (IKCIEPTHBIE HHTEPBBIO).
DKCHEePTHbIE MHTEPBBIO MPOBOAMWINCH CPEAU
CJIEIYIOIIUX SKCIIEPTHBIX TPy
1) mpeacTaBUTENM UCHOJHUTEIBLHON BIIACTH;
2) pabotnukn CMM; 3) mnpencraBuTenu
aKaJeMUYeCKON Hayku; 4) mpenojgaBaTein
By30B; 5) TPEACTaBUTEINM  TBOPYECCKOU
uHTeIMreHuuu. B nenmom Obuio B3sito 21
WHTEPBBIO. JITUTENBHOCTS HHTEPBBIO ObLIA OT
roxyvaca u 6osee.

['enepanibHyl0 ~ COBOKYNHOCTH ISl
COLMOJIMHIBUCTHUYECKOTO OHJIaiH-0IIpOCa
COCTaBUJIA Ta KATErOpHUsl HACEJICHUs, PEUEBOE
MOBEJICHUE KOTOPOH (OPMHUPYET HACTOSIIYIO
U Oyayllyro SI3BbIKOBYIO CHTYallMI0 B JAaHHOM
peruoHe, T.€. MOJOAEXKb. Jpyrum BaKHBIM
KpUTEpUEM IIPU OMNPENEICHUU TEeHEpaIbHOMI
COBOKYMHOCTH ObllIa HAIlMOHAJIBHOCTH: Hac
00JIbIlle HHTEPECOBAIM MHEHHUS M yCTaHOBKU
MPEICTABUTENEN TaTapCKOW HAIMOHAJIBHOCTH,
T.K. MUMEHHO OT HHUX B TMEpPBYIO OuYepelb
3aBUCUT  Oyaymiee  TaTapCcKoro  s3bIKa.
[losToMy onTUManbHOM cTama  1eseBas
BBIOOpKA, COCTaBIICHHAassT M3  CTYJACHTOB
pa3HBIX BBICHIMX YYE€OHBIX 3aBEEHUN T.
Ka3zanwn, MPEUMYIIECTBEHHO TarapCcKou
HallMOHAJbHOCTU. KoIMuecTBO ONpOIIEHHBIX
COCTaBHJIO 192 uenoBeka.  AHamuzy
MO/IBEPrajoch TOJIbKO 3HAHHE TaTapCKOIO
SI3bIKA; 3HAHWUE JAPYTMX  MHUHOPHUTAPHBIX
SI3BIKOB, OBITYIONIMX B TarapcTaHe, B HalleM
WCCTIEIOBAHUH YUUTHIBATHCS HE OYJIeT.

JKOHOMHKA SI3bIKA U POCCHIICKOE 3a-
KOHOJATeJbLCTBO B cdepe ynpaBjieHUsi
MHOT0SI3bIYH EM

C  1opuauveckol  TOUYKH  3PEHHS
3akoHOnarenbCcTBO Poccuiickori denepannu
HE TpeanoaraeT 0iaT WK UHBIX CIOCOOOB
TOOIIPEHUs BIIAJICHUS TPaKIaHAMH SI3BIKOB
KOpeHHBIX HaponoB P®d. MoxHo ObUIO OBI
MPEIOIOKHUTD, 4TO (beneparuBHOE
YCTPOMCTBO TMpPEAINOoiaraeT peryJupoBaHUE
39TOr0  BONpOCAa  3aKOHAMHU U UHBIMHU
IOpUIUYECKUMU JTOKyMEHTaMu
PErMOHAIBHOTO YPOBHS, OJJHAKO 3TO HE Tak.
Jlaxke ecnu B PErMOHANIbHBIX 3aKOHAaX 3TO
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IIPOIIUCAHO, HA J€JI€ 3TO HE BBIIOIHAETCS
(cM. 00 aTOM nHasiee).

N3 3akOHOB pasHbIX ypOBHEW —
pecnyOIMKaHCKUX, KpPaeBbIX, OOJIACTHBIX,
roponoB (enepanpHoro 3HaueHus (Mockaa,
Cankr-IletepOypr, CeBacTor1ob),
aBTOHOMHOM obnactu (EBpeiickas
aBTOHOMHas 00J1aCTh) U aBTOHOMHBIX OKPYTOB
MIPU HaJWMYUU 00X (Ppa3 0 HEOOXOIUMOCTH
COXpaHEHUsI U MOJJEPKKH MECTHBIX SI3bIKOB
(uHaHCOBBIC, 3aKOHOATEIHHO MPONUCAHHBIE
Mepbl He ynoMmuHaroTcsa. MckiroueHus u3
9TOr0  €IMHUYHbL. TakuM HCKIIOUEHUEM
SBISIETCs,, Hampumep, 3akoH CaxalMHCKON
obmactu ot 16 oktsiops 2007 roma N 91-30
«O  a3pIKaX KOPEHHBIX MAaJIOYHCICHHBIX
HaponoB  CeBepa, MNpOXHUBAIOIIMX  Ha
tepputopun CaxanuHckoi obmactu». B ero
cratbe 5 «lloompenue 3a u3ydeHwue,
HCCIIEI0BAHNE, MIPENOJaBaHUE U IPOMaraHy
SI3IKOB KOPEHHBIX HAPOJ0B» TOBOPUTCS:

1.  Ilemarormueckum  pabOTHHKaM,
MPENOAAIOIUM POAHBIE SI3bIKH KOPEHHBIX
HapoJ0B B 00pa30BaTeiIbHBIX YUPEKIAECHUSX,
yCTaHaBJIMBAETCS JIOIUIaTa 3a CYET CPEICTB
obmactHoro Orompkera B pasMepe 15
MPOLIEHTOB ~ Tapu(HONW cTaBKU  (OKiIaja)
Enunoii tapudHoOil ceTku mo oruiatre Tpyna
pabOTHUKOB OrO/KETHOM cdepsl.
OUHAHCUPOBAaHME  YKa3aHHBIX  PacXoOB
OCYLIECTBIIIETCS B MOPSIZIKE, YCTAaHOBIEHHOM
3aKOHOM CaxanuHckoi  obGnactu 00
oOmactHoM Oromxere CaxanMHCKON 00nacTu
Ha ouepeHON (PMHAHCOBBIH rOf.

2. [IpaBuTEnBHCTBO CaxanuHckoi
o0NlaCTH yCTaHABIMBAET MeEpbl U TOPSIOK
JIOTIOJIHUTEIBHOTO ~ CTUMYJIMPOBAHUS  JIUI,
NEATENIbHOCTh ~ KOTOPBIX ~ HalpaBlIeHa Ha
U3yYeHHEe, UCCIEJOBAaHUEe U IMpoIaraHay
A3BIKOB KOPEHHBIX HApOJ0B®.

Tem He MeHee, Kak TOBOPWIIOCH Ha 5-M
3acefaHuy  J{MCKyCCHOHHO-aHAJIUTUYECKOTO
Kiy0a 1o s3bIKoBOHM mosiuthke B MHCTHTYTE
s3piko3HaHusi PAH, rne BbicTyman Bemymiuii
Hay4Hblid coTpynHuK @I'BHY «DenepanbHbiil

6 3akon CaxamuHckoll obmactu or 16 oxrabpa 2007
roga N 91-30. URL:
https://docs.cntd.ru/document/819021191 (mara
obpamenus: 10.10.2021).

LEHTP 00pa30BaTEIbHOTO 3aKOHOATEIbCTBAY,
KaHIuAaT FOPUANYECKHUX HayK
. B. bongapeHko ¥ ynmoMHHaJICs 3TOT 3aKOH,
9KCIEPTHI TOBOPUIIH, YTO B PEATIbHOCTH OH HE
ucromHsercs’.

Hpyroe  uckiroueHue  —  3aKOH
Pecnyonmuku Tarapcran ot 08.07.1992 N
1560-XII  «O rocymapCTBEHHBIX  SI3bIKaX
Pecriyonuku TarapcTan W Ipyrux si3bIKax B
PecnyGnuke TarapcTany, KOTOPBIi
IIpeAyCMaTpPUBAET JOMOJHUTEIbHYIO OILIATY
3a 3HaHWE Tarapckoro. B  mokymenre
yKa3aHo, 4YTO «TpakJaHaM, B pabore

KOTOPBIX HE0OXOAMMO 3HaHHUE u
MPAKTUYECKOE MIPUMEHEHUE JIBYX
TOCYlapCTBEHHBIX  SI3bIKOB  PecmyOmuku

TarapcTaH, ycTaHaBIMBAIOTCA HaA0aBKU B
pasmepe 10 15 mporeHToB OT AOIKHOCTHOTO
OKJaja. YCIOBUSA U TMOPSIOK YCTaHOBJIEHHUS

yKa3aHHbIX Ha/10aBOK OTIpeIeIISAIOTCS
Kabunerom MuHuctpos PecrnyOnuku
Tarapcran»®. Ha npoTsyeHMHM HeCKOMbKHMX

ger ¢ 1996 roma rocymapcTBEHHBIE
ClIy’)Kalllue, KOTOpble 3HAJIM U UCIOIb30BAIH
TaTapCKUil S3BIK B CBOEH paboTe, moiydanu
nononHuTenbHO 15% K cBoel 3apruiate.
3ateM, MO CJIOBaM OYEBUALEB, JOIUIATY
Hauajgl HAYUCIATh M TeM, KTO HE 3Hal
TAaTapCKOTO, W B HUTOre MporpamMma Oblia
ormenena®. Tlo JaHHBIM HAIIEro MOJEBOTO

7 Bugeoszamuch S5-ro 3acegaHus  JIMCKYCCHOHHO-

AHAJIUTUYCCKOT'O Kny6a o  BoOIIpocamM SI3BIKOBOM

TTOJIUTHKH. 2020. URL: https://iling-
ran.ru/web/ru/news/210217_daclp_video (mara

obpamenus: 11.10.2021).

8 3akon PecryGmuku Tarapcran ot 08.07.1992 N 1560-
XII  «O rocymapcTBeHHBIX s3bIKaXx PecrmyOnuku
Tarapcran u jgpyrux s3pikax B PecmyOmuke
Tarapcran» (3akon PecrmyOonmukm Tarapcran (B pen.
3axonoB PT ot 28.07.2004 N 44-3PT, ot 03.12.2009 N
54-3PT, or 3.03.2012 N 16-3PT, ot 12.06.2014 N 53-
3PT, ¢ u3Mm., BHeceHHbIMU 3akoHoM PT ot 27.04.2017
N 27-3PT). URL:
https://kitaphane.tatarstan.ru/legal _info/zrt/lang.htm
(mara ob6pamenus: 27.11.2021).

® B TarapcraHe XOTAT BEPHYTH JOIUIATHl paGOTHUKAM,
ucnonp3yromuM  Tarapckui  sa3eik. 2020.  URL:
https://www.trtrussian.com/politika-rossiya/v-

tatarstane-hotyat-vernut-doplaty-rabotnikam-

ispolzuyushim-tatarskij-yazyk-3366843 (nara
obpamenus: 30.10.2021).
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ucciaenoBanusgs 2021 roma, 3TOH HOIJIATHI
JNEHCTBUTENLHO CErOAHS HE CYIIEeCTBYET.
Takum o00pazomM, B MOJABISIONIEM
OOJBIIMHCTBE 3aKOHOAATENbCTBA CYOBEKTOB
benepauun pasHbIX ypOBHEH HE
MPEANOIaraloT  Kakoro-imuoo (GHUHAHCOBOTO
MOOUIPEHUS BJIAJICHUS S3bIKAaMU HAponoB PD.
KoneuHno, cTporo roBopsi, HMpOMHCAaHHOTO B
3aKOHOJATEIhCTBE (DMHAHCOBOTO TOOIIPEHUS
3a BIIAQJCHHE PYCCKHUM SI3BIKOM TAaKXXe HET, HO
oueBUIHO, uTO, Kak U B CoBerckom Coro3e,
BCsI CUCTEMA BBICTPOEHA TAK, YTO HE OBJIA/IETh
MM HEBO3MOXXHO, a XOpolllee BIIAJICHHE
SBIISIETCS. HEOTHEMJIEMBIM ~ YCIIOBUEM  HE
TOJIBKO JIJIS1 BEPTUKAJIIBHON U TOPU30HTAIBHOMN

MOOHMIIBHOCTH, = HO H  MPOCTO IS
CYLIECTBOBAHHMSI JIFOOOTO 4JI€HAa POCCHUKCKOTO
oOmiecTna.

MuHopuTapHBIA A3BIK U 3apadoTHAas
miara (Ha marepuanax PecnyOnuku Ta-
TAPCTaH)

[Ipy COLMONMHTBUCTHYECKOM OIPOCE
u3 192 pecrnoHaeHTOB 78 4YenOBEK OTBETHIIN
Ha Bonpoc «[lo Bammm cBeneHusM, BIHsET
JIM 3HAHUE TaTapCKOro si3blka Ha oxon? Eciam
Ja, KaKk UMEHHO (MOXKaTyHCTa, HAMHILUTE)Y.
3a BbIYCTOM ABYX HCI[GﬁCTBPITGIIBHBIX
OTBETOB MHEHUS pacrpeenuiInch
CIIEAYIONIMM 00pa3oM (CM. PHCYHOK).

Pucynox. MHEHUS pECIOHACHTOB O BIMSHUU 3HAHHS TaTAPCKOTO S3bIKA HA TOXOM, %o
Figure. Respondents' opinions on the impact of knowledge of the Tatar language on income, %

Kak  wMp1  BHauM,  OOJBIIMHCTBO
orBeTUBIIUX (48,6%, T.€. MOYTHU TOJOBUHA)
OTBETHJIX Ha O3TOT BONPOC OTPHIATEIHHO.
TpeTh OMPOIICHHBIX, OMHAKO, CYHUTAET, YTO
3HaHUE TaTapCKOTO SI3bIKAa BIHSIET Ha JIOXOI.
Bonee UHTEPECHBIMH, OJTHAKO,
MPEICTABISIFOTCS KOMMEHTAPUH T10 TTOBOAY
TOTO, KaK WMEHHO BIHSICT WU HE BIHUSACT
3HaHUE TaTapcKOro s3bIKa Ha JOXOA. Tak, 1Mo
MHEHUIO PECIOHJICHTOB, 3HAHHE TaTapCKOTO
SI3bIKA TTOJIOKUTETIFHO BIUSET Ha JTOXO, €CIU

OTBETUTb

II--ii-—

3aTpyAHACH

He 3Hato apyroe

YeJIOBEeK paboTaeT B HaydHOU cepe, B cdepe
KyIbTypbl, B Macc Menua. Kak BwIpaszuics
OWH PECIOHIEHT, «EeCIM Thl  XOPOIIO
BJIQJICCIIb TATAPCKUM SI3BIKOM, TO ThHI JIETKO
MOXEIITh TIOTIACTh Ha TaTapCKOe TEICBUIICHHE,
rae Oynerib Mmoxy4ars Aoxoa». Takke 3HaHue
TATapCKOTO  sI3bIKa  IO3BOJSIET  paboTaTh
BEeOYIIUM Ha MEponpusaTusx (cBaapoax,
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KOPIIOPATHBAX U T.J0.)' U «IIeTh HA TaTapCKOM
3a JEHBI'W», YTO XOPOIIO OILIAYMBAECTC.
Otmeuanoch, 4TO 3HAHHWE TATApPCKOIO SI3bIKa
IpeAcTaBIsieT  co00M  «JIOSJIBHOCTh K
IIPEJICTABUTENSIM CBOEH HAllUWY, YBEIUUUBAET
BO3MOYKHOCTb TPYAOYCTPOMCTBA, PaCIIUPSET
Kpyr mnorpebureneil. B 1menom «Bmagenue
IByMs. M Oojee s3bIKaMH IIOMOIaeT HalTu
Oo0mMiA  A3BIK C  JPYTUMH  JIFOOBMEY,
IIPEOCTABIAET «O0NbIIE BOBMOXKHOCTEM.

[ToMuMO  MONOXKHUTEIBHOTO,  OBLIO
3a()UKCUPOBAHO, 110 MHEHUIO PECIIOH/IEHTOB,
U OTPULIATENILHOE BIMSHUE Ha JOXOI — 3TO B
cllyyae, €ciM 4YelIOBeK paboTaeT ydyuTelaem
Tarapckoro s3bika. IlpuBenem nwurary: «B
LIKOJAX, CKOpEee BCEro, Ja, BIUAET, T.K. y
YUUTEJIEH TaTapCKOro si3bIKa Majo 4acoB, TEM
caMblM OHM IIOJIy4alOT MEHbBIIE, YEM
OCTaJIbHbIe». MHOrMe y4aCTHUKU HHTEPBBIO
TOBOPUJIM O TOM, 4YTO IIOCJIE IPUHATHSA
@enepanpHoro 3akoHa or 3 asrycra 2018
roga Ne 317-®d3 «O BHeceHMH W3MEHEHHUI B
cratbu 11 u 14 denepanbHoro 3akona ,,00
obpazoBanuu B Poccuiickoit ®Deneparun’y
MHOTHE  YYMTEIs  TaTapCcKoro  sI3bIKa,
O0COOEHHO MOJIOJble, BBUJAY COKpAIEHUs
4acoB Ha MPENOJaBaHUE TATAPCKOIO s3bIKa
ObUIM BBIHY)KJCHBI MepeKBaIN(UIUPOBATHCS
B YUYHUTEJIed PYCCKOTO sI3bIKa, UCTOPUU U T.[.
CBeneHuss 0 COKpallleHMH YacoB, IIOTEpE
paboTel M nepeKBaIU(UKALMKM  yuuUTeNel
TaTapCcKOIO S3bIKa, IOJYYEHHBIE HANpPSAMYIO
oT UH(POPMAHTOB, MOATBEPKIAIOTCS
CBelleHUsIMH, MyOnrKyembiMu B CMU.

O JAMCKpUMMHALIMM, HE CTOJIBKO IO
S3BIKOBOMY, CKOJBKO IO ITHHYECKOMY (XOT

9TH, 0€3yCIIOBHO, B3aUMOCBSI3aHHBIE
rapameTpsl), CBUJCTEIHCTBYET OTBET
«rarapam TUTATSIT HUKE». Oromy

CyObeKTHBHOMY MHEHHUIO, B OTJIMYHE OT
MpeAbIayIero (KacaTeJbHO Oojee HHU3BKUX
3apabOTKOB yUYHUTENEeH TaTapCcKOTO S3bIKa), HE
HaIIlJIOCh TIOAKPCIIIICHUA q)aKTaMI/I 1501051
CBUACTENBCTBAMH  JPYTUX  yYaCTHUKOB
MIOJICBOTO MCCIIEIOBAHUSI.

! Tyr yMecTHO BCIIOMHMTS, 4TO MMEHHO OT TarapcTaHa
B mnomyaspHod wurpe KBH yuactBoBasa komaHna
«COopHast OaHKETHBIX BEIYIIMX», WrpaBIuas B
Beicureii nmure u apyrux uemnuonarax KBH.

Takum o00pazoM, MBI BHIUM, YTO
MHEHHSI y4acCTBOBABUIMX B ONPOCE KHUTEJIEH
PT o BnmMsAHUM 3HaHUA TATApCKOIO sA3bIKA HA
JOXONl pa3fenuianch. XoOTs OOJBIIMHCTBO
CUMTAET, YTO 3HAHUE TaTapCKOro s3blKa HE
BIMSET HA JIOXOJ JKUTEJIEH pEruoHa HU B
MIOJIOKUTENIBHYI0, HHM B  OTPULATEIbHYIO
CTOpOHY, BCE € 3HAuuTeNIbHasg 4YacTh (ofHa
TPETH Y4aCTHUKOB) IIPUJIEPIKUBACTCS
[IPOTUBOIIOJIOKHOTO MHEHHUS. XapaKTep 3TOro
BIUSHUS, Cy[s IO OTBETaM pECIIOHIECHTOB,
MeEEeT pPErnoHaAIbHO-CIEIU(PUUECKYIO
OKpacky, KoTopas cama 1o cebe cBs3aHa C
SKOHOMHYECKUM OJarocoCTOSHUEM pPEruoHa:
Pa3BUTOCTBIO ~ CHUCTEMbI  TaTapoOSI3bIYHBIX
CMU, Xy OXKECTBEHHOU JUTEPATYPHI,
HaJUYMEM CETU Hay4HbIX YUPEKICHUH C
(YHKIIMOHUPOBAHWEM  TaTapCKOTO  S3bIKA,
OOMJIMEM KyJAbTYPHBIX MEpPONPUITHNA Ha
TaTapCKOM  SI3bIKE,  OObIYaeM  IIHUPOKO
[pa3JHOBaTb  KOPIIOPAaTHBBI, CBAaJAbOBI U
Jpyrue TOP>KECTBA HA TaTAPCKOM U TaTapCKO-
pycckoM si3blkax. Bce 3T0 mpenocraBiser
JOBOJIBHO ~ IIMPOKHUE  BO3MOXKHOCTH  JUIS
TPYAOYCTpPOMCTBa, 3apaboTka U MOAPaOOTOK
JUISL JIFOJEH, BIAJCIOIUX TaTAPCKUM SI3BIKOM.
[Tomumo pEeruoHaNbHO-CHEU(PUIECKUX,
y4acTHUKaMHU HasbIBaIHCh U Oosiee oOmue
NPUYMHBl  BIMSHUSL BIAJIEHUS TaTapCKUM
SI3BIKOM Ha JIOXOJI, TAKHE, KAK DKOHOMUYECKAs
LIEHHOCTb MHOTOSI3bIUUSl BOOOINE, T.K. OHO
paciupsieT BO3MOKHOCTH B3aMMOIIOHMMAHUSI.
Y4yacTHUKM UHTEpBbIO Oosiee  TOAPOOHO
OCTAHABJIMBAJIMCh HA ITOM acCIIEKTe, TOBOPS O
TOM, YTO 3HaHWE TaTapcKoro  si3bIKa
OTKPBIBAET IIUPOKUE BO3MOKHOCTH OOIIEHUS
C TIOPKOSI3bIYHBIM MUPOM Kak BHYTpH Poccun,
Tak U BHe ee. [IpuBoaunuce mpumepsl, Kak
3TO 3HAaHME MOXKHO YCIIEUIHO HCII0JIb30BaTh
IpM  TOKYNIKE TOBapoOB, YCTaHOBJIECHUU
JIEJIOBBIX U JIMYHBIX KOHTAakTOB B Typuuu u
JPYTUX TIOPKOSI3bIYHBIX PETMOHAX.

HeratnBHas cBsS3b JoXoma M SI3BIKOBOM
KOMIIETEHIIMM B TaTapCKOM S3BIKE CBsI3aHa C
S3BIKOBOW MOJIUTUKON (hefiepaibHOrO ypOBHS,
a MMEHHO C JIOMMHUPOBaHHEM pPYCCKOTO
s3bIKa BO BCeX c(hepax oOIMIECTBEHHOMN KU3HU
U O0COOEHHO — C TPUHATHEM 3aKOHA O
JTOOPOBOIBHOCTH MU3YUYCHUS POJHBIX SI3bIKOB B
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uikojie. BenencTBue 3Toro MHOTHE POIUTETN
MPUHUMAIOT PEIICHHE B TIOJIb3Y PYCCKOTO
SI3bIKA, JKEJIask YMEHBIIUTh YYEOHYI0 Harpy3Ky
CBOUX JIETEH, YBEIUYUTh MX IIAHCHI XOPOIIO
camatb EI'D u, cOOTBETCTBECHHO, OOCCIICUUTH
WX JaJbHEHIIYIO YCIICIIHYIO Kapbepy. 3aKOH
HMMeJl KpailHe HeraTMBHBIC MOCIEICTBUS IS
YUYUTEJIEH  Tarapckoro  s3blka W JUIA
TaTapOsI3bIYHOTO 0OPA30BAHUS B IICIIOM.

3aKk/Io4YeHne
B HacTosimieid cratbeé B NEPBOM
NpUOIMKECHU N ObLIa paccMoTpeHa

B3aUMOCBS3b JKOHOMHYECKHUX (aKTOPOB |
MHOTOSI3bIYMSI, MAJIOU3YUYEHHAs B POCCUICKOM
KOHTeKcTe. TeopeTnueckuii aHamu3 paboT B
9TOM 00JaCTH Ha MpUMEpPE pa3HBIX CTpPaH
MoKa3ajl, 4YTO 3HAaHWE WHOCTPAHHBIX U BTOPBIX
SI3BIKOB SBJISIETCS XOPOLIEH WHBECTHUIIUEH IS
YyeJIoBeKa, MOpU  ITOM  DKOHOMHYECKas
LIECHHOCTh SI3bIKOB 3aBUCHUT OT PEruoHa,
OTpaciaud 3KOHOMHUKHM U APYTHMX HapameTpoB.
Hampumep, B EBpornie ieHUTCS 3HaHKWE IPYTUX
€BPOMEHCKUX  SI3BIKOB, B  TIIOOATBEHOM
Macmtabe pacrteT  KOMMOAU(UKAITMOHHAS
[IEHHOCTh KUTANCKOTO U apabCKOTO SI3BIKOB.

B ormmume OT MHOCTpPaHHBIX SI3BIKOB,
MHHOPUTAPHBIE S3BIKU IO-IIPEKHEMY HUMEIOT
HHU3KYI0  DKOHOMHYECKYI  IIEHHOCTh B
KadecTBe (POPMBI UEJTOBEYECKOTO KalmuTaaa Ha
WEpPAPXUYECKOM JIMHTBUCTUYECKOM PBIHKE.
CymecTByronie HCCJIEIOBAaHUS CBsI3U
SKOHOMUKH ¥ MHOTOS3BIYMS CBHUAECTEIBCTBY-
IOT O TOM, YTO MHOIOSI3bIYME B IIEPBYIO
ouepenp CONPSIKEHO C  U3JEpKKAMHU.
Cornacno ganneiM  CoBera EBpombsl  mo
coctosiHuio Ha 28 ampens 2020 roga, kaxaas
u3 25 CTpaH, paruuIUpOBaBIINX
EBponeiickyto XapTuiO pEerHOHAIBHBIX WU
MUHOPHUTAPHBIX S3BIKOB, UMeeT oT 1 go 20
pETHOHAIIBHBIX SI3BIKOB WIIH SI3BIKOB
MEHBIIMHCTB; CAMOW MHOTOA3BIYHOM CTPAaHOU
¢ 20 s3pikamu sBysierca Pymemuns®. Hu ogna
W3 HHUX HE COINOCTaBMMa IO YPOBHIO
MHOTOS3EIYU S c Poccuei, rae, o

2 TocynapcrBa-Croponsl B EBporneiickoil xaptun pe-
TMOHAJIBHBIX S3bIKOB WJIM SI3IKOB MEHBIIMHCTB M HMX
pErHOHAJbHBIC SI3BIKM WJIM S3bIKM MEHBIIMHCTB — Ha
pycckom si3bike. 2020. URL: 16809e5320 (coe.int)
(mara obpamenus: 16.05.2022).

IpeBapUTeNbHbIM  MojacueraM MHcTuTyTa
si3biko3Hanus PAH (Bepcus 2022 roma), ecth
159 a3bikoB®, M3 yero cieyer, YTo U ypOBEHb
3aTpaT Ha pPaTU(QUKALUIO U TOCIEAYIOLIYIO
uMmIuieMeHTanuio Xaptuu B Poccun Oyner Ha
MOPSA0K BBIIIE, YEM B JII00OH ApYyroi cTpaHe.
OMIIUPUYECKUI aHaau3 B3aUMOCBS3U
MEXIY MUHOPHUTaPHBIM S3BIKOM U
3apa0oTHOM Tu1aToi Ha mpumepe PecnyOnuku
TarapcTan BbIIBUI Kak oOmue s Bcel
CTpaHbl, TaK U PETHOHAIBHO-CIIEIU(PHUECKIE
yepTbl. OOLMM SBISIETCS JIOMUHUPOBaHME
pycckoro  s3plka  BO  Bcex  cdepax
OOIIECTBEHHOM KM3HM M  HAallMOHAJIBHO-
S3BIKOBAsl TIOJNIUTHKA (peepasibHOTO IICHTpA.
Ora 1OJUTHKAa TPOSBILAETCA B  IEPBYIO
oyepeb B TOM, YTO 3aKOHOJATEJIbLCTBO
Poccuiickoit ®Depepauuu HE MpeArnoaraet
JOTIAT WM MHBIX CIIOCOOOB TMOOILPEHUS
BJIAQJICHUSl TPaXKJaHAMHU SI3bIKAMU KOPEHHBIX
HaposoB PD. Crnenyst 3ToMy BEKTOPY, 3aKOHBI
CyOBbeKTOB (enepaluu pasHbIX YpOBHEH
TaKK€ HE  IMPEAIojaraloT  Kakoro-imuodo
(UMHAHCOBOTO TMOOIIPEHHs 3a  BIAJCHUE
NaHHBIMU  si3pIkamu. [lpu 3TOM ecTb 1O
KpailHell Mepe onuH (enepanbHbIi 3aKOH,
KOTOPBIN HAMeEI SBHBIN HEraTUBHBIN
SKOHOMUYECKHi 3pdext — 310 DenepanbHbli
3akoH oT 3 aBrycra 2018 roga Ne 317-®3 «O
BHECEHUU U3MeHeHud B crarbu 11 u 14
®enepanpHoro 3akoHa ,,00 oOpazoBaHUM B
Poccuiickoit @eneparnuu‘». JJoOpoBOIbHOCTH
BBIOOpA POIHBIX M TOCYAAPCTBEHHBIX S3BIKOB
HEraTUBHO CKa3ajJach Ha TaTaposA3bIYHOM
o0pa3oBaHMM M  KOJIMYECTBE  y4duTeleH
TaTapCKOro s3blKa, 4YTO TOBIUAJIO U Ha
JOXOZBI paOOTAOIINX B ATOU cepe Toaei.
IIppy >ToM  Hame  HccielOBaHHE
MO0Ka3aji0, YTO MOJIOKUTENbHASI B3aUMOCBS3b
MUHOPUTapHOTO A3bIKA M J0XOJa TaKkKe
uMeeTcs.  3HaHME  TaTapcKkoro  si3bIKa
NPUHOCUT KaK HEMOCPEACTBEHHbIE, TaK |
OT0CpeI0BaHHbIE JTUBUICH]IbI, oT
YCTAHOBJIEHMSI JAEJIOBBIX U JINYHBIX KOHTAKTOB
C TIOPKOSI3BIYHBIM MHUPOM JI0 BO3MOXKHOCTEM

3 Cmucox sswikoB Poccum (v2022). 2022. URL:
http://jazykirf.iling-ran.ru/list 2022.shtml (nara
obpamenus: 10.02.2022).
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TPYIIOyCTPOICTBA U TOAPAOOTOK B cdepax,
IJ€ HEoOXOIMMO  BIAJCHHE  TaTapCKUM
SI3BIKOM.

ITonBons UTOT, CKa)KEM, 4TO
IIOCTEIIEHHBI yXOX W3 KOMMYHHMKaTHUBHOM
chepbl, HU3KMH MNPECTHK U TPYAHOCTH
COXpaHEHUsi MUHOPUTApHBIX 53bIKOB Poccun
CBA3aHBI C TE€M, YTO  apryMeHTalHsd
KyJbTYpHOTO IUJIaHA, II€PEYUCIIEHHAs BO
BBenenun, BXOOMT B  IPOTUBOPEYHE C
OKOHOMHYECKOM, IparMaTu4HOM aprymeH-
tanuei (soft arguments vs. hard arguments).
C onHOW CTOPOHBI, SI3bIKM BaXHbBI JUIA
UJEHTUYHOCTH, KaK KOMIIOHEHT KYJIBTYPBl U
T.J., HO C JIpyrod CTOPOHBI, KaK OTBETUJIO
OOJIBLIMHCTBO OIpolIeHHbIX B Tarapcrane,
3HAHWE€ MUHOPUTAPHOIO s3blKa (B JaHHOM
Cllyyae TaTapCKOro) He BIMAET Ha JOXO..
BaxxHOCTb  JCHEKHOW  COCTABILIIOLIEH B
IIPUHUMAEMBIX JIFOIBMU SI3BIKOBBIX PEIICHUAX
MIO3BOJIIET CJEJIaTh CKOpee MEeCCUMUCTHUYHBIN

IIPOTHO3 OTHOCHUTEIIBHO Oymy1ero
MUHOPUTAPHBIX SI3BIKOB.
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Abstract. Despite the vast research on questions in linguistics, little is known about
their functioning in political discourse. So the paper considers questions, their types and
functions in political discourse. We pay attention to polar, embedded and non-canonical
questions (rhetorical, tag, declarative, special and echo questions), and study their
functions depending on discourse participants’ intentions. We also make a qualitative
and quantitative analysis and compare the use of questions by V. Putin (Russia) and J.
Biden (USA) in interviews to TV channels and during press conferences in order to
identify types of questions asked by both presidents and journalists, their functions and
connection of the proposed meaning of questions and their interpretation in 60
fragments of political discourse. The study shows that four types of questions are typical
for political discourse of Russia and the USA: polar (10% and 34.5%), rhetorical (60%
and 65.5%), special (15% and 0%) and echo questions (15% and 0%). Unlike their
proposed meaning, polar questions are structured so that the interviewer can get a
preferred response; echo questions are aimed at drawing the attention of journalists and
the audience to certain parts or expressing negative emotions; rhetorical questions are
used by politicians to make the audience think about specific facts, events or
consequences or highlight the role of the country on the world arena. Special questions
are asked to get accurate information that coincides with their original connotation. The
results obtained are promising for further study of the functioning of questions in the
speech of politicians.
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onyboauxosana 30 uronsn 2022 2.

AnHoTauus. HecMoTpst Ha oOIIMpHBIE MCCIIEAOBAHUS BOINPOCHTEIBHBIX MPEATI0KEHUIH
B JIMHI'BUCTHKE, MaJI0 U3BECTHO 00 MX (PyHKIIMOHUPOBAHUU B MOJUTHUYECKOM JUCKYpCE.
TepMUHBI «BOIIPOC» U «BOIPOCUTEIBHOE IPEITIOKEHUEY TAKKE BBI3BIBAIOT CIIOPBI, XOTS
HECKOJIBKO JIET Ha3a/l HAMETUJIACh TEHICHIUA K MCIIOJIb30BAaHUIO IIEPBOIO B CEMAHTUKE
W IparMaTuke, a BTOpPOro B cuHTakcuce. Ha ocHoBe dToro nanHas pabota
paccMaTpuBaeT BOIPOCHI, UX TUIBI, GYHKIIUU U POJIb B MOJUTUYECKOM AMCKYypce. Mbl
oOpallaeM BHUMaHUE Ha TaKU€ BHJbl BOIPOCOB, KaK IOJSPHBIE, BCTPOCHHBIE,
HEKaHOHMYECKHUE  BONPOCHI,  BKIIOYAIOIIME  PUTOPUYECKHUE,  Pa3ACIIUTEIBHBIE,
JeKJIapaTUBHBIC, CIEIHAIbHBIE M 3X0-BONPOCHI, paccMaTpuBaeM UX (YHKIMHA B
3aBUCHMOCTH OT HHTEHIMH YYaCTHUKOB JUCKypca W MPOBOAUM Kaue€CTBEHHBIA U
KOJINYECTBEHHBIM aHAJIM3 M CPAaBHEHHE UCIIOJIb30BAaHUS BOIPOCOB B HMHTEPBBIO
TEJICBU3MOHHBIM KaHalaM, a TakXke BO BpeMs mIpecc-koH(pepeHuud npesuaeHtom PO
B. B. Ilytuasim u npesunenrom CIHIA JIx. baiineHoM ¢ 11ebl0 BBISIBJICHHS THUIIOB
BOIIPOCOB, 33/1aBa€MbIX O0OOMMH IMPE3UJCHTAMH, a TAKKe )KYPHAIUCTAMHU, UX (YHKIIHIA
U CBSI3M TMpeANoyiaraéMod KOHHOTAIlMM BOIPOCOB W UX HHTepnperauuu B 60
(dparmMeHTax NOIUTUYECKOro JUCKypca. IIpoBeieHHOE HccieoBaHNe TOKa3bIBAET, UTo 4
BUJIa BOIIPOCOB TUIHUYHBI JUIs monuThyeckoro auckypca Poccum m CHIA: nonsipHbie
(10% wu 34,5%), putopuueckue (60% u 65,5%), cnenumansueie (15% u 0%) u sxo-
Borpochl (15% u 0%). B otnuume ot cBoel mpenrnonaraeMoil KOHHOTAIUH, TTOJISIPHBIE
BOIIPOCHI CTPYKTYPUPOBAHBI TaK, YTOOBI MOJYUYUTh NPEATNOUTHTEIbHBIN AJIS 3a/Jat0IIEro
OTBET; 9XO BOIPOCHI HAILEJIEHBl HA AKLIEHTUPOBAHME BHHUMAHMS HKYPHAJIUCTOB M
ayIUTOPUM HA OIpPENCICHHBIE MOMEHTBl WM BBIPAKEHUE HEraTUBHBIX OMOLUH;
PUTOPUYECKUE BONPOCH HEOOXOAMMBI TOJWTUKAM Il TPUBJICYEHHMS] BHUMaHUS
ayUTOpUH K (akTam, COOBITHSIM, IMOCIEACTBUAM MU MMOJUEPKUBAHUS POJIM CTPaHBI Ha
MuUpoBoi apeHe. CnenualbHbIE BONPOCHI 3aJal0T Il TMOJMYYEHHS KOHKPETHOM
UHpOpPMALlMM U 3TO COBMNAJaeT C HX H3HAYaJIbHOM KoHHOTauueil. IlodydeHHble
pe3yabTaThl NePCHEKTUBHBI IS JaJIbHEHIIero u3y4eHusi GyHKIIMOHUPOBAaHUS BOIIPOCOB
B PEUYH MOJIUTUKOB.

Kuarwuessbie ciioBa: Bonpoc; Uatenuus; Matepakuus; JINHrBuCTUYECKOE
uccienosanue; [lomurtnyeckuii TUCKype

Nupopmauusa s unurupoanusi: Koponesa JI. FO. ®DyHKuMM BONpOCHTENBHBIX
MPEUIOKEHU B PYCCKOM M aMEPUKAHCKOM IMOJIUTUYECKOM AUCKYPCE: CPaBHUTEIbHBIN
ananu3 // Hayunslit pe3ynbrar. Borpockl TeopeTHueckoi U MpUKIaJHONW JIMHTBUCTHKH.
2022. T. 8. Ne 2. C. 66-83. DOI: 10.18413/2313-8912-2022-8-2-0-5

Introduction 2021). It is evident that questions are typical
Interrogative sentences have been the for any person’s life. People can ask questions
focus of linguistic research for a long time often  without  thinking  about  the
(Kartunnen, 1977; Heritage et al., 1985; consequences they can cause or vice versa.
Black, 1992; Huddleston, 1994; Mithun, For instance, there may be questions that
2012; Agbara, 2016; Dayal, 2016; Arita, influence public opinion on some problem or
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encourage recipients to reply in a way that is
profitable for some party, or aggressive
questions on the part of journalists (Watson,
2020). The terms “question”  and
“interrogative”  themselves have been
debated for a long time regarding the fact that
both of them are equally used in syntax but
there was a tendency several years ago to treat
“interrogative” as a syntactic term and
“question” as a semantic and pragmatic term
(Jespersen, 1924; Huddleston, 1994).

Interrogative  sentences are multi-
functional and can be used for different
purposes depending on the type of discourse
they refer to. Functions of questions in
discourse are still a relevant problem for such
areas as theoretical linguistics in general and
pragmatics in particular. They are studied in
relation to intonation and lexical or syntactic
marking although many aspects have not been
researched yet especially those concerning
categories of questions and speakers’
intentions in the process of using interrogative
sentences (Hautli-Janisz et al., 2021).

Political discourse is not an exception.
From the point of view of linguistics, the
former 1s centered around political
communication, its strategies and tactics,
genres of political speech, political
phraseology and terminology, political
spheres and its levels, political texts and
political language (Chudinov, 2006; Chilton,
2004; van Dijk, 2002; Fetzer, 2002;
Eisenberg, Gamble, 1991; Hague et al., 1998;
Roseman et al., 1986). The interaction
between participants of political discourse is
quite versatile and its success is stipulated by
many factors, one of which is the proper use
of political language as well as strategies.
Thus, it is interesting to consider questions
and their functions as one of the strategies
chosen by politicians in general and political
leaders in particular.

It should be noted that questions can be
examined from different angles:

- their types and functions;

- speakers using questions in their
speech;

- recipients comprehending questions
and replying to them;

- participants of political discourse
interacting with each other and wusing
questions as part of the interaction.

Types of questions and their functions

In general, questions are considered to
be “a quintessential interface phenomenon”
(Dayal, 2016: 1). Syntax, pragmatics and
semantics are the aspects that are taken into
account when questions must be defined.
According to the Cambridge Dictionary
question is interpreted as “anything we write
or say which requires a response”l. It is
asserted that any interrogative sentence is
some canonical form required when
information is needed and it is quite important
to understand the relationship between “the
interrogative form and the speech act of
questioning” (Dayal, 2016: 2). As 1. Koshik
claims questions are often asked to convey
assertions instead of seeking new information
that is supposed to be one of the main
functions of questions. And in this way such
questions constitute live conversations when
recipients’ answers show how well the latter
understand some types of actions that these
questions are related to (Koshik, 2005). It is
worth paying attention to the idea that
question forms can be used not only for
questioning but also for other actions. At the
same time, questioning can be done not only
by questions themselves but other linguistic
forms as well (Schegloff, 1984).

Thus, questions are dealt with as both
syntactic forms and as an activity (Heritage
and Roth, 1995; Schegloff, 1984). According
to J. Heritage, a speaker cannot pronounce a
meaningful phrase until he/she completes the
sentence with that lexicon and prosody that
are adapted to the individual identity of the
recipient and allow the speaker to presume
that the recipient knows some information
and therefore it is possible to openly presume
that (Heritage, 2012). It must be added that
any interaction is based on the cognitive

! Cambridge dictionary, retrieved from
https://dictionary.cambridge.org
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relationship that participants of discourse
have. And it is evident that this relationship
can be changed and adapted to the specifics of
the situation during any conversation.
However, the relationship is thought to be
extrasituational relying on the information
participants of discourse have about the
information each of them has concerning the
world or some state of affairs (Goffman,
1983).

So, if the speaker asks the recipient
about something, the speech act usually
covers several propositions:

- the speaker does not know the truth
about the issue under consideration;

- the speaker wants to learn the truth
about the issue under consideration;

- the speaker believes the recipient
knows the truth about the issue under
consideration (Dayal, 2016).

There are several theories concerning
different approaches to the semantics of
interrogative sentences. According to one of
them, which is the earliest and well-known
theory, it is claimed that a question is a set of
propositions that provide possible answers to
it (Hamblin, 1970).

The following types of questions are
focused on in theoretical linguistics:

- polar questions;

- embedded questions;

- non-canonical questions (Dayal,
2016).

Polar questions or yes/no questions are
considered to be one of the most persuasive
techniques in interaction as they are widely
used to distribute knowledge and information
in all spheres of human activity. Producing
such questions speakers usually expect a
“yes” or “no” response but it is possible for
them to structure their questions in such a
way that recipients can choose the preferable
answer for speakers (Raymond, 2003).

For example,

<Can you give me the information about
this conference?>

The preferred and expected answer to
this request is “yes”. However, the speaker
can alter the question and ask it as follows:

<You can't give me the information
about this conference, can you?>

The request is still embodied into the
question, but the expected response is “no”
(ibid.).

It should be noted that the use of
appropriate techniques is the initiative and
choice of the speakers, but their main purpose
is to produce preferred responses, restraining
at the same time undesirable responses
(Heritage, 1984). It is argued that the
grammatical structure of polar questions
formed with the help of putting the auxiliary
verb, the needed form of the verb “do” or
some modal verb before the subject provides
for the relevant choice between “yes” and
“no” (Raymond, 2003). Such responses
whether they are preferred or dispreferred are
called “type-conforming responses” whereas
there can be situations when recipients make a
decision to ‘“avoid the constraints set in
motion by the grammatical form” of the
question saying neither “yes” nor “no” and
they form “nonconforming responses”
(Raymond, 2003: 946).

G. Raymond also states that type-
conforming responses are more frequently
used than nonconforming responses which are
caused by specific situations (ibid.).

Furthermore, a yes-no question or its
embedded variant implies some propositions.
For example:

<Did they go abroad last year?> or its
variant <Do you know if they went abroad last
year?> implies propositions that <they went
abroad last year> and <they did not go
abroad last year> as well as <Yes I do>, <No,
I do not know>. In this case these prepositions
are considered to be the true ones and they
comprise the model suggested by L.
Karttunen (1977) unlike Hamblin’s model that
supposes all sorts of propositions not only the
true ones. For example,

<Who read that paper?> or its
embedded option <Can you tell me who read
that paper?>. There can be such responses as:
<X read it>, <Y read it> and a multitude of
the same replies, and the true answers: <Yes,
can>, <No, I cannot>.
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It should be added that some verbs in
embedded questions can use the content of the
interrogative sentence as their argument, for
instance, <ask> and <wonder>, and they are
called “question-embedding” verbs while the
verbs <know> and <tell> insert the responses
to questions therefore the argument of the
verb can serve as a proposition that provides
the answer to the question (Ginzburg, 1991).

Moreover, besides the types of
embedded questions examined above there
are questions made up in accordance with the
following model with the verb <know>:
<Steve knows whose report this is>. It implies
that if' Steve knows whose report this is, he
believes that he really knows that. But if none
of the people whom Steve knows wrote this
report, the proposition turns out to be empty.
So it is claimed that two cases should be
considered here: when the proposition is not
empty, <know> works as before, and when it
is empty, it is necessary to meet an additional
requirement that stipulates one’s belief in the
proposition being empty (Heim, 1994).

Non-canonical questions include such
types that deviate from conventional
standards, e.g. declarative questions, echo
questions, rhetorical and tag questions etc.

The issue of non-canonical questions
itself is an interesting and complicated
phenomenon in linguistics as these questions
are rather challenging. To begin with, a
rhetorical question, for example, is defined as
“a question, asked in order to make a
statement that does not expect an answer”
(The Cambridge Dictionary). Although it is
argued that this question is sometimes asked
to get some answer and it is regarded as
socially mandating, that is why the reply may
be chosen from a limited number of responses
including a reply itself or an evasion or a
recipient can admit his/her lack of knowledge
on the issue under consideration. It is also
stated that a rhetorical question has a clear
persuasive effect (Black, 1992).

Besides, rhetorical questions are
described as questions that have the ability to
convey negative assertions in case there are
some kinds of negative environments and

FI T 2

negative polarity items such as “ever”, “any
etc. are used, e.g.

<Who has ever defended this person?>

The speaker initially implies the
negative response: “No one” (Horn, 1978).

A rhetorical question might be “so
profound that answering it is obviously
impossible or so superficial that answering it
is impossibly obvious” (Black, 1992: 2).
Moreover, this type of questions is often
associated with the specific intonation pattern.
Then it can be definitely considered to be an
assertion rather than a request for information
(Gutierrez-Rexach, 1998).

No less problematic are declarative
questions that are interpreted as statements
“with final rising question intonation” (Quirk
et al., 1985: 814). However, it is argued that
intonation cannot be the main indicator of this
type of questions as there are declarative
clauses with rising intonation that do not have
functions of questions in some conversations
(Bolinger, 1989). So, it is up to recipients to
identify the appropriate function of the
declarative clause in every case. E. Weber
proposes that speakers mark declarative
sentences somehow while producing them in
real time, thus, elements of declaratives
possess some order which is perceived by
participants of discourse who understand
whether it is a question or a statement (Weber,
1993). It should be also noted that some
conjunctions, adverbs and discourse particles
such as “because”, “but”, “well”, “then”,
“oh”, “if” etc. are distinguished as markers
of declarative questions. They can be used
separately and together with other elements
that help interpret the clause as doing
questioning, e.g. <well, if you don't want me
to help you> (ibid.).

One more interesting aspect regarding
declarative questions is their formation with
the help of some particles or words at the end
of a clause, e.g. <they didn't do it, huh>".
Furthermore, it is stated that declarative
questions can be marked in three different
ways, namely:

- marking within the declarative
sentence;
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- marking prior to the declarative
sentence;

- marking subsequent to the declarative
sentence (Weber, 1993).

It is also clear that speakers expect to
get affirmative answers to most declarative
questions due to the fact that participants of
discourse asking such questions simply want
to confirm some facts that they already know
or draw recipients’ attention to some points
(Penz, 1996).

Turning to tag questions it should be
noted that their interpretation is not a debated
aspect and it is evident that these are
“utterances with an interrogative tag” (Kimps,
2018: 1). It is claimed that tag questions can
be dependent or independent from the point of
view of their grammar. For example, <The
PM's report was short, wasn't it?> or <They
left for Italy last month, didnt they?> are
dependent questions; <You know this fact very
well, is that right?> or <You are good at
public speaking, eh?> are independent
questions. The last wvariant is close to
declarative questions considered above.

It is believed that questions of this type
have two kinds of meanings: interactional and
stance. The former meaning implies some
interactional position a speaker has in
discourse and some response that he/she
expects from a recipient (McGregor, 1997).
The latter focuses on the influence of tags on
the relation between the main part of tag
questions and expectations and attitudes of
participants of discourse (ibid.). Much
attention is paid to intonation as a formal
indicator that affects basic meaning
differences. Thus, tag questions pronounced
with the rising intonation on the tag imply
some doubt causing the recipient to decide if
the information given in the main part is true
or not. And in this case they are considered to
be biased concerning the polarity of the main
part. On the contrary, if the tag is pronounced
with the falling tone, the speaker has no
doubts about the information in the main part
and the recipient is supposed to confirm it and
as a result, such questions are thought not to
be real questions (Quirk et al., 1985).

So, questions play different functions in
any discourse and the choice of the
appropriate  question type depends on
participants of this discourse, their objectives,
suppositions concerning knowledge of needed
information on the part of other participants
and intentions. According to A. Hautli-Janisz
et al., intentions also vary regarding both
discourse and participants but their four types
are suggested:

- pure questioning (speakers expect
recipients to give necessary information);

- challenge questioning (speakers ask
recipients to prove their point of view);

- rhetorical questioning (speakers make
assertions implying questions);

- assertive questioning (speakers ask
recipients to express their point of view on
some topic and simultaneously give their own
opinion publicly) (Hautli-Janisz et al., 2022).

It is evident that speakers’ intentions are
interconnected with questions and their types
and functioning of the latter in any discourse
is crucial, serving various purposes. As our
study is aimed at political discourse and the
use of questions there, it is important to focus
on its main participants.

Questions in political discourse

The key participant or actor of political
discourse is a politician. It is asserted that
politicians have all abilities and opportunities
to modify and even challenge those ideologies
that they share with their audiences. To do this
they use different linguistic tools including
questions that they ask to achieve a success in
their interaction with other participants of
political discourse, namely, ordinary people,
representatives of political groups and
institutions, journalists etc. (Reyes, 2011).

It is interesting to note that politicians
can even play different roles, among which
the roles of narrators, interlocutors, characters
are distinguished. The roles are needed to
establish contacts with other participants of
discourse, to create a good image of
themselves or align with famous and
respected people. The narrator role is the most
frequently played one as it is necessary for
politicians to present some information (facts,
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events, analysis etc.) and prove it. The
interlocutor role requires the use of questions
first of all that help build rapport with the
audience and in many cases create a relaxed
atmosphere. The role of a character is
essential when politicians want to resemble
well-known public figures and quote them
(ibid.).

However, in our opinion, it is quite
controversial to say that questions are used
only for performing the interlocutor role as all
other roles can provide for questioning.
Furthermore, politicians can perform several
roles simultaneously. And it is not surprising
that many politicians are famous due to their
use of language means to control and guide
their audiences (Reyes, 2011).

The problem of intentionality on the
part of politicians is also relevant. The main
challenge is that politicians’ speeches can
often be spontaneous and that prevents
recipients from understanding their true
intentions. Moreover, recipients can interpret
a politician’s words incorrectly. To avoid this,
most politicians try to prepare for delivering a
talk even if it is an interview despite the fact
that spontaneous actions are practically
inevitable in this case. So meditation and
premeditation are thought to be significant in
the process of preparing a speech that can
contain  questions as part of the
communicative strategy. It is claimed that
politicians refer to questions when they want
to interact with the audience and questions
themselves serve as markers of the tone and
familiarity of the speech event (ibid.).

In this regard, it is interesting to analyze
the use of questions in the interviews to TV
channels and during press conferences given
by political leaders, namely the president of
the Russian Federation V. Putin and the
president of the United States of America J.
Biden. The analysis is aimed at the
identification of questions types, their
functions and intentions of the presidents as
well as the consideration of questions asked
by journalists since it is necessary to trace the
connection between the meaning proposed by

a specific type of question and its
interpretation within discourse.

The analysis of questions in Russian
political discourse

In the course of the press conference
that took place on December 23, 2021, one of
the representatives of the agency “Interfax”
asked V.V. Putin the questions:

“B cea3u ¢ mem, umo Bwi ckazanu, umo
Bui 6yoeme cosopums o mom, kax Oyoem
Pa38uBambcsi IKOHOMUKA, — MUP MU 084 200d
8ENl BCEMUPHYIO «BOUHY» C KOPOHABUPYCOM, A
ceuyac oOyoem ¢ «OMUKPDOHOMY», BePOSMHO.
Kak 3amponyna j>ma 60iina 3IKOHOMUKY
Poccuu? A ona npaxkmuuecku 3amponyid
scex niooeti. Kakx evioupamvca u3 3mozo
IKOHOMUUECKO20 KpU3uca, u3 Imoil AMbl,
kakue Opaiieepvr? Haoo au osxcuoamo
NOJINYI0 BAKUUHAUUIO HACENeHUA, YMmOoObl
2060pumb 0 BOIMONCHOCHIU  YCHEUWHO20
pazeumus IKoHoMuxu? 2.

The underlined questions <Kak
3amponyna  yma  60UHA  IKOHOMUKY
Poccuu?>, <Kak evioupamvca u3 3moz2o
IKOHOMUHYECKO20 Kpu3uca, U3 Mol AMbl,
Kaxkue Opaitgepur?> refer to open-type
questions, according to Russian Grammar,
and correspond to special questions in English
Grammar. They are asked in such a way that
it is clear that the journalist expects the
president’s justification of the negative fact
that the country has an economic crisis and
“the war” has affected the economy badly, but
he hopes that V. Putin can propose some ways
out of this situation. The third question
<Haodo u oxcudamov NOJIHYIO 6AKUUHAUUIO
Hacenenus, umoowl 2060pumsup 0
603MOJCHOCIMU  YCHEUWIHO20  PA36UMUS
Ikonomuku?> 1is a close-type question or
polar question and it implies the positive
response being connected with the previous
questions focusing on the economic crisis and
ways out of it.

In his reply V. Putin used questions:

2 Bol'shaya press-konferenciya Vladimira Putina ot
23.12.2021 [The big press-conference of V. Putin of
23.12.2021], retrieved from
http://www.kremlin.ru/events/president/news/67438

HAYYHbBIW PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y MTPUK/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


http://www.kremlin.ru/events/president/news/67438

Hayunblil pesyabmam. Bonpocbl meopemuteckoll u npukaadHoll auneeucmuku. T. 8, Ne2. 2022 73
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 8 (2). 2022

“«

a, menepv Opatisepvl pocma. Bui
ckazanu: Kakue opaiigepul pocma? U no
noeody 6akyuHayuu — HOAHAA, HENOIHAA
nyscna?” S,

The first question <kakue opaiigepoi
pocma?> is an echo question that gives the
president an opportunity to buy some time
and think about the information to be
presented. The second question <mnoauas,
Henonnaa Hyxcna?> refers to an alternative
question although it is partly an echo
question. The president tries to meditate in the
process of giving a reply and evaluate all pros
and cons of vaccination.

One more fragment of the Russian
president’s reply to the above question about
vaccination:

“U wmaxomey, ewé ooun Baw eonpoc
Kacaemcsi NOMHOU 6akyuwmayuu. Y Hac, K
COdICANeHUI0, MAK Jice, KAK 80 MHO2UX Opyeux
cmpauax, —  go3bMUmMe  HeKomopbie
egponetickue cmpanol, OHU mooice
nepexicusarom no nosooy Mmoo, Ymo HU3KUU
VpOBeHb BaKyuHayuu,— cKasicem, 8
@edepamusnoii  Pecnybnuxe [epmanus, 6
cmpame ¢ O4eHb XOpPOuo Pa38umout CUCeMOll
30pasooXpanenus, Xoms u mam modxice MHO20
KPUMUKU 8 aopec cucmemul
30pasooxXpanenus, HO BCE-MAKU O0O0HA U3
Haubonee 3¢hghexmusnvix cucmem 6 Egpone, —
HU3Kull ypogeHo. Y mnac omn kaxou? 59,4
npoyeHma Ha ce200HAUHUL OeHb... " 4.

The question <V nac on kaxou?> is a
special question that is asked to understand if
the audience knows some figures and
statistics and confirm the data the president
has about the level of vaccination in the
Russian Federation.

Another journalist asked V. Putin the
following question:

“B yenom Kak ol Bu
0XapaxKmepu3o08anu HoGull 0100xcem: Kax
0wodicem  pazeumus  UIU  COUUAILHO
opuenmuposanuwlii 6100xcem? >

3 1bid.
*1bid.
® 1bid.

This is again a special question but it
contains the part where the president is given
two options between which he can choose
<Kak 0100cem pazeumus UIU COUUATbHO
opueHmuposanuulil 6100xcem™> thus it forces
the president to consider only two options
although he can have a different point of view
on this problem and more than two options
for characterizing the budget. So the journalist
wishes to impose restrictions on the president
in this area and look at his reaction.

In his response to the questions V. Putin
said,  “Bo-nepsvix, Kakozo  Kauecmea
oroxcem?  Komeuno, omo  coyuaivho
opuenmuposannuiii 6100acem. Koneuno.” ®

The president uses the question <kaxozo
Kauecmea 0100xcem?> that refers to special
questions to draw the journalists’ attention to
the specific aspect and that is <kauecTBo> and
based on this he chooses the second option
<omo COYUATLHO OpUEHMUPOBAHHBI
010021HCcem™.

Some more questions on the part of
journalists:

“Kaxk Bwvl  ouenusaeme  pabomy
pecuonanvuvlx pykoeooumeneu? Onu Ha
¢one namdemuu nNOIYYUNU OYEHb OONbUUUE
NOJHOMOYUSL u NO-pA3HOMY umu
PACnOPAOUNUCL,  8BOOUIU  PA3HO20  POOA
ocpanuuenus. Kax Bwvi dymaeme, nackonvko
OHU yYOauHo Mo Oenanu, u Kaxkyro 6vt Bot
ouenky um nocmagunu?”’’

The underlined questions are ordinary
special questions that require specific
information.

V. Putin replied:

“Ha camom Oene, mwvl dce nepgvle 00
9MoM  CKA3aau, YUMo Ccmpama  0onvuias,
cumyayusi 8 PA3HbIX pPecUOHAX pA3Has, NO-
PA3HOMY CKIAObl8Aemcs, U HNOIMOMY npu
obwem PYKOBOOCmBe co CMOpPOHbI
Geodepanvroco yenmpa — u 0151 5mMmo2o OvlIA
CO30aHa  NPABUMENbCMBEHHAsT KOMUCCUS —
HaM HYJCHO 6CE-maKu omoamsv HA YpOoBHe
PpecuoHo8 B03MONCHOCTb MOHKO
pezyiuposams CUmMyayuro 8 Camom pecuoHe.

®1bid.
" bid.

HAYYHbBIW PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y MTPUK/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Korolyova L. Yu. Interrogative sentences and their functions in Russian and American political ... 74
Koponesa JI. FO. @ynkyuu 6onpocumensHoix npeonodHceHull 8 pyCCKOM U AMEPUKAHCKOM ...

Pazgée mooxcno cpasnums, A He 3HAIO,
Yykomxky u Mockey? " ®

The  question  <Pazge  modxncHo
cpaenums, a1 He 3Hat, Yykomky u
Mockey?> is a polar question that can be
considered to be rhetorical and the presidents
expects the “no” answer to it as it is implied
in the content of the question and the
president’s intonation. The positive response
in this case would be dispreferred.

Let us consider one more fragment of
the discourse. The journalist asked:

“.... Moocem ovime, 66ecmu KaKue-mo
Y20/106Hble HAKA3aHus 011 mex, Kmo
npuszvieaem He Xo0umbv K Ookmopam?
Ilpocmo A 3Haeme, Baaoumup
Baraoumuposuu, o uém nooyman? A
ecnomuHaro Bawwu 3as6nenus o mom, umo
Poccuu ouenv msoiceno, nac oxpyscaiom u 6cé
maxkoe. Mbvl He modicem ceuuac, no-moemy,
no3601umb, Mbl U 6 Opyeue 6pemMeHa He
MOdHCeM 3MO20 NO380JUMb, UMOObL MbICAYU
yenogek 2uOaU  Kaxcowvltl Oewv. ...Modwcem
Oblmyb, HYIHCHA KAKAA-MO ROAUMUYECKAA
6onsa  pykoeoocmea cmpanwvl. Muvi Bac
noooepoicum, Bradumup Braoumuposuu. Bul
nousu, 0 4ém s 2060pio.””

It is interesting to note that one and the
same issue is raised several times and it is the
current pandemic which is undoubtedly
relevant. The journalist’s questions <Moarcem
Ovimy,  6eecmu  Kakue-mo - y20/108Hble
HaKazanua O0nsa mex, KMo npusvlieaem He
xooumv K Ookmopam?>, <IIpocmo s
3naeme, Baaoumup Braoumuposuu, o uém
nooyman?> represent in fact his meditation
process and the efforts to find a possible way
out of the situation together with the
president. The statement <Moowcem o6vtmey,
HY)CHA  KAKAA-mMO NOTUMUYECKAA 601
PYKoeoocmea cmpanvr> 1s a rhetorical
question with the proposition that certain
actions on the part of the government and the
president are needed to improve the situation
and what is more, compulsory vaccination is
meant here.

8 bid.
° 1bid.

V. Putin gave the following answer:

“Bbl 3Haeme, 5mo npocmo YHcacHo, HO
30ecb, 4MO KaAcaemcs CMePmHOCMU Om
Kosuoa, 3mo  Cl0JCcHO —nocuumams. He
NOMOMY, 4MO KMO-Mo 4e20-mo Nblmaemcs
cKkpuimb, coscem Hem... Hysycno nu 6sooums
KaKue-mo mepvl npeciedo6anus Ha Imom
cuém? A oymaro, umo nem.” 10

The underlined question <Hyscno nu
6600UmMb KAKUE-MO MePbl NPeCc1e008aHUsA HA
amom cuém?> is a polar and rhetorical
question at the same time that suggests the
negative response and the president himself
answers it negatively < dymaro, umo nem>.
V. Putin tries to explain to the audience the
reasons which prevent the president and the
government from imposing compulsory
vaccination in the country.

In the next fragment of political
discourse the Russian president replied to the
questions about the possibilities of the war
between Russia and NATO in the following
way:

“Ho umo npousowno ¢ 2014 200y?
Tocnepesopom Kkpoeaswiii, odeli yousaiu u
corcueanu. Celluac s He 2080pr0, KMO Npas,
Kmo eunoeam. .... Al paseoeapuean moeda c
IIpesudenmom CLLIA no eco unuyuamuse. On
MeHs1 NONpoOCull modice NnoooeprHcams Mom
npoyecc. Bce coenacunuco. Yepes Oenn, uepes
0sa — cocnepesopom. 3auem? Omeema Hem.
Hy 3auem? Ilpezudoenm Auykosuu u max co
8ceM CO2NACUICS, OH 20MO08 Obll YUmu XOmb
saempa om eiacmu. Buvlibopvr — nobeda
onnosuyuy  Ovlia HeMuHyemda, Mo  8ce
npekpacto nonumanu. Hy 3auem 2mo
coenanu?” 1t

The first question <Ho  umo
npouzowno ¢ 2014 200y?> is a special
question but it is asked not to seek
information from the audience but to make
participants of the conference remember that
period. The president himself gives the
answer <[ocnepesopom Kposasblii, Nodell
yousanu u cocueanuw>. The other three
questions <3auem?>, <Hy 3auem?>, <Hy

0 1hid.
1 bid.
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3auem 3Imo coenanu?> are rhetorical
questions. V. Putin does not expect any
answers but again wants journalists to think
about the reasons of actions at that time. The
repetition of the question <Hy 3auem?> that is
strengthened with the interjection <my> makes
these questions more forceful underlining the
implied absurdity of the actions taken.

In the next fragment of political
discourse K. Simmons, an American
journalist of the TV company NBC asked the
Russian president:

“Hauny eom c ueco. Ceco0Hs npuuiiu
noeocmu uz CLIA, mam 3asensrom, ymo 6
meyeHue CreoyIouWUx HeCcKoOIbKUX Mecsayes
Poccuss comosum Hosvie 6310Mbl BOEHHBIX
00beKmos ons UPAHCKOUL sA0epHoU
npozpammoi. Imo npagoa?”’ *?

It is evident that the tone used by the
American journalist differs from what was
observed in the previous fragments when
Russian journalists asked questions. The
former is more aggressive and direct. So is the
question <Jmo npaeda?>. This is a polar
question that implies only two options: “yes”
or “no” and thus requires no evasion on the
part of the Russian president.

V. Putin’s response was as follows:

“Ewé pasz nosmopume, noxcanyucma,
8ONPOC: Mbl 20MOBUM  6310Mbl  KAKUX
o6vexmog? 3

The question <mwvr 2omoeum 6310Mmb1
Kakux 00vekmoe?> is an echo question. V.
Putin understands the tone of the American
journalist and asks this question in order to
draw Simmons’ attention to the objects that
are under consideration. The Russian
president pretends to be surprised at the term
<goenHvlx o0b6vexkmos> and makes the
journalist repeat his question highlighting
these very objects as Russia in fact is not
planning any actions in this area.

K. Simmons continued the interview
with the question:

12 Interv’yu amerikanskoj telekompanii NBC ot
14.06.2021 [The interview to the American TV compa-
ny NBC of 14.06.2021], retrieved from
http://www.kremlin.ru/events/presidentnews/65861

33 bid.

“To ecmv Bwvl coenacnvl ¢ mem, umo
nepedamv  HMpany makue  CHymMHUKOBbLE
MEeXHON02UU — IMO NOCMABUNO Dbl NOO Y2PO3Y
AMEPUKAHCKUX — BOCHHOCIYHCAUWUX, — NOLYUU
HUpan om Poccuu maxue mexnonocuu, 6edb
OHU  Mo2nu  Obl  nepedasamv — MAKYIO
ungpopmayuro  xycumam 6 Hemene, moznu
nepedasams ungopmayuio «Xezbonney.” 4

This is thought to be a tag-question
with the difference that the tag is only implied
here and the question is direct and aggressive
again.

In his reply the Russian president said:

“Ilocaywatime, umo mwvl o0o0cyyicoaem
npoonemovl, Komopuix ne cyujecmeyem? Hem
npeomema 01 obcysxcoenuti. Kmo-mo umo-
Mo 8vloymvleéaem, 5 He 3HAI0, MOMCem, MO
80poOC, CGA3AHHBIL C meM, YmooOvl 8000We
ocpanuyume  110060e  B0EHHO-MEXHUYECKOe
compyonuvecmso ¢ Upanom.” *°

The underlined question <umo mot
oocyycoaem  npoonemvl, KOMOpPHIX  He
cyuwecmeyem?> refers to the type of special
questions. However, the president asks it as a
rhetorical question without expecting any
reply on the journalist’s part. V. Putin is sure
that there are no such problems that is why he
says <Hem mnpeomema 0na obcyscOeHuti>.
And he intends to assure the American
journalist of this <Kmo-mo umo-mo
8bIOYMbIBAEM, 5 He 3HAI, MOMCem, Mo
80pOC, CBA3AHHLIL C MmeM, 4mooObl 8000ue
ocpanuyume  110060e  B0EHHO-MEXHUUEeCKOe
compyonuuecmeo ¢ Upanom>.

In the interview to the TV channel
CNBC V. Putin was asked:

“Heckonvko mecsyes HA3A0 20CNOOUH
Hoesak npeononocun, umo mvi ckopo y8uoum
KOHMpAKmuvl HA NOCMAGKU Hepmu He 8
oonnapax, a 8 Opyaux 6anlomax, 603MONCHO,
oaodice 6 kpunmosaniome. Kozoa smo moxcem
cayuumucsa, kaxk Bot oymaeme? ” 18

14 1bid.

5 1bid.

18 Interv’yu telekanalu CNBC ot 14.10.2021 [The inter-
view to the TV channel CNBC of 14.10.2021], retrieved
from
http://www.kremlin.ru/events/president/news/66920
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Despite the fact that the journalist
represents the American TV channel, the tone
does not resemble the one that was used in the
previous interview to the American TV
channel. Consequently, the question <Kozda
Imo  modxcem  cayuumoca, Kak  Bwi
dymaeme?> is pronounced in a different way
and not so directly. This is an embedded
variant of the special question aimed at
receiving some definite answer.

The president of the Russian Federation
replied:

“Konmpaxkmet ¢ Kpunmosaiwome?
Iloka 06 smom pano 206opums, NOMOMY YMO
KpUnmogantoma, KOHe4HO, Modcem Obimb
pacuémmuoil  eOuHuyel, HO OHA  OYEHb
necmabunvna.” '

The  question <Kommpaxmot 6
kpunmosaniome?> refers to an echo
question. It is asked to clarify the
understanding of the journalist’s question and
buy some time to think about the issue.

The next question of the American
journalist was:

“To ecmv Bvl cuumaeme, uymo 5mo
HU4e2o He 3Hauum, u maxue Ao, kax Miou
Mack, mo, umo y nux ecmv, 5mo 6cé Huyezo
ne cmoum?” 18

This is a polar question that implies the
confirmation of the fact <omo 6cé nuueco ne
cmoum>. It should be added that the question
1S quite provocative as it contains the
information about the person known all over
the world, so the Russian president’s reaction
will be analyzed in detail afterwards and it is
needed to be cautious.

V. Putin reacted in the following way:

“Houemy ace? Imo cmoum. Ilpocmo
MOMCHO 11U IMO UCNOIB308AMb 6 Kauecmee
pacuémuoil eOuHuybl Npu Kynjie-npooarice
negpmu? Bom o uém s 206opio.” 2

The first question <Ilouemy xnce?> is
informal as it has the particle <oce> and it is
considered to be a rhetorical question as well
as the second question <IIpocmo morcrno nu
MO UCHONIL306AMD 8 Kauecmee paciémHoul
eouHuubl npu Kynjie-npooaice Hepmu?>
implying no answer, only intended to cause
some consideration on the part of the
interlocutor.

30 fragments of political discourse were
analyzed in the same way. Using the
qualitative and quantitative analyses we
identified question types used by the Russian
president and journalists. The results are
presented in Fig. 1, 2.

Figure 1. Question types in Russian political discourse (on the part of the president)
Pucynok 1. Tumsl BOIpocoB B pOCCUNHCKOM MOTUTHIECKOM TUCKYpCe (CO CTOPOHBI MPE3UICHTA)
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Figure 2. Question types in Russian political discourse (on the part of journalists)
PucyHok 2. Turmbl BOPOCOB B POCCUICKOM MOJUTHYECKOM TUCKYpCe (CO CTOPOHBI )KYPHAITUCTOB)
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The analysis of questions in American
political discourse

George Stephanopoulos, a journalist
representing the ABC News Corporation
asked the president of the USA about one of
the most relevant issues at the present
moment, namely vaccination:

“Every American eligible for the
vaccine by -- adult American by May Ist.
Something close to normal on July 4th. But
tell everyone, when is everything going to be
normal for Americans? ..... Would it help if
president Trump told the Republican men to
get a vaccine?” ' (ABC News’ George
Stephanopoulos interviews president Joe
Biden, 17.03.2021).

The question <when is everything
going to be normal for Americans?> is a
special question, it is direct and the journalist
expects to get the information he needs. The
next question <Would it help if president
Trump told the Republican men to get a
vaccine?> is a polar question that implies the
confirmation of the fact that it is ex-president
Trump’s responsibility to make the
representatives of his party be vaccinated.

The American president replied:

1 ABC News’ George Stephanopoulos interviews presi-
dent Joe Biden of March 17, 2021, retrieved from
https://abcnews.go.com/Politics/transcript-abc-news-
george-stephanopoulos-interviews-president-
joe/story?id=76509669

B Embedded questions
B Special questions
W Rhetorical questions
M Polar questions

Tag questions

“I have no idea what kind of influence
he has anymore. But I don't quite
understand, you know, the sorta -- I don't
wanna -- I just don't understand this sort of
macho thing about, "I'm not gonna get the
vaccine. I have a right as an American, my
freedom to not do it." Well, why don't you be
a patriot? Protect other people.” *

The question <Well, why don't you be a
patriot?> refers to a special question but is
may be considered to be a rhetorical one as
the American president does not need any
answer to it but he wants every American to
think about this problem.

In the next part of the same interview J.
Biden was asked:

“Let's talk about the crisis at the border.
Some heartbreaking scenes down there right
now. ... It seems to be getting worse by the
day. Was it a mistake not to anticipate this
surge?”

The journalist puts forward the question
<Was it a mistake not to anticipate this
surge?> that is a polar question with the
proposition of the agreement with the fact that
the president made a mistake.

J. Biden’s response was as follows:

“The adults are being sent back,
number one. That's number one. Number two,

21bid.
% 1bid.
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what do you do with an unaccompanied
child that comes to the border? Do you
repeat what Trump did? Take them from
their mothers, move them away, hold them in
cells, etcetera?” *

Asking his first question <what do you
do with an unaccompanied child that comes
to the border?> that is thought to be a rhetoric
question the American president wants the
journalist to think about the appropriate
actions in this case. The second question <Do
you repeat what Trump did?> is a polar
question that implies the “no” answer and
expresses the negative evaluation of Trump’s
policy concerning this problem. The same can
be said about the third question <7Take them
from their mothers, move them away, hold
them in cells, etcetera?> that is a rhetoric
question again with the same connotation as
the previous one.

Let us consider one more fragment of
the interview. The journalist asked the
following question:

“It's going to take some time though to
get those policies in place again. Do you have
to say quite clearly, "Don't come'? " °

G. Stephanopoulos uses the polar
question <Do you have to say quite clearly,
"Don't come''?> to press the president and
make him admit the solution of the problem
in such a way.

Instead J. Biden said:

“It's not like someone's sitting in
Guadalajara right now in Mexico, which is
not the biggest problem right now, and saying,
"I got a great idea. Let's sell everything we
have, give it to a coyote, give him our kids,
take 'em across the border. Leave 'em in a
desert where they don't speak the language.
Won't that be fun?"”

The president also refers to the polar
question <Won't that be fun?> which is
considered to be a rhetoric question aimed at
challenging the interlocutor in this case.

*1bid.
® 1bid.
® 1bid.

The journalist also wished to focus on
Biden’s position and he said:

“You probably walked into the Oval
Office as president with -- about as much
experience, if not more experience, than any
other president who's ever served. ... So what
is it about the job that surprised you, that
even you didn't know?” '

The special question <So what is it
about the job that surprised you, that even
you didn't know?> is asked to get true
information from the president, who replied:

“Well, there wasn't -- all the -- George,
I was thinkin' about this. ... What I thought of
was, you know, how do you compare yourself
to George Washington and Abraham Lincoln
and Franklin Roosevelt? 8

<How do you compare yourself to
George Washington and Abraham Lincoln
and Franklin Roosevelt?> 1is a rhetoric
question that J. Biden asks himself to assess
his work and decisions compared to those of
former presidents.

During one of the American president’s
press conferences J. Biden said:

“Been a long day for y’all. I know it
was easy getting into the pre-meeting. There
was no problem getting through those doors.
Was it? Was it?” °

The president asks the polar question
<Was it?> twice as he intends to get the “yes”
answer knowing perfectly well that it was
difficult for journalists to enter the meeting
room.

In another part of this press conference
J. Biden said:

““Human rights is going to always be
on the table,” I told him. Its not about just
going after Russia when they violate human
rights. It’s about who we are. How could I be
the president of the United States of America

7 Ibid.

8 1bid.

9 Joe Biden press conference transcript after meeting
with Putin of June 16, 2021, retrieved from
https://www.rev.com/blog/transcripts/joe-biden-press-
conference-after-meeting-with-putin
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and not speak out against the violation of
human rights?” *°

The president’s question <How could 1
be the president of the United States of
America and not speak out against the
violation of human rights?> is a rhetoric
question aimed at praising the policy of the
USA and its pretended responsibility for all
the people in the world.

Criticizing Putin J. Biden said:

“Let s get this straight. How would it be
if the United States were viewed by the rest
of the world as interfering with the elections
directly of other countries and everybody
knew it? What would it be like if we engage
in activities that he’s engaged in? "

The underlined questions are rhetoric
questions again and their target is like in the
previous fragment of political discourse and
that is glorification of America and drawing
the attention of the audience to the fact that
this is the most democratic country in the
world, in Biden’s opinion.

One more part of the press conference
where the American president asked:

“Look, would you like to trade our
economy for Russia’s economy? Would you
like to trade?” '

It is clear that the president likes to
repeat the same questions to strengthen the
effect of his words. So in this fragment the
questions <would you like to trade our
economy for Russia’s economy?>, <Would
you like to trade?> are polar questions asked
with the intention to get the negative answers
and the confirmation of Biden’s beliefs in the
superiority of his own country.

During one more press conference an
American journalist asked the president:

“COVID-19 is still taking the lives of
1,500 Americans every day and the nation's
divisions are just as raw as they were a year
ago. Did you overpromise to the American

0 1hid.
1 bid.
12 1bid.

public what you could achieve in your first
year in office?” 13

The question <Did you overpromise to
the American public what you could achieve
in your first year in office?> still concerns
the pandemic. It is a polar question and the
proposed answer is “yes”.

However, J. Biden gave the following
reply:

“Why you're such an optimist? Look, |
didn't over promise and what I have probably
outperformed what anybody thought would
happen.”

The president does not admit his
mistakes asking instead the question <Why
you're such an optimist?> that is a special
question but it can be thought to be a rhetoric
question as the president is sure that the
journalist is a pessimist and does not expect
any confirmation.

In the next fragment of the same
political discourse the journalist said:

“Speaking of voting rights legislation, if
this isn't passed, do you still believe the
upcoming election will be fairly conducted
and its results will be legitimate? "

The underlined question refers to a
polar question and the journalist intends to get
the accurate information about the president’s
ideas  concerning the  issue  under
consideration.

The American president answered:

“Well, it all depends on whether or not
we're able to make the case to the American
people that some of this is being set up to try
to alter the outcome of the election.
Remember how we thought not that many
people were going to show up to vote in the
middle of a pandemic?” 1°

The question <Remember how we
thought not that many people were going to
show up to vote in the middle of a

13 Press conference: Joe Biden holds a solo press con-
ference at the White House — January 19, 2022, re-
trieved from  https://factba.se/biden/transcript/joe-
biden-press-conference-first-year-january-19-2022
“bid.

15 1bid.

16 1hid.
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pandemic?> is a polar question aimed at
getting the positive reply and focusing on
people’s actions that can differ from
expectations of the authorities.

We also examined 30 fragments of
American political discourse and got the
results shown in Fig. 3, 4.

Figure 3. Question types in American political discourse (on the part of the president)
PucyHnok 3. Turbl BOIpoCcoB B aMEPUKAHCKOM MOJIMTUYECKOM JAUCKYpCE (CO CTOPOHBI IPE3UACHTA)

Question types

65,50%

W Polar questions

B Rhetorical
guestions

Figure 4. Question types in American political discourse (on the part of journalists)
Pucynok 4. Tumbl BONPOCOB B aMEPUKAHCKOM IOJMTUYECKOM JTUCKypce (CO CTOPOHBI

KYPHAIMCTOB)
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Results and discussion

The analysis of the question types used
in Russian and American political discourse
shows that the Russian president prefers
different types of questions but rhetorical
questions prevail in his speech (60%),
whereas echo questions and special questions
are asked on the equal basis (15% each) and
polar questions comprise 10%. Unlike
V. Putin, the American president does not
refer to special and echo questions at all
giving preference to rhetorical questions
(65,5%) and polar questions (34,5%). Thus

B Special questions
B Polar guestions
Rhetorical questions

rhetorical questions are used by the presidents
of both countries in most cases although their
functions can differ as V. Putin asks such
questions to make the audience remember or
think about some events or actions and the
same can be said about J. Biden in some
fragments but besides these episodes the
American president uses rhetorical questions
to highlight the superiority of the USA and its
political system. J. Biden often asks polar
questions aimed at getting the confirmation of
some facts that he mentions whether negative
or positive one while V. Putin seldom refers to
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such questions as he has no wish to press
anyone by the choice between two options
one of which is strongly preferred by the
president. It is interesting that V. Putin likes to
repeat some questions either to challenge
interlocutors or focus on some parts in their
questions or buy some time to think about the
appropriate answer. And special questions are
asked in the same way and with the same
intention.

It is rather surprising that journalists
also use more types of questions in Russian
political discourse, namely special questions
(40%), polar questions (30%), rhetorical
questions, tag and embedded questions (10%
each). So they prefer special and polar
questions to get specific and true information
about some issues under consideration or give
the political leader two options between
which he can choose proposing some variant
in most cases. On the contrary, polar
questions prevail in American political
discourse (75%) and special and rhetorical
questions comprise only 15% and 10%
correspondingly. We can suppose that it is due
to the fact that journalists in the USA want to
force the leader of the country to choose the
preferred answer and then speculate on this
topic.

Conclusions

So, four types of questions are mostly
used in the analyzed political discourse: polar,
echo, special and rhetorical questions. The
proposed meaning of polar questions is based
on getting a “yes” or “no” answer but in the
given fragments of discourse they are
structured in such a way that only one option
is considered to be the preferred one.

Echo questions imply the repetition of
the information given above due to the fact
that interviewees (presidents) have not heard
the question well or misunderstood
something. However, in the considered parts
of political discourse they are asked to draw
interviewers’ (journalists’) attention to some
fact(s) they have mentioned, take some time
to think over the possible reply or express
certain emotions, e.g. surprise or anger,
caused by the misinterpretation of some

information on the part of interlocutors
(journalists in our study).

The meaning of special questions is
related to specific information that
interlocutors wish to get. In our case these
questions are used with the same aim and
intentions.

Rhetorical questions are asked as
statements and interlocutors do not expect any
answers. In the examined fragments of
political discourse, they are used to make
journalists or the audience remember or think
about some event(s), actions taken at some
period of time and their consequences or
emphasize the position of some country in the
world as well as its policy.

The results obtained may be useful for
further analysis of questions and their
functions in political discourse, since we
focused only on interviews and press
conferences, where presidents played the roles
of both narrators and interlocutors, but it can
be of interest to examine politicians’ speeches
on different occasions and compare the
proposed meaning of questions and their
interpretation.
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Abstract. After the emergence of the Covid-19 virus new Omicron variant at the end of
2021, news in various mass media resurfaced, especially in Indonesia. Digitalization in
the world of news increasingly aligns with the Omicron variant that has entered Indone-
sia. The news about a new Omicron variant becomes a hot topic that is often discussed
in various mass media and online news portals during the Covid-19 pandemic. The ide-
ology of media certainly affects the text produced and distributed to the public. This ar-
ticle aims to analyze the dimensions of the text and uncover the ideology contained in
CNN news of Indonesia. The method implemented in this research is the critical dis-
course analysis (CDA) developed by Van Dijk. The data source in this study is CNN
Indonesia.com online news regarding the emergence of the Omicron variant of Covid-
19. The data collection technique was done by Internet searching. The data were ana-
lyzed by applying the three-dimensional stages of Van Dijk, namely macrostructure, su-
perstructure, and microstructure. The result of the study found that the discourse pre-
sented by CNN Indonesia adhered to the ideology of nationalism, so the news gained
more legitimacy in the minds of the people so that people obeyed the consensus and
nullified the dissensus in implementing health protocols.

Keywords: CDA; CNN Indonesia; News; Omicron; Van Dijk
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1. Introduction

The industrial ~ revolution and
technological developments slowly make
changes in people's daily lives, including the
world of newspapers. Newspapers were
initially called the press, which came from the
term press, a printing press machine as
traditional media (Tejedor et al., 2020: 6330).
Newspapers result from a printing press, why
people associate the press with newspapers.
Newspapers can influence public opinion as
to the primary communication channel
(Abbas, 2020: 1). In the world of newspapers,
there is the term 'discourse'. Discourse in
media is oriented towards interaction which is
interpreted to build a meaning (Uzokova,
2020: 7). Discourse can also be interpreted as
a complex speech or a language unit with
cohesive and coherent properties, then
describes the results of social interactions
(Hill et al., 2020: 475). Thus, people who read
the discourse can understand and express it
with spoken or written language.

After the development of technology
due to globalization, each aspect of life has
changed, including the press. Conventional
newspapers have experienced a shift and are
slowly being replaced by digital-based
newspapers (Nyambane, 2021: 538). Digital-
based newspapers are considered profitable in
the future (Thurman & Fletcher, 2018: 1003).
Therefore, conventional newspapers have
switched to digital-based ones. One of the
digital-based  newspaper  platforms in
Indonesia is CNNIndonesia.com. CNN
Indonesia is one of the Indonesian news
platforms that has been involved in national
and international media news reporting and
has operated under PT Transmedia Corpora
since 2015 (Trisnawati et al., 2020: 817).
CNN Indonesia is a partner of CNN
International, CNN International sells a
broadcasting license to CNN Indonesia, but in
its operations, CNN Indonesia is still under
the supervision of CNN International to

maintain the quality of the news broadcasted
(Thahara et al., 2019: 217). In a survey
conducted by Alexa.com quoted by
SurabayaNetwork.id, CNNIndonesia.com was
ranked 15th among the top 20 online news
stories last October (Hadi, 2021).

During the Covid-19 pandemic, news
about the Covid-19 virus becomes a hot topic
that is often discussed in various mass media
and online news portals. COVID-19 is a very
contagious viral disease and has a large
number of death tolls (Khotimah et al., 2020:
310). At the end of 2021, a new variant of the
Covid-19 virus emerged called the Omicron
variant. This Omicron variant of the Covid-19
virus was first reported on November 11,
2021, in Botswana, South Africa, and a
similar case was reported in Hong Kong via
tourists from South Africa (Karim & Karim,
2021: 1). A technical document released by
the World Health Organization on December
17, 2021, explained that the Omicron variant
spreads faster than the previous Delta variant.
However, so far, there have been no results of
further studies regarding the transmission
speed of the Omicron variant, how the
vaccine works in overcoming this variant,
how virulent the Omicron variant is compared
to other Covid-19 variants, and how the
public understands the dynamics of the
Omicron variant, understands the risks, and
follows control measures (WHO, 2021).

In this article, discourse analysis is
carried out on the online news portal
CNNIndonesia.com which discusses the
opinion of the Indonesian Covid-19 Task
Force on the Omicron variant of the Covid-19
virus that has entered Indonesia. The
discussion in this article focuses on the
dimensions of the news text based on Van
Dijk model to examine the macrostructure,
the text framework (superstructure), and the
microstructure contained in the text of the
online newspaper CNNIndonesia.com.
Macrostructure is the element that observes
the themes or topics discussed in the news
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discourse to find out the text's overall
meaning or analyze the news text thematically
(Al-Ghamdi, 2021: e06864). Analysis of the
superstructure means dissecting the text
framework that includes several elements,
namely the introduction, content, closing, and
conclusion (Maretha, 2018: 4). Superstructure
analysis uses a schematic concept to analyze
how the sentences and opinions are
structured. Microstructure examines the text
based on the details contained in the text (Van
Dijk, 2019: 38). Details in the text can be
observed and found in the diction, sentences,
and writing style. Overall, using language in
describing objects of discourse is associated
with ideology. The ideology of media
certainly affects the text produced and
distributed to the public. The reality of media
is not limited to a set of realities but is the
result of particular views, so the construction
of reality raises representation as to the main
issue.

1.1. Literature review

Several researchers have carried out
previous studies on Covid-19 reports, such as
in the introduction section by Khotimah et al.
(2020) and Karim & Karim (2021). According
to Khotimah et al., Covid-19 is a contagious
virus and often causes death to those who
contacted it, but this research also classifies
ideological, social, and biological realities
through news related to Covid-19 from
language dynamics. Health eco-lexicon starts
to appear in Indonesian news with terms or
abbreviations in both English and Indonesian,
such as lockdown, swab tests, WFH, PCR,
and forms of acronyms such as COVID-19
and Sars-Cov-2. The pandemic has not ended
until 2021, and even the new Omicron variant
has appeared. Karim & Karim found Covid-
19 had made the world exhausted and
frustrated with how broad the pandemic has
spread and negatively impacted social,
economic, and mental well-being, especially
after the emergence of the first reported
Omicron variant on November 11, 2021.

In the previous studies regarding Covid-
19 reports, Khotimah et al. (2020) focused on
language analysis, while Karim & Karim

(2021) focused on the emergence of a new
variant of Omicron. Therefore, it can be
concluded that discourse becomes very
important to see the gap. Discourse practices
may display ideology by producing unequal
power relations between social classes. The
hidden ideology is seen through the use of
language. When people's economic welfare
has started to grow, the economy improves.
WFH (Work from Home) is slowly turning to
WFO (Work from Office), all online activities
are slowly turning into face-to-face activities,
and people have started the 'new normal' era.
On the other hand, there is a discourse about a
new variant of the Covid-19 Omicron, which
limits people's movement in all aspects. What
ideology is hidden behind it?

The critical discourse analysis (CDA)
developed by Van Dijk is chosen based on the
stages that contain ideology to be used as
analysis in this study. The CDA of Van Dijk's
model maps the object of research into three
aspects, namely macrostructure,
superstructure  (text  framework), and
microstructure. According to Van Dijk, CDA
focuses on the abuse of power, inequality, and
domination produced through texts or
verbally in a socio-political context
(Borysovych et al.,, 2020: 328). Discourse
reveals ideology by looking at how words are
arranged and used, active and passive
sentences, nominalization, and modalities
(Van Dijk, 2000: 54). Therefore, CDA needs
to be developed as a tool to uncover
ideologies, interests, and power practices in
language and discourse.

1.2. Research questions

Based on the background and literature
review, the following research questions are
developed.

1. What are the dimensions of the text
contained in online news on CNN Indonesia?

2. How is ideology represented in the
news text?

2. Method

This research adopts the critical
discourse analysis (CDA) method developed
by Van Dijk. CDA uncovers ideology based
on looking at oneself in a positive light and
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looking at the other party negatively.
Discourse structures must be observed
globally and  demonstrated  through
macrostructure  analysis,  superstructures
which analysis is more profound than just

Table 1. Discourse Structure of Van Dijk's Model

word and  sentence  analysis, and
microstructures must also be considered (Van
Dijk, 1985: 65). The three dimensions of the
text of Van Dijk's CDA model are presented in
Table 1 below.

Discourse Structure Observation Elements
Macrostructure Thematic Topic
Superstructure Schematic Scheme
Microstructure Semantics Background
Detail
Purpose
Presupposition
Syntax Sentence
Coherence
Pronoun
Rethoric Graphic
Metaphors

The CDA of Van Dijk's model combines
the entire discourse structure in a single unit
because the three dimensions in Table 1
correlate with each other. Macrostructure is
the global meaning that appears based on the
themes in the news discourse. Superstructure
describes how the arguments are arranged in a
news text's framework. Microstructure
highlights the meaning of discourse by
looking at the use of words, propositions,
clauses, sentences, paraphrases, and images
presented. In this case, text analysis is not
merely understood as an object of language
study but is used to reveal the ideology
hidden in discourse.

2.1. Sample

This study selected the data sample
from a digital newspaper titled "Satgas Covid-
19 Sebut Kasus Omicron Pertama Sebagai
Alarm Kewaspadaan (Covid-19 Task Force
Calls First Omicron Case As an Alert),"
published on December 20, 2021, sourced
from the digital newspaper portal CNN
Indonesia. The news can be accessed through
the official website address
CNNIndonesia.com. In addition, this writing

is supported by secondary data sources,
namely several official websites, electronic
journals,  electronic  proceedings, and
electronic books relevant to this research.

2.2. Instrument(s)

The instrument of this study was a set of
laptop and Internet connections that were
used to retrieve the primary data from the
official source of CNN Indonesia
(https://www.cnnindonesia.com), and other
data which was also taken online. In addition
to using an Internet connection, the researcher
also operates MS Word to facilitate the
research.

2.3. Data collection procedures

Data collection was carried out using
Internet  searching  techniques. Internet
searching or Internet search is a technique that
can be used to collect data together with the
use of technology in the form of search
engines available on the Internet to make it
easier for researchers and writers to search
and obtain data from various aspects quickly
(Sun, 2019: 3). The data obtained through
Internet searching were selected, downloaded,
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translated into English, then copied to MS
Word for analysis and interpretation.

24. Data analysis

The technique used to analyze the data
in this research is the CDA model by Van
Dijk. The study focuses on the structure of the
news based on the elements of the text as
proposed by Van Dijk, which consists of
macrostructure, superstructure, and
microstructure. The first analysis procedure is
to collect data related to the focus of this
research, such as words, phrases, clauses, and
sentences. After the data is classified, the data
is identified to investigate the hidden ideology
by searching how discourse or text is
produced. Then, the data is analyzed and
interpreted. Van Dijk's CDA model focuses
not only on a news text but also on social
cognition and the context of the news (Ibnus,

Table 2. Macrostructure of the news text

2019: 71), so the ideology in the discourse is
revealed in interpretation.

3. Results

In this section, three sub-topics are
presented based on the dimensions of the text
of Van Dijk's CDA as a process to reveal the
ideology hidden behind discourse, namely
macrostructure, superstructure, and
microstructure, which are described below.

3.1. Macrostructure

The textual analysis is centered on the
text structure in the news "Covid-19 Task
Force Calls First Omicron Case as an Alert
Alarm" from CNNIndonesia.com. Thematic
observation of a discourse is a global meaning
conveyed by journalists to show the main
points of news content. The following
thematic observations are presented in
Table 2.

CNNIndonesia.com

Title e Covid-19 Task Force Calls First Omicron Case as an Alert Alarm

Paragraph e A positive case of Covid-19 caused by the Omicron variant
infection were assessed by the Covid-19 Handling Task Force as
an alarm, or alert warning. On Thursday (16/12), Minister of
Health Budi Gunadi Sadikin announced the first case of the
Omicron variant in Indonesia.

The focus of observation in
macrostructure analysis is the topic raised by
the text to find out the general meaning of
news discourse. In CNN Indonesia's online
news, the main topic of discussion is a
warning to all people and elements of the
state not to be careless about entering a new
Covid-19 virus variant in Indonesia. This
global theme can be seen in Table 2, starting
from the headlines, which implicitly says that
this new variant is an alert ‘alarm'.
Furthermore, the news section begins the
news by explaining that there is already a
variant of Omicron in Indonesia, which is a
warning to increase vigilance. The body of the
news also discusses the warnings given by the

Covid-19 Task Force to increase awareness
with this new variant as an alarm to every
element of the Indonesian people to be aware
of the Covid-19 Omicron variant.

3.2. Superstructure

The superstructure analyzes the writing
scheme of news discourse, especially from the
coherence and continuity between the parts of
the discourse. There is coherence in the
writing of the CNN Indonesia newspaper
discourse with the title "Covid-19 Task Force
Calls the First Omicron Case as an Alert
Alarm," which is built into four subtopic
categories, this is illustrated by the transition
between one sub-theme and another, which is
described in Table 3 below.
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Table 3. Superstructure of the news text

CNNIndonesia.com
Covid-19 Task Force Calls First Omicron Case as an Alert Alarm

Part

Narration

Subtopic 1

Subtopic 2

Subtopic 3

The Covid-19 Handling Task Force assessed a positive case of Covid-19
caused by the Omicron variant infection as an alarm or alert warning. On
Thursday (16/12), Minister of Health Budi Gunadi Sadikin announced the first
case of the Omicron variant in Indonesia.

Wiku hopes that citizens will not be negligent in implementing health
protocols, even though the current Covid-19 pandemic has cooled down. He
reminded that the entire population of Indonesia had experienced the bitter
impact that followed the second spike. So, everyone is encouraged to maintain
a controlled condition by applying health protocols.

Wiku said the changes in policies from time to time to adjust to these
conditions indicate that the government is committed to enforcing policies that
are solely aimed at protecting the Indonesian people from the potential

increase in Covid-19 cases.
Subtopic 4
adhere to them," said Wiku.

"We ask the whole community to learn about the applicable policies and

The first subtopic of Table 3 discusses
the first case of the Covid-19 virus new
Omicron variant that occurred in Indonesia.
The author describes the explanation of the
Spokesperson for the Covid-19 Task Force,
who explained that the existence of this first
case served as a warning to every Indonesian
citizen, and everyone must be disciplined on
health protocols. Furthermore, the author of
this text explains health protocols and reviews
the government policies in the following
subtopics.  This  newspaper  discourse
concludes by reaffirming that the public needs
to understand the policies made by the
government and comply with these policies.
Each subtopic in this news discourse is
written continuously. Thus, an explicit
scheme is drawn and can be understood by
the readers of the text.

3.3. Microstructure

Microstructure analysis observes the
text based on semantics, syntax, and rhetoric
in more depth which is described as follows.

3.3.1.  Semantics

In semantics, what is observed is the
meaning emphasized in the discourse. Four
things are studied in semantic analysis

composed of background, detail, purpose, and
presuppositions.

1) Background

The background is an element that re-
lates to the purpose which the author wants to
express. In this news text, the author aims to
review the response of the Covid-19 Task
Force about the new variant of the Covid-19
virus, the Omicron variant.

2) Detail

Detail relates to the control of the in-
formation flow presented contextually. CNN
Indonesia media presents their thoughts ob-
jectively based on facts. In the news text, the
journalist conveyed the facts in the news
quote, "The Covid-19 case occurred at the
Wisma Atlet Jakarta Hospital, experienced by
janitor with initials N." Thus, the first case of
the Omicron variant in Indonesia was experi-
enced by a janitor at Wisma Atlet Jakarta
Hospital by mentioning the initials N. There-
fore, it has the potential to lead readers to con-
firm the existence of the Omicron variant and
some have been infected with the virus even
though the name mentioned is only an initial.
Another proof that has the potential to lead
readers to be more aware of the presence of
the Omicron variant of Covid-19 is contained
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in the quote, "The discovery of the first Omi-
cron case is a warning that we must remain
vigilant by consistently implementing health
protocols, without worrying too much,” after
explaining information related to the emer-
gence of Covid-19 new Omicron variants.
Therefore, the public is asked disciplined
about health protocols, stay alert, and not
worry too much about the news.

News related to the emergence of the
Omicron variant of Covid-19 written by a
CNN Indonesia journalist informs readers re-
garding his belief in the government to en-
force policies as in the quote, "Wiku said, the
changes in policies from time to time to adjust
to these conditions indicate that the govern-
ment is committed to enforcing policies that
solely aimed at protecting the Indonesian
people from the potential increase in Covid-
19 cases." Journalists lead public opinion that
the government must commit to dealing with
this pandemic's sustainability.

3) Purpose

The element of purpose has functioned
as a foundation of the will, attitudes, and be-
liefs that have been determined. Purpose can
also be interpreted as a goal in writing the
news narrative, as in the quote "Wiku hopes
that the citizen will not be negligent and care-
less in implementing health protocols, even
though the current Covid-19 pandemic condi-
tion has cooled down™ and "He asks all ele-
ments of society not to be careless and con-
tinue to keep themselves updated with infor-
mation on the development of the handling of
Covid-19 in Indonesia, so that there are no
more violations that have the potential to
harm others.” In this newspaper text, the au-
thor's purpose is to provide information re-
garding the latest variant of the Covid-19 vi-
rus whose cases have emerged in Indonesia
and also aims to increase public awareness
and vigilance of every element of Indonesian
society, as well as to convey that the public
must be updated of government policies in
dealing with the pandemic.

4) Presupposition

A presupposition is an attempt to sup-
port an argument by including a premise of

believable truth. In this news narrative, the
presupposition can be seen through the quote,
"He stated that the policy was made indis-
criminately and enforced to all levels of socie-
ty, under regulations and Circular Letter of
the Task Force for Handling Covid-19 Num-
ber 25 of 2021". The argument presented by
the resource person was that the policy on
handling Covid-19 was made to apply to eve-
ry element of society, and the premise that
supports this argument is the Circular Letter
of the Covid-19 Handling Task Force Number
25 of 2021.

3.3.2. Syntax

Syntax analysis is concerned with the
arrangement of sentences to achieve the
intended goals. Syntax analysis consists of
sentence, coherence, and pronoun.

1) Sentence

There are two kinds of sentences, active
sentence, and passive sentence. The online
newspaper discourse with the headline
"Covid-19 Task Force Calls First Omicron
Case as an Alert Alarm" contains these two
types of sentences. The active sentence in the
narrative can be seen through the quote, "On
Thursday (16/12), Minister of Health Budi
Gunadi Sadikin announced the first case of
the Omicron variant in Indonesia”. It can be
determined that the sentence is an active sen-
tence form through the verb announced which
is an action performed by the subject. In this
sentence, the subject who is the Minister of
Health, Budi Gunadi Sadikin, acts as the sub-
ject and takes direct action. Then, the form of
passive sentences in the news text can be
found through the following quote, "A posi-
tive case of Covid-19 caused by the new
Omicron variant infection is assessed by the
Covid-19 Handling Task Force as an alarm or
a warning alert”". The verb used is in the form
of a passive verb, which is indicated by past
participle usage. If the sentence is analyzed
further, the phrase 'a positive case of Covid-
19 caused by the new Omicron variant infec-
tion' acts as an object. In the phrase, there is
also a passive verb, caused. The Omicron var-
iant infection acts as the subject in the phrase.
Then, by combining it with the following
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phrase, the phrase 'a positive case of Covid-19
caused by the Omicron variant infection' is
the object, the verb 'caused by' is passive, and
the subject is the 'Covid-19 Handling Task
Force'.

2) Coherence

Coherence describes the continuity and
the cohesion of the sentences in the text.
There are four types of coherence, namely
additive coherence, causal coherence, con-
trasting coherence, and chronological coher-
ence.

a. additive coherence

Additive coherence in the narrative can
be seen through the quote, “Health protocols
are believed to be the easiest, cheapest, and
most effective way of preventing the spread
of Covid-19 to be implemented. Wiku also
added that the government is also making var-
ious efforts for additional protection, includ-
ing various policy adjustments based on the
dynamics of the development of Covid-19,
both nationally and globally. The use of con-
junctions also in sentences reflects the crea-
tion of additive coherence in the sentence.
Additive coherence or addition is also clearly
illustrated through the phrase Wiku adds,
wherein there is additional information in the
paragraph.

b. casual coherence

In causal coherence, there is a cause-
and-effect relationship between the sentences
in the text. In this newspaper discourse, the
causal coherence can be seen through the
quote, "Positive case of Covid-19 caused by
infection with Omicron variant...". The pas-
sive verb ‘caused’ describes a cause-and-
effect relationship in the phrase.

c. contrasting coherence

Contrasting coherence describes a recip-
rocal relationship in a sentence. In this text, it
can be seen through the quote, "Wiku hopes
that people will not ignore and be careless in
implementing health protocols, even though
the current condition of the Covid-19 pan-
demic tends to be sloping". The use of ‘even

though' conjunction in the sentence illustrates
the contrasting coherence.

d. chronological coherence

Chronological coherence describes the
time in a sentence that can be seen through
the use of temporal conjunctions such as
‘then’, words that signify time such as ‘now’
or ‘ago', and words that signify aspects, such
as ‘will’. In this text, it can be seen through
the quote, "Wiku hopes that the citizen will
not be negligent and careless in implementing
health protocols, even though the current
Covid-19 pandemic condition has cooled
down". The phrase “current” in the sentence
describes the chronological coherence in the
discourse with the presence of word markers
in the sentence.

3) Pronoun

A pronoun is an essential aspect of dis-
course. The role of pronouns is to replace an
object or a subject in a sentence to make it
more concise. In this discourse, it can be seen
in the quote, "Wiku hopes that the citizen will
not be negligent in implementing health pro-
tocols, even though the current Covid-19 pan-
demic condition has cooled down. He re-
minded..." The word ‘he’ in the sentence acts
as a personal pronoun, as in replacing the sub-
ject of Wiku. Furthermore, in the quote, "He
stated, the policy was made indiscriminately
and enforced to all levels of society...", the
pronoun used is the pronoun that replaces the
object of the pandemic handling policy de-
scribed in the previous paragraph.

3.3.3.  Rethoric

Rhetorical analysis in this study
analyzes things related to graphics and
metaphors. In the following section, data and
analysis related to graphics and metaphors are
presented.

1) Graphic

There is only one graphic in this text,
namely a photo depicting the Wisma Atlet
Jakarta Hospital. The following data were
found to be analyzed based on attitude and
background.
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Figure. Two men walking while wearing

a mask in front of Wisma Atlet

In Figure, two men are depicted in the
image; both are wearing masks. One masked
man is standing in front of the Wisma Atlet
while looking at his cell phone, wearing a
pink t-shirt. Another masked man stands
straight and walks out of the Wisma Atlet
Hospital wearing a red collared shirt. The
tense atmosphere can be inferred by looking
down and walking out of the Wisma Atlet.
The two men are represented as resigned and
obeying health protocols to prevent the spread
of the new Omicron variant, which has just
emerged in Indonesia.

2) Metaphors

Metaphors aim to emphasize and guide
in exploring a text's meaning. Metaphors can
be in the form of expressions, proverbs, an-
cestral advice, proverbs, ancient words or
phrases, or quotes sourced from holy verses.
The metaphor can be seen in this text through
the quote, "The Covid-19 Handling Task
Force considers a positive case of Covid-19
caused by the new Omicron variant infection
as an alert alarm”. The use of the word alarm
in the sentence is a form of expression that
means warning. Furthermore, the metaphor
can also be seen in the quote, "He stated that
the policy was made indiscriminately and en-
forced by all levels of society”. The use of the
phrase indiscriminately in the sentence is a
form of expression that has meaning without
discrimination.

4. Discussion

The CNN Indonesia news text contains
a tendency of interest and shows an imbalance

between policymakers (rulers) and the
community. The news discourse published by
CNN Indonesia is seen as a medium by the
dominant group to influence the audience
with the power and domination they have so
that this dominance is seen as the most correct
and legitimate. Language in a discourse is not
a neutral medium of ideology, and power
networks influence the author of the text.
CDA is not limited to understanding discourse
as a study of language but connecting the
discourse with the context of power practices
that marginalize a particular group or
individual.

There is always an ideology practiced to
dominate and fight for influence in a
discourse. Ideological development strategies
emphasize the good things about oneself and
reduce the positive things in others. The
discourse presented on CNN Indonesia has a
particular motive to gain more legitimacy,
such as the appeal addressed to the public to
"...continue to keep themselves updated with
information on the development of handling
Covid-19 in Indonesia". If the discourse is
more exposed, the truth will become more
firmly embedded in the people's minds.

The term ‘alert alarm' indicates that
people have not been aware of Covid-19.
With the emergence of the new Omicron
variant, people who have been returning to
the 'new normal' are forced to start limiting
their social interactions again. This new
Omicron type of coronavirus could potentially
create a conflict of interest between the state
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apparatus and the citizen, especially the lower
class who earn daily income.

If an ideology is interpreted as a
perpetrator of the power structure, then all
levels of society must obey the consensus and
eliminate dissensus. This study confirms that
CNN Indonesia adheres to the ideology of
nationalism, which seeks to defend the
country's sovereignty by realizing the same
goal for the national interest in the face of the
ongoing Covid-19 pandemic. The public is
expected not to be negligent in implementing
health protocols. Every control of the Covid-
19 handling officer unit that comes from the
government's order is effective if all levels of
society obey it.

The characteristics of the CDA model
by Van Dijk received many contributions
from the Frankfurt School of thought, one of
which was Louis Pierre Althusser. In
developing CDA, Althusser shows that
ideology is not abstract but part of social
practice. Althusser argues that ideology
praises and questions individuals as concrete
subjects by representing imaginary human
relationships about reality which are the
impact of environmental internalization and
become the basis for human's unconscious
decision making. The concept of ideology
becomes famous and exciting when
associated with the country, especially the
relationship between policy makers and those
under control. In the news, the ruler is the
leader of the policy-making state, while those
controlled are all levels of society.

Althusser describes the two main
mechanisms on how an ideology works: ISA
(Ideological State Apparatus) and RSA
(Repressive State Apparatus). The Ideological
State Apparatus (ISA) is the subtle strategy
through education, religion, community
organizations, family, culture, political
institutions, and the media. Meanwhile, the
Repressive  State Apparatus (RSA) is
repressive or through coercion, such as the
courts and the military. These two
mechanisms can lead to an understanding of
the subject's position as dominating and being
dominated.

Subtle strategies are more successful
than repressive strategies, but they both
perpetuate the power structures. The state
apparatus, in this case, uses the ideological
state apparatus (ISA), namely through the
media under the pretext of protecting the
people from the potential increase in cases of
the Omicron variant of Covid-19. Indonesian
society is dominated to submit entirely to the
government to prevent the spread of the
Omicron variant.

5. Conclusions

There are three main elements in the
news text "Covid-19 Task Force Calls First
Omicron Case as an Alert Alarm" published
by CNN Indonesia media. First, the
macrostructure describes the news theme,
warning the public about the Omicron variant.
Second, superstructure explains that this
online news is written in a structured manner.
Third, microstructure describes small parts of
the news based on semantics, syntax, and
rhetoric. The findings in this study confirm
that CNN Indonesia adheres to the ideology
of nationalism which seeks to maintain state
sovereignty for the national interest in
preventing the spread of the Omicron variant
of Covid-19.
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Abstract. This study is an attempt to describe the expressive means used in American
political cartoons covering the most prominent events before and during
Donald Trump’s presidency. Political cartoon as a type of political text is widely
adopted in political communication with the aim to manipulate people’s minds. The
results of the study show the functioning of verbal units at all language levels and
nonverbal means (visual metaphors and symbols) that help cartoonists show the
Trump’s presidency in a humorous way and shape public opinion about the 45th
president of the United States. The graphical means comprising capitalization, font and
red colour captivate the reader’s attention by emphasizing the key issues in the
cartoons. Phonetic means which are sound effects and sound repetitions stress Trump’s
emotional condition, underlying his immediate reactions to any criticism. The lexical
means such as comparison and antithesis draw the parallel between Trump and other
political actors stating Trump’s role in American politics as a leader. Syntactic
techniques (exclamatory, interrogative, and rhetorical sentences) point at Trump’s
problem solving skills, and his original ideas. Symbols, hidden in the cartoons, contain
extra linguistic information that is necessary for understanding the cartoonist’s
message. Visual metaphors transmit the information through easily recognized vivid
images and comparisons.
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Introduction

Today one of the most crucial issues for
international society is the political situation in
the world. The current events perturbate public
opinion, the most striking of them evoke wide
public resonance. Mass and social media are
constantly discussing public figures including

political leaders and other politicians. Politics
and media have always been interinfluential
with the media shaping public opinion and
political reality. They [the media] cover
political life of the world community, produce
and disseminate the political content
(Zhikhareva, 2021: 32). The interactive
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process of transmitting information to the
public defines the role of political
communication. Political communication plays
an increasingly important part in the modern
world conveying information on policy trends
and political leaders’ views to ordinary
citizens. “One of the major functions of
political communication is to regulate human
behavior, the influence of partners on each
other to achieve the planned results”
(Karnyushina, Makhina, 2017: 98). Such texts,
containing political information, belong to
political discourse. The variety of genres in the
political discourse speaks of the interest to the
political language.

Political discourse is the sphere where
the language of politics is used. Much has been
said about political discourse in the works of
Fairclough (2001), Wodak (2006), van Dijk
(2008), Dunmire (2012), Randour, Perrez,
Reuchamps (2020), and many others. The
methods to the analysis of political discourse
are different. “Discourse, in particular political
and policy discourse, plays a significant role in
creating and disseminating projections of the
future” (Dunmire, 2019: 7). E. . Sheygal
(2000), in her turn, considers that the internal
part of political discourse is struggle for power.
A. Gabets and A. Gene write: ‘Political
discourse is therefore usually specified in
terms of such issues as manipulation, power
and control’ (Gabets, Gene, 2016: 23).

In their systematic review, Randour,
Perrez, Reuchamps outlined that ‘political
discourse is generally limited to the discourses
of (institutionalized) political elites and most
specifically to oral monological speeches’
(Randour, Perrez, Reuchamps, 2020: 428).
Thus, discourse should be analysed beyond the
text itself. It comprises social context of
communication, with its participants, speech
production and perception bearing in mind
background knowledge. We could conclude
that discourse is a text with a situational
context that gives various conditions for its
realization.

Political discourse produces a huge
number of texts with verbal and visual
components informing readers about political
events and opinions, and at the same time
having an emotional impact on the reader. One

of them is a political cartoon. Today political
cartoons have proven to be an influential tool
that attracts viewers from all over the world.
They present short, humorous, eloquent shots
from the world of politics and other spheres of
life.

Main part

The purpose of the paper is to point out
the key expressive means (verbal and non-
verbal (visual)) of political cartoons having
Donald Trump as a main character. The
current research aims to analyze the expressive
means in the cartoon texts on each language
level in order to show the most bright and
recurrent means and their role in creating
Donald Trump’s image. Many research works
are devoted to the evaluation of
Donald Trump’s speeches in comparison with
other prominent political leaders (Wang & Liu,
2017; Zhao, Wu, & Zhang, 2020; Kreis, 2017
and others).

The object of the study is political
caricatures of former U.S. President Donald
Trump as a subgenre of political discourse.
The study is an attempt to analyze the efficient
stylistic means of creating Trump’s image in
American political cartoons being one of the
most available and popular types of cartoons in
the world. Still the linguistic analysis needs to
be done due to increasing interest to the visual
information and along with its influence on the
viewers and readers.

Methods and materials

As a research material, 300 political
cartoons having Donald Trump as the main
character were selected. Today
Donald Trump’s name is still popular on the
internet, in the newspapers and magazines, and
on television notwithstanding his being a
former president. A lot of young scientists
devote their research to Donald Trump’s
personality or speeches (Ross, 2020; Saul,
2019; Liu, 2018 and many others).

The cartoons were taken from the
Internet ~ American English  websites
specializing in political humor covering years
from 2016 to 2019. The range of websites
includes  social  networks  such  as
Facebook.com, Twitter.com, personal
caricaturists’ websites GorrelArt.com, cartoon
sites cagle.com, tr.toolpool.com,
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tribunecontentagency.com and other media
sites theweek.com, thewisdowdaily.com. The
cartoon sites were chosen via Google in the
sequence as they appeared in the search line.
Undoubtedly, today it is the most common and
convenient, and worldwide available way to
search information by surfing the Internet. The
aim was to prove the supposition that
cartoonists use expressive means both verbal
and non-verbal (visual) ones at every language
level to reflect Donald Trump’s presidency.
This period was chosen, firstly, due to the fact
that 45th US president was elected through the
Electoral College, not by popular vote;
secondly, due to the community’s reaction to
Trump’s personality and policy. “Trump is
unique because there has never been nothing
like him before, he is completely off the
spectrum” (Garcia, 2018: 68).

All the language levels were studied
carefully for the verbal component of cartoons
and visual means in non-verbal component to
reveal the most frequent ones. We chose the
most prominent means that helped the
cartoonists to create the picturesque
interpretation of a political event or image of a
political actor.

Using contextual analysis in our research
we concentrated our attention on determining
the conditions necessary and sufficient to
reveal the author’s idea.

Statistical method was implemented to
define the frequency of the linguistic means
used in the cartoons.

Thus, taking into consideration the
content and structure of the text in cartoons, it
is also important to analyze a non-verbal
component due to expressive possibilities of
paralinguistic means, their role and influence
upon reader’s interpretation.

Findings and discussion

1. Political cartoon as a sub-genre of
political discourse

One of the most important functions of
political discourse is the fight for power
(Wodak, 2006; Sheigal, 2000). Power in
political discourses can be achieved and
exercised by both ongoing struggles and/or by
co-operation between political actors and
institutions aimed at preventing and resolving
potential conflicts (Chilton, 2004). The main

aim of the language means is to destroy the
opponent. One of the crucial keys to victory is
the ability to ridicule the enemy. Political
cartoons function as a perfect way to achieve
the goal.

In the era of globalization, political
cartoons are becoming more accessible for
readers. Still, this field is understudied as
researchers (Hanada Al-Masri, 2015; Oluremi,
2019; Kwon, 2019) devote their works on
political cartoons mostly to domestic politics.
There were attempts to study political cartoons
in such countries as Japan, Nigeria, South
Korea, UK, USA and Australia. According to
Oluremi (2019), who is studying Nigerian
cartoons as the satirical form  of
communication in modern times, “political
humour is one of the tasks of political cartoons
and it is prevalent in this media genre because
of its communicative potential and humorous
potential” (Oluremi, 2019: 67). Hanada Al-
Masri studies Jordanian editorial cartoon
within a “multimodal approach to context with
a consideration of three types of sub-contexts
essential to the understanding of the cartoon's
message: (1) macro-context, (2) microcontext
and (3) dynamic context” (Al-Masri, 2015:
45).Tatjana Purovi¢ in her paper addresses the
topic of Brexit unfolded in pictorial and
multimodal discourse in media to explore how
this topic is communicated via metaphors in
political cartoons (Silaski, Durovic, 2019).

A. JWright (2002), V. Tsakona (2009),
H. Aliefendioglu, Y. Arslan (2011) investigate
the humor effect in cartoon.

However, we need more detailed insight
into the means that convey the information
presupposed in political cartoons. We have to
answer at least these questions: What types of
means are appropriate to use in the context?
What are the consequences of this usage to the
audience? In order to do so, this article dwells
on the features and peculiarities of political
cartoons as a sub-genre of political discourse
and the most prominent means concerning
visual and verbal components.

2. Features and peculiarities of
political cartoons

Nowadays political cartoons, as one of
the types of political texts, are broadly used in
the media. Cartoons are very popular,
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addressing many different things at the same
time. They serve to entertain, explain,
comment and simplify (Charteris-Black,
2017). “The significance of political cartoons
also lies in the fact that they are able to give
socio-political commentaries on vital areas of
reality” (Oluremi, 2019: 67). A cartoon means
any image created for humor effect where the
author combines fantasy and reality, applies
exaggerations, underlines character traits, and
uses incongruous comparisons. On the one
hand, a caricature is a depiction of reality
created with a humorous purpose; on the other
hand, it is a reflection of public opinion on the
events in the world.

“From the point of view of the language,
one of the distinguishing features of a political
cartoon is the interaction of verbal, iconic and
paralinguistic =~ components  within  it”
(Dugalich, 2018: 156). The non-verbal (visual)
component of a cartoon is sometimes more
attractive for readers. Thus, the text often
serves as a kind of commentary or
complementary part to the visual component.
Visual component is a complex and important
part of a cartoon. Symbols, figures, tables,
photos can be used to present the main idea of
the cartoon. Non-verbal means have high
information capacity and pragmatic potential
as far as it takes less time for the reader to
grasp the message, and the main idea is
conveyed without loss of meaning.

In the following section, applying CDA,
political cartoons selected from the Internet
were analyzed with the emphasis on verbal
components at phonetic, lexical, and syntactic
levels and non-verbal means in order to stress
linguistically  expressed  peculiarities  of
Trump’s presidency and his personality.

3. Expressive means in the verbal
component

The expressive means in the verbal part
of a political cartoon include phonetic means,
graphics, lexical and syntactical forms used
with the intention to intensify the utterance
logically and emotionally. Since the main
semantic load in the cartoon is performed by
the visual component, graphic means are eye-
catching in the verbal component. “Another
important component that cartoons as visuals
can provide is their ability to show non-verbal

aspects of communication: facial expressions,
body postures and relevant gestures” (Khir,
2012: 102). Among them there are different
types of font and color which reflect the
author's style and attract reader’s attention.

Generally, the color of a media text is
black, different “colors in a text are not an
obligatory element, but they have an
appealing and semantic function and enter
into complementary relationship with the
verbal component. The correlation of the
color and the meaning characterizes the
national-cultural specificity of the ethnos,
which leads to the problem of decoding the
visual semantic sign” (Dugalich, 2018: 167).

The color reflects the intonation of the
utterance and emotional mood of the speaker.
The most frequently used color is red. It is
one of the basic colors, and it is the one that
immediately draws the reader’s attention.
Violet and pink can also occur. Picture 1
proves this statement. Donald Trump says “I
AM NOT A CROOK!”, “BUT IF I AM 1
CAN PARDON MYSELF”. The color gives
an ironical shade to the utterance. Firstly, the
red color attracts attention, and secondly, it is
a sign of a problem or/and danger. Colorful
cartoons are interesting for readers as they
provide additional information for
understanding.

Picture 1. Donald Trump says “I’'m not a
crook™

LURL: http://www.gorrellart.com/wp-
content/uploads/2018/06/Gorrell06.05.18.jpg
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The most common phonetic means of the
text in a political cartoon are sound effects
expressed in the quantity increase of vowels or
consonants. As a rule, such examples are given
in the speech of the characters, when the author
tries to render an emotional mood or special
attitude towards the object of speech. These
features are to create peculiarities in the manner
of speech by intensifying the utterance
emotionally or logically. The exclamation
“BLEEDING!.. BLATHER!. BLAH!.
BLAH!.. BLAH!” belongs to Donald Trump,
when he refuses to listen to the Republicans’
arguments. The implication is to illustrate
Trump’s reluctance to listen to their words and
his lack of arguments.

Picture 2. Bleeding! Blather!?

D\EEDING . BLATHERY,  hioss
BLAR! BU)I-L’ BLAH!

DONT LooK AT

s U6 — HE'S THe

MISo6YNIST,

NO
(3 EXCEPTION T PLANNED
FOR RAPE, |y
ANCEST

HWn S Ao G aed 4 s A

The bar chart (see. Figure 1) presents
the frequency of phonetic and graphic means
usage (font, colour, repetition, sound effects
and other means) found in 300 political
cartoons on Donald Trump covering the
period from 2016 to 2019. It is evident from
the chart that the most frequently used one is
the font. It appears 25 times in the above-
mentioned number of the cartoons. The use of
colors is fairly similar to the use of repetitions
in cartoons (16-18 times). The next popular
means for caricaturists to use is sound effects

LURL:

https://c.00bg.com/rf/image 960w/Boston/2011-
2020/2015/08/10/BostonGlobe.com/EditorialOpinion/I
mages/0811wassermancolor.jpg

though it is as twice low as the usage of the
font (10 times). The sound effects are
presented only 6 times. The other phonetic
means are one fifth the total.

If the graphic and phonetic means are
expressed only in the verbal component of a
cartoon, the lexical features are closely
connected with the visual component.
Therefore, the study of this level should be
done with the analysis of the visual
component.

The peculiarity of a political cartoon as
a type of a political text can be viewed
through the levels of language (phonology,
morphology and syntax), but only lexical
units denoting specific cultural elements help
the reader to understand the meaning
properly. The text in the cartoon is minimal,
so the author has to choose among the variety
of lexical means that harmonize and go
together with a visual component, and reflect
the author’s intention in a striking way.

It is important to note that the lexical
level is the most abundant due to its inner
expressiveness, and it stands out from other
levels. The following bar chart (see Figure 2)
shows the usage of lexical means in political
cartoons. Neologisms (new words) are on the
top in comparison with other means. The
language reflects all the changes in political
discourse. Each neologism possesses the
expressive power with the purpose to impress
the audience. They are 30 of all the selected
material. While set expressions are frequently
used in cartoons, they are far less numerous
than neologisms. They are used only 24 times.
In the third place on the chart are emphatic
words, literary and/or archaic words are fairly
similar to them (resp. 15, 12, 10). We can see
from the chart that foreign words are scarce in
political cartoons (7).
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Figure 1. Means at the phonetic level
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New words are a powerful weapon in
the hands of caricaturists. Neologisms are
individual words created by the author
according to the rules of the word formation
on the models that exist in the modern
language. The neologisms “Obamacare” and
“Trumpcare” are telescopic in nature and are
formed by adding the second part of the word
“healthcare” to the US Presidents’ names
Donald Trump and Barack Obama. These new
words represent presidents’ reforms in
healthcare and people’s attitude towards them.

The next cartoon (see Picture 3)
illustrates the contrast between the actions of
two political leaders.

“TRUMPCARE

LURL:
http://media.cagle.com/82/2016/01/16/174168 600.jpg
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The repeated use of “Trumpcare” in
political cartoons indicates that this word is
firmly rooted in the English language (AmE),
so we can assume that the author’s creativity
can cause the appearance of new words in
spoken or written language.

Occasionalism is an individual author's
word created by a writer in accordance with
the rules of the word-formation, and used in
the text as a lexical means of emphatic
expression. Occasionalisms in  political
cartoons represent newly appeared concepts,
actions, and events. After the word gets a
widespread use, it ceases to be an
occasionalism. As a stylistic device, they
convey an emotional load.

To create an ironic effect the cartoonists
borrow words from other languages. In
Picture 4, there is an example of Spanish
exclamation “Dios Mio (OMG)” emphasizing
the degree of Pope Francis’s astonishment at
Trump’s vices. On the one hand, the usage of
the Spanish exclamation shows the Pope’s
Argentinian origin, and, on the other hand, it
emphasizes his emotional state.

Picture 4. Papa’s reaction?

Yo .

[ ipros Mio! ITs)
| WORSE THAN |
‘\; THOUGHT

e S

/
/

Comparison is a stylistic device taking a
peculiar place among the means on the lexical
level. The use of comparison as a contrasting
of different properties of two or more objects

2URL:
https://image.cagle.com/196950/1155/196950.png

(based on the visual component) is to present
a political situation in a colorful way or
emphasize the characteristics of a political
leader. The distinction between the two forms
can arise at all language levels. Comparison
in a cartoon is a stylistic means, which helps
to choose between the candidates, find a
solution, as well as to bring the attitude
towards a particular country or policy. For
example, Picture 8 presents a comparison of
two candidates. There are two candidates
running  for 2016  Presidency, 1i.e.
Hilary Clinton vs Donald Trump. Mr. Trump
is known for his direct opinions and calling
names to criticize or comment on the actions
of his opponents, media and/or political
figures. The meaning of the cartoon is clear:
Donald Trump knows how to insult an
opponent (He is holding a book of insults) but
in contrast, Hillary Clinton is not ready to
give up, as she could retaliate by answering
back (She is holding a book of comebacks for
insults).

Picture 5. Debate Prep®

Debate Prep

As for the syntactic level, these
constructions reveal a certain degree of
logical or emotional emphasis (see Figure 3).
As it may be seen from the chart, rhetorical
questions and exclamatory sentences are
presented in political cartoons with a similar
proportion, they come 30 times. Aposiopesis
ranks second: we come across it 25 times
among the selected cartoons while ellipsis and
repetition are fairly similar to each other
(10 times).

3URL: http://thewisdomdaily.com/wp-
content/uploads/2016/03/1442881923.jpg
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Figure 3. Means of the syntactic level

3,5
3

2,5 -

2 -
1,5 A

1 -

0,5 -

The syntax of the textual component in a
cartoon includes units of different language
levels from phrases to complex and compound
sentences, however, the main forms are a
dialogue and a monologue. The interruption of
the sentence serves as stylistic expressiveness,
and gives the readers an opportunity to
appreciate and interpret the text without any
explanation. Exclamatory sentences (Picture 6)
obtain  rich  possibilities  for  creating
expressiveness, too. This exclamatory sentence
conveys strong emotion and excitement. In
comparison with a visual component (Donald
Trump’s mouth as a brick wall) the exclamatory
sentence “BUILD THIS WALL!” shows
Trump’s obsession with the idea of building the
wall between Mexico and the USA.

Picture 6. Build this wall?

BUILD THIS WALL !

1URL:
https://i.pinimg.com/originals/11/95/e8/1195e81e5bc88
001f7e0e27ea994f69b.png

Rhetorical questions make the reader
begin a dialogue with the author, argue with
him/her, and, thus, find the answer. The
following cartoon (Picture 7) is an example of
a rhetorical question usage in the text of a
cartoon: “WHERE’S OUR AID?!!” With the
help of exclamation marks the author
underlines the absurdity of the situation.

Picture 7. Where’s our aid?

4. Non-verbal expressive means in
cartoon

As mentioned above, the most common
means of creating expressiveness in the non-
verbal component is a visual metaphor. The bar
chart (see Figure 4) compares the quantity of

2URL: http://whistleblower-newswire.com/wp-
content/uploads/2017/10/image005.jpg
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visual means used in political cartoons to prove
the idea. The chart plainly indicates that a visual
metaphor is the most frequently used means in
the non-verbal component in 300 selected
cartoons. It occurs 20times in the selected

Figure 4. Non-verbal means

material. Symbols occur less frequently than
metaphors (15 times), and other media (tables,
charts, graphs, and other visual media) account
for a third of the total (5).

O n T

Visual metaphor

Symbols

Others

A visual metaphor is built through the
correlation of two visual images as iconic
signs. It is important that metaphors used in
political cartoons are easily recognized and
understood. The metaphor, which you can see
in Picture 8, ironically illustrates
Donald Trump’s strong intention not to yield
to anybody’s persuasion and his adamant
commitment to build the wall between the
USA and Mexico.

Picture 8. The great wall of Trump?

Ben
GARRTSON

1URL: https://i.imgur.com/RcOwYDbl.jpg

Cartoonists broadly use symbols to
present larger concepts or idea. “A symbol in
its most general form is a sign in which the
primary content is used as an exponent of
another, more abstract and culturally valuable
content” (Vorkachev, 2021: 4). On the one
hand, each image contains information that
everyone knows, it saves place and time. On
the other hand, these images should be
familiar for the audience. The choice of a
symbol reflects the political situation in the
world; its use depends on the importance of
the event. The most common symbols used in
cartoons are a donkey and an elephant, being
the symbols of the American rival parties. The
Republican Party is represented with the
Elephant, the Democrats are the donkey. The
president of America belongs to the
Republican Party. In Picture 9, Donald Trump
as a provoker-in-chief challenges the
Democrats, symbolized by the donkey, to
impeach him.

HAYYHBIM PE3YJIETAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOM U IIPUKJIAIHOM JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


https://i.imgur.com/RcOwYbI.jpg

Hayunblil pesyabmam. Bonpocbl meopemuteckoll u npukaadHoll auneeucmuku. T. 8, Ne2. 2022 105
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 8 (2). 2022

Picture 9. Provoker-in-chief?

Conclusion

This paper is an attempt to present
Trump’s image through a political cartoon.
The expressive potential in a cartoon is
analyzed on the following linguistic levels:
phonetic, lexical-grammatical, and syntactic.
The most wide-spread means of creating a
colorful plot in a political cartoon are
antithesis, comparison and neologisms
represented at the lexical level in the verbal
component along with a visual metaphor in
the non-verbal component. The cartoonists
may use the combination of verbal and non-
verbal means to reach the goal. The usage of
these means intends to intensify the emphatic
coloring.

This study is a way of seeing
Donald Trump political cartoons from a
linguistic point of view analyzing separately
the verbal means at each language level and
non-verbal ones.

Donald Trump for his simple, pompous
and repetitive language is rather popular not
only among sociologists, but also among
linguists. The interest to Donald Trump, his
personality and his style of speaking have
been attracting caricaturists’ attention in
recent years. His manner of speech, his
rhetoric and eloquent sentences provoke
authors to create vivid cartoons.

A lot of research works are now devoted
to the study of political cartoons due to the
growing popularity of a cartoon in political
communication and its ability to influence the
reader in the sphere of his/her political

2URL: http://whistleblower-newswire.com/wp-
content/uploads/2017/10/image005.jpg

preferences. But little attention has been paid
to Donald Trump political cartoons despite
their expressive power in political discourse
and political communication. The idea behind
many of the cartoons is to mock Trump:
cartoonists use his words out of the context to
present an invented creative plot with
humorous shade to the audience. The results
of this study prove that expressive means
show Donald Trump in a humorous light with
his faults and failures both as an ordinary
person and as an outstanding politician.
Political cartoons help to avoid automatic
perception of reality, look at political events
from an unexpected point of view and
understand more clearly the world of politics.

Hence, these findings intend to enhance
the public perception of Trump’s presidency
and his character. It may be valuable for the
future cartoonists to assort necessary set of
means to evoke public interest. The list of
expressive means in this study is by no means
complete and definitely presents aspirations
for further study. The commentaries given in
the article are solely based on our
understanding and background knowledge of
political situation in the USA.

The cartoon genre is developing, new
political figures are coming to be estimated in
a new way, new words and means appear in
the cartoonists’ fund. The above mentioned
influence the norms and rules of the language.
It would be interesting to investigate the
expressive means of the Internet memes and
compare them to a traditional, already
accepted, cartoon.
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Abstract. The paper focuses on the analysis of the status of the epithet in the
contemporary literary text of K. Ishiguro. The pertinence of the study stems from the
fact that in Western linguistics, there is no tradition to consider the epithet as a distinct
and independent stylistic means, and its main features have not been widely
distinguished; in some cases, researchers endow the epithet with the function of the
characters’ personality description. The problem of how the epithet claims an auxiliary
role as an image-creating element of language is disclosed. The analysis showed that the
type of epithet used is directly related to the character or thing being described and the
ideological intent of the work, while the predominance of evaluative epithets of ethical
assessment is due to the way of narration. The frequency of using one or another type of
epithet in the novel Never Let Me Go in creating a particular imagery element may vary,
in the climactic scenes more complex expressive epithets perform the function of
hyperbolization predominate. A comprehensive analysis showed that the epithet has the
right to be recognized as an imagery related unit, since this stylistic tool demonstrates a
distinct distribution in heroes, objects, places and nature descriptions.
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Introduction complements and deepens the already existing
Issues related to the study of lexical and understanding of the epithet as an effective
stylistic means involved in the formation of formative component of an artistic image. The
an artistic image are being actively developed aim of the study is to analyze the models of
in  modern linguistics. This research the formation of basic images in the modern
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literary text with the help of the epithet.
Observations and conclusions can serve as a
basis for further research in the field of the
study of the character trait adjectives and the
theory of the epithet.

The distribution of the epithet in the
creation of an artistic image has not been
sufficiently studied. In Western linguistics,
there is no tradition of considering an epithet
as a separate and independent stylistic means,
and its subsidiary formative function has
practically not been investigated.

Not all Western authors distinguish an
epithet in the status traditional for Russian
stylistics; there is also no single approach to
the nomination of this linguistic means, in
particular, M. A. Garland (Garland, 2021),
L. S. Lendik, C. M. Yuit (Lendik, Yuit, 2021:
56), H. Poutiainen (Poutiainen, 2019: 122),
J.BerSkyt¢ and G. Stevens  (BerSkyte,
Stevens, 2019) and a number of other
researchers adhere to the term "epithet",
adding  various characteristics to it
("derogatory epithet", '"specific epithet",
"magic epithet"), while not all of them endow
this  linguistic means with subjective
evaluations. In linguistic literature, we also
find such names as "trait attribution" (Westra,
2020: 583), (Kroo, 2020: 326), ‘“person
attribution” (Gallardo, Weiss, 2017: 904),
«adjectives  in  character  description»
(Haapiainen, 2020) and other phrases, the use
of which is of an occasional nature, however,
indicates the fact that in Western linguistics
there is no uniformity in the interpretation and
understanding of the term.

The special status of epithets 1is
considered in the work of B.D.Raad and
C. Passakos (Passakos, De Raad, 2009: 75) ,
who define an epithet as an adjectival phrase
in which adjectives are used in combination
of a noun, usually a person’s name, as well as
to describe external phenomena (feelings,
thoughts, actions, facts of history, etc.) In
doing so, a fixed combination of the name-
plus-trait-adjective produces a figure of
speech that is easily identifiable, one that
typically fits the oral recitation. Thus, the
authors endow the epithet with the function of

"describing the personality and character".
An indirect reference to the role of an epithet
in creating an image can be traced in the work
by J. Navitsky, who points to the functioning
of a proper name (Momus) as an epithet
describing skepticism and captiousness
(Navitsky, 2020). N. V. Papi¢ defines an
epithet as a figure of speech based on the
interaction of the emotional and logical
meaning of a word, emphasizing its subjective
and evaluative nature. She also argues that the
epithet conveys firm impressions on the
readers, guiding them to perceive images
through the eyes of the writer (Papi¢, 2020:
192).

Noteworthy is the fact, that some
foreign scholars consider the epithet in
discourses other than the artistic one, and it
pertains, although not directly, to the imagery.
In particular, D. Binder writes: “One might
imagine that “nationalist” in the form of
epithet-as-smear would gradually recede with
time or even disappear at least in the Balkan
context”, which leads to a conclusion that the
epithet can be regarded as one of the imagery
means, in this case, imposed on the public, the
image of political behavior (Binder,
2008: 83).

In Russian linguistics, within the
framework of functional stylistics, the epithet
has an unambiguous interpretation, defining it
as a stylistic means, a trope with an evaluative
function.

A. A. Zelenetskij suggests a theory of
the origin of the epithet within which he
divides words into two types: "prosaic" and
"poetic". The sound of prosaic words does not
contain imagery and serves as a sign of any
concept, for example, the word '"sea".
Pronouncing poetic words evokes in a listener
a specific image that is different from the
lexical meaning, for example, "firefly" or
"snowdrop". A. A. Zelenetskij believes that
earlier all prosaic words belonged to the
poetic form, but over time the images that
they  contained have been  erased.
Consequently, earlier all names had the
character of epithets. He refers to such
epithets as to "the embryos of nouns", since
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they were both a name and a sign. Modern
epithets have no independent meaning and are
used to describe an object and endow it with a
certain character and content (Zelenetskij,
1913: 10).

Russian linguist G. Stashko considers
an epithet as a laconic, but not self-sufficient
means of building an image without tracing a
direct correlation between the image and
epithets (Stashko, 2017: 356).

Modern research of the epithet involves
its consideration with respect to various
aspects, such as semantics, imagery, the
degree of mastery and stability, structure.
There is a tradition to describe the epithet in
the framework of two spheres, namely literary
criticism and linguistics. The figurative
character as the main feature of the epithet is
common for literary criticism. It is viewed as
an expressive means giving a figurative
characteristic. Initially, this term referred only
to a poetic definition. V. M. Zhirmunskij
suggested distinguishing between an epithet
in a narrow and a wide meaning
(Zhirmunskij, 1977: 355). This duality is
associated with a change in the use of the
word when the poetic style changes. In a
broad sense, an epithet is a technique of
poetic style that introduces a new feature,
narrows the meaning of the object being
defined and enriches it. It makes the
combination casual and individual. The
epithet in the narrow sense does not introduce
anything new into the concept being defined
and is a definition rooted in the literary
tradition.

In literary studies, it is difficult to
accentuate a single definition of an epithet,
but in most cases, the term "epithet" is
understood in the context of various types of
poetic definitions. For example, in the
dictionary of literary terms, an epithet is
defined as “a figurative definition that
emphasizes any property of an object or
phenomenon that has special artistic
expressiveness” (Belokurova, 2006: 207). It
should also be noted that not only an
adjective, but any word denoting a sign can

serve as such a definition (Gubanov, 2015:
36).

Let us consider the epithet from the
point of view of linguistics. In the dictionary
of linguistic terms, the following definition is
given: “an epithet is a kind of attributive
lexical unit that differs from a descriptive
word in expressiveness and figurative
(inherent to  the  trope)  character”
(Akhmanova, 2007: 527). In general, it is
noted that an epithet is a lexico-syntactic
trope, which necessarily contains an
expressive coloring, and also performs the
function of a definition, circumstance or
appeal. The Russian stylistic tradition
considers an epithet regardless of the
functions performed, and defines a word as an
epithet if it is used as an expressive means,
most often based on highlighting the quality
of an object, which characterizes it from the
point of view of individual perception. Here
we deal with the interaction of denotative and
contextual meanings, the connection of which
creates imagery. The epithet exists in the form
of attributive words or phrases.

Thus, we can conclude that within the
linguistic approach, the main feature of the
epithet is the expressive character and
emotional coloring. But questions about
morphological and syntactic characteristics
remain open. As we can see, opinions on the
grounds and forms of expression of the
epithet differ. Let us consider one of the most
complete definitions of the concept of
"epithet", containing a generalization of
earlier works of researchers, which is cited by
the philologist A. V. Pavshuk: “An epithet is
an artistic definition (definition in the
aesthetic function) of an object, person,
phenomenon, process, situation, highlighting,
emphasizing, reinforcing an essential, from
the point of view of the author, a feature that
can repeat or update the meaning of the word
being defined, be typical and inalienable for a
whole class of objects, an individual feature
of a specific object, create a micro- or macro-
image, giving it picturesqueness, contain
hidden meanings and assessment, create an
emotional mood of the work, enhance the
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impression on the recipient, referring to his
intellectual, emotional and  aesthetic
perception” (Pavshuk, 2007: 20).

In general, what is common in the
literary and linguistic approach is that they
both characterize the epithet as one of the
main means of expressing an individual,
subjectively  evaluative attitude to the
described object or phenomenon, as well as
highlighting a significant feature of a specific
object from its class, and at the syntactic level
they consider it as an attribute element.

Due to the divergent views of
researchers on the nature of the epithet, there
is no single classification of it, so the question
of its typology remains open.

S. L. Neveleva, while studying the epic
literature, distinguishes two main groups of
epithets: ascertaining and evaluative. The first
group includes those that determine the real
signs of the external manifestation of objects,
for example, color, size, age. The second
refers to the characteristics of the aesthetic,
emotional, moral and ethical plan (Neveleva,
1977: 10).

Having adhered to the typology of
S. L. Neveleva, A. V. Pavshuk has created a
more detailed classification. She divided the
stating epithets into physical and categorical,
and evaluative ones into ethical, aesthetic and
emotional. Physical epithets are those that
designate specific features of objects, for
example, shape, color, sound, taste, size.
Categorical epithets describe abstract features
of an object, person, or phenomenon. Ethical
epithets carry an assessment in terms of moral
convictions, feelings and habits. Aesthetic
epithets "are associated with the satisfaction
of the feeling of beauty." Emotional epithets
realize the expression of the emotions
themselves; they depict the emotional state
and/or emotional attitude.

Main part

The purpose of the article is to specify
the status of epithets in the literary text and to
analyze the main types of epithets employed,
regarding them as an integral part of idiomatic
style.

Materials and Methods

The research was implemented on the
basis of the famous contemporary writer
K. Ishiguro’s novel Never Let Me Go. The
choice of material is not accidental and is due
to the understudied character of the figurative
component of K. Ishiguro’s work, which
reflects the modern literary tradition.
Research of this kind involves the use of
qualitative and quantitative content analysis,
which allows one to move from intuitive
thinking to accurate data.

At the first stage of the study, epithets
were selected by the continuous sampling
method which, according to the classification
put forward by A. V. Pavshuk, were divided
into two main categories: ascertaining
(physical and categorical) and emotional
(ethical, aesthetic and emotional). In some
cases, the division was quite subjective, since
the epithet contained both an evaluative and a
stating basis, for example, such epithets as
"stage-whisper style", "late night and
American", or "bulldoggy figure".

At the second stage of the study, we
selected the epithets that, in our opinion,
pertain to the imagery of the novel (total of
242 units), and also an attempt was made to
identify the most represented types of epithets
related to certain images of various subject
content: hero, place, subject, nature.

Results and Discussion

Description of heroes, surrounding ob-
jects, place, and nature through the epithet
gives expressiveness to the image and allows
the reader to interpret it in accordance with
the author's idea.

The imagery of K. Ishiguro's novel
"Never Let Me Go" is created on the basis of
the description of the main character (charac-
ter A), the second main character (character
B) and the place in which the events take
place (Hailsham school), also there are sec-
ondary images of objects and nature.

The distribution of the types of epithets
depending on the image they contribute to is
presented in Table.
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Table. Types of epithets contributing to image-making
Image Type of epithet
g physical categorical ethical aesthetic emotional
CHARACTER A - 36 52 1 2
CHARACTER B 6 26 35 1 22
PLACE 2 11 4 5 2
OBJECT 4 3 6 1 -
NATURE 4 2 - 3 -

The story is narrated by Character A, all
the events are described through her percep-
tional prism. The analysis showed that ethical
epithets prevail when creating Character A
image, which is due to the humanistic idea of
the novel about the future of cloning. The ef-
fective use of this group of epithets is noted
not only in reflections concerning the field of
eternal categories, but also in describing the
feelings of Character A, which allow the
reader to sketch the character and her rela-
tionship with other characters in the novel. An
insignificant share of physical epithets is ex-
plained by the author's possible intention to
achieve sympathy for the hero by revealing
her inner world, without using external char-
acteristics.

The same tendency was found when an-
alyzing the image of Character B, in the de-
scription of which ethical (39%), categorical
(28%) and emotional (24%) epithets received
the greatest distribution. The frequent use of
epithets of emotional evaluation in the for-
mation of the image is associated with the
character of the hero himself — a hot-tempered
and noisy child, transforming into a quiet,
thoughtful young man, with the development
of the character and a change in his
worldview.

When describing the image of a place
(boarding school), 46% of categorical, 21% of
aesthetic, 17% of ethical, 8% of emotional
and 2% of physical epithets are used. The
widespread use of subjective categorical and
an insignificant share of physical epithets in-
dicate the importance of the image in the
work: a school is not just a building, but a
place, the existence of which raises the ques-

tion of the humanity and ethics of the events
taking place in it.

The importance of physical epithets in-
creases when describing the images of an ob-
ject (drawings of Character B) and nature.
The image of Character B's drawings is an
important detail of the narrative, since the
presence of the creative principle present in
the clone hero confirms the idea of human
equality and explains the use of ethical epi-
thets.

The analysis showed that the type of ep-
ithet used is directly related to the formed im-
age and the ideological concept of the novel.
The choice of the epithet is rather deliberate;
the predominance of evaluative epithets is due
to the narrative method, since it is a first-
person narration in which subjective percep-
tion comes to the fore. The epithets of ethical
assessment received the greatest distribution,
since they reveal not only moral convictions,
but also the feelings of the heroes, which are
the leitmotif. Epithets of emotional assess-
ment are used by the author rather occasional-
ly, the novel is built on the memories of
Character A, and as a result of such reflection,
and some of the images lose their emotional
content.

Let's consider the epithetic content of
the novel in more detail. The narration is done
in the voice of Character A, and contains a
significant amount of reminiscences about
childhood and growing up period. A distinc-
tive feature of the description of the hero is
that the image is formed without reference to
her direct external and internal characteristics,
largely due to the use of ethical epithets, often
accompanied by intensifiers: "I wasn’t exactly
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the wilting type myself...", "I said, quite
sternly”, "...it wasn’t really very fair" etc.

The ethical epithet with an intensifier,
in most cases, is used for the purpose of ex-
aggeration. It should be noted that the emo-
tional type of the epithet (“excited and wor-
ried") is practically not involved in the for-
mation of the image, as well as the aesthetic
one.

Another type of formative epithet — a
categorical epithet — comes to the fore when
describing the interaction of Character A with
the outside world: "...strange time in our
friendship", "...to give her silent support”,
"...it’s pointless trying to judge her", "...there
were powerful tides tugging us apart", "...my
mind searched back frantically, and with a
cold horror”. In culminating cases, two cate-
gorical epithets form a gradation: "It was a
sweet idea. It was a great idea".

In the description of Character B, there
is also a tendency to use ethical and categori-
cal epithets: "A bad temper, but a big heart",
"I’'m a pretty good donor, but I was a lousy
carer".

There are a significant number of emo-
tional epithets that represent the stage of the
formation of a character and building relation-
ships with the external environment: "... the
different expressions ... across Tommy’s face:
the bright eager one at the start; the puzzled

concern ...", "... students think him a right
clown", "... had left him upset and disorien-
tated", "... timed very carefully and deliber-

ately everything they told us".

In some cases, the significance of a par-
ticular characterization of the hero is empha-
sized by the repetition of the epithet, as, in the
following example, the hot temper, rambunc-
tiousness is shown: "... burst into thunderous
bellowing...", "... Tommy came out of the
room with thunderous footsteps...".

The use of epithets allows the author
not only to describe the inner world of Char-
acter B, but also represents his attitude to-
wards Character A, allowing the reader to
trace the change that he is undergoing: "...
voice was gentle, full of child-like curiosity",
"... looked at me sheepishly", "... him go off

grateful and reassured"”, "... his hands were
hovering fretfully in the air...", "... was let-
ting out hesitant little half-laughs...".

When describing the image of a place,
categorical epithets are used. The author cre-
ates this image through reminiscences, child-
hood memories, and the attitude of clones that
grew up in a different environment to it, stat-
ing the abstractness of the object's features:
"...The thing about being from Hailsham was
that you had this special chance", "we ... had
our most intimate conversations".

The significant role of aesthetic epithets
associated with the reflection of the forms of
beauty is noted: "... I bet that was a beautiful
place", "...sweet little cottages people always
had in picture books".

The outside world, everything that is
outside the gates of the territory, is seen in
contrast to this special beautiful place. This
world is unfamiliar and dangerous: "We had
only the haziest notions of the world outside."
So the forest behind the main building on the
hill is described as something terrifying: "...
the distant outline ... that was enough for her
a sobbing night of terror”. In this case, a met-
aphorical complicated reverse epithet based
on syncretism is used. Such epithets are rare
in use and are employed by the author to de-
scribe intense emotions and important details.
The Fair can be regarded as one of the signifi-
cant events held at school and it is described
with the help of the reverse well-established
epithet "the craze of the day".

Ethical epithets are formative not only
for the characters’ images, but also serve as a
way of giving expressiveness to the image of
a place, reflecting the main idea of the author:
"... to a more humane and better way of do-
ing things", "... humane, cultivated environ-
ments".

Character B's drawings served as mate-
rial for analyzing the image of the object.
Their description is characterized by the use
of physical epithets that provide for materiali-
ty and visual representation of these draw-
ings: "... tiny canals, weaving tendons, minia-
ture screws were all drawn with obsessive

precision”, "metallic features".
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The image is also formed using categor-
ical and ethical epithets: "... Deliberately
childish pictures”, "... there was something
sweet, even vulnerable about each of them."”

The drawings of the hero are proof of
the creativity of the clones and the idea of
equality. The creative component is a symbol
of hope to become equal to man, proof that
clones also have a soul. The hero's drawings
are detailed; he accurately conveys his world
perception through them: a living personality
is depicted as a mechanical object, behind the
metal of which vulnerability is hidden.

The image of nature in the novel is sec-
ondary. It can be assembled from the rare
memories of Character A, it is dynamic, like
all other images: the bright sun in childhood
"... .a morning of brilliant sunshine”, "bright
sunshine” changes to the invariably gray sky
in adulthood "... the sky big and gray and
never changing ".

Nature conveys the mood of the heroes,
before tragic events, epithets create an alarm-
ing and gloomy atmosphere: "featureless
countryside”, "pale sky", "ghostly dead
trunks". In the final scene, Character A looks
at the same empty fields "... those empty
fields", at the fence, which has caught debris,
most likely brought by the wind from the sea
shore "that strange rubbish", "the shore-line of
odd stuff”. The scene is metaphorical: a wide
empty field is the life of Character A, coastal
debris is the clones themselves — something
strange and incomprehensible, accidentally
found in this world, vulnerable and dependent
on the "direction of the wind." The use of
physical (44%) and categorical (22%) epithets
allows not only to transfer the image, but also
to emphasize the figurative aspect of the epi-
thet use.

Conclusions

Having analyzed the epithets employed
in creating the main images of K. Ishiguro's
novel Never Let Me Go, we came to the fol-
lowing conclusions: the images of Character
A and Character B are abundant in categori-
cal, ethical and emotional epithets. The ap-
proach to the choice of the means used to re-
veal the image of the characters is not acci-

dental. Since the main idea of the novel is the
ethical question of whether clones, as well as
people, have a soul, ethical epithets, being a
formative dominant, hold a specific place.
The frequency of the use of one or another
type of epithet in the creation of a particular
image can change; in the climax scenes, more
complex expressive epithets prevail, perform-
ing the function of hyperbolization.

A distinctive feature of the main charac-
ters’ images of the novel is the presence of an
accompanying image, which not only reveals
the character more fully, but also gives the
image a special expressiveness. For Charac-
ters A and B, this is an object which is sup-
plemented with epithets of ethical assessment,
this may be due to the fact that the author's
task is to reveal its significance within the
framework of the ideological content of the
novel, and not to give an external description.
Common to the various images of objects is
the absence of meaningful physical descrip-
tions.

Categorical epithets, which are subjec-
tive and describe abstract signs, play a signif-
icant role when creating an image of a place.

The image of nature in the text of this
work consists of rare references, but due to
the epithets we can trace its change. In the
early years, Character A's attention is directed
to the bright sun, but with age, it is replaced
by a gray endless sky.

The analysis showed that the epithet in
the novel under study can be recognized to
have the image related status, since this stylis-
tic means has a distinct status in creating an
image, in particular, the image of heroes, an
object, a place and nature.
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